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เกี่ยวกับวารสาร

	 วิวิธวรรณสาร เป็นวารสารวิชาการท่ีเกิดจากความร่วมมือทางวิชาการของเครือข่าย 

นักวิชาการด้านภาษาและวัฒนธรรมในหลายมหาวิทยาลัย เป็นวารสารราย 4 เดือน ตีพิมพ ์

สองภาษา คือ ภาษาไทยและภาษาอังกฤษ   มีก�ำหนดออกปีละ 3 ฉบับ  คือ ฉบับที่หนึ่ง ระหว่าง

เดือนมกราคม-เมษายน ฉบับที่สอง ระหว่างเดือนพฤษภาคม-สิงหาคม และ ฉบับท่ีสาม ระหว่าง

เดือนกันยายน-ธันวาคม วิวิธวรรณสาร ได้จัดท�ำเป็น 2 รูปแบบ คือ รูปแบบตีพิมพ์  และรูปแบบ

อิเล็กทรอนิกส์  มีวัตถุประสงค์เพื่อเผยแพร่ต้นฉบับ บทความวิจัย บทความวิชาการ บทวิจารณ์

หนังสือที่เป็นองค์ความรู้ด้านภาษา วรรณคดี คติชนวิทยา ภาษาศาสตร์ การสอนภาษา  และ

ภาษาเพื่อการส่ือสาร บทความที่จะได้รับการพิมพ์เผยแพร่ลงในวารสาร จะต้องเป็นบทความ

ที่ไม่เคยพิมพ์เผยแพร่ในวารสารอื่นใดมาก่อน หรืออยู่ในระหว่างการพิจารณาพิมพ์เผยแพร่ 

ในวารสารอื่นใด และบทความทุกเรื่องที่รับพิจารณาเพื่อตีพิมพ์ในวารสารนี้ได้ผ่านการประเมิน

คุณภาพจากผู้ทรงคุณวุฒิจ�ำนวน 3 คนในศาสตร์ท่ีเก่ียวข้องกับบทความ โดยเป็นการประเมิน

แบบอ�ำพรางสองฝ่าย ต้นฉบับอาจได้รับการปรับปรุงและแก้ไขตามที่บรรณาธิการและผู้ทรง

คุณวุฒิเห็นสมควร ทั้งนี้ ข้อคิดเห็นใด ๆ ในบทความถือเป็นทัศนะและความรับผิดชอบของ 

ผู้เขียนบทความ อย่างไรก็ตาม ลิขสิทธิ์ในบทความที่ตีพิมพ์เป็นของวารสาร การพิมพ์ซ�้ำบางส่วน

หรือทั้งหมดของบทความจะต้องได้รับการอนุญาตจากบรรณาธิการวารสารเป็นลายลักษณ์อักษร
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About Journal

	 Wiwitwannasan is an academic journal which originated from the  

academic cooperation of the Network of Academics on Language and Culture 

in many universities. It is a four monthly journal published in two languages: 

Thai and English. There are three issues each year, which are the first issue 

between January - April, the second issue between May - August and the third 

issue between September - December. Wiwitwannasan is prepared in two  

formats, which are the printed format and electronic format. The objective is to  

publish the manuscripts of the research article, academic article, and book review  

article, which are a body of knowledge in the field of language, literature, folklore, 

linguistics, teaching of language and language for communication. The articles 

to be published in the journal must be articles that have never been published 

in any other journals before, or are under consideration to be published in any 

other journals, and every article considered for publication in this journal has 

been evaluated by three experts in science related to articles by double blind 

method. The manuscript may be revised and edited as appropriate by the  

editors and experts. Any comments in the article are the views and responsibilities  

of the author of the article; however, the copyright is owned by the journal, 

and the reprint of all or part of an article must be approved by the editor  

of the journal in writing.
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บทบรรณาธิการ 

	 วารสารวิชาการ วิวิธวรรณสาร ฉบับนี้ เป็นปีที่ 6 ฉบับที่ 2 (พฤษภาคม-สิงหาคม 

2565) ประกอบด้วยบทความวิชาการ บทความวิจัย รวม 10 เรื่อง แบ่งเป็นการวิเคราะห์ลักษณะ

ศาสนาจากชาดก 1 เรื่อง ได้แก่  ศาสนาที่ปรากฏในชาดกเรื่องพระเจ้า 500 ชาติ ฉบับพิสดาร  

ของปุ้ย แสงฉาย ลักษณะศาสนาจากชาดกเรื่องพระเจ้า 500 ชาติ ที่พบว่า นอกจากความศรัทธา

ต่อเทพเจ้าแล้วมนุษย์ยังต้องการเหตุผลเชิงปัญญาเพื่ออธิบายสิ่งต่างๆ รอบตัวด้วย

การวิเคราะห์กลวิธีการใช้ภาษาในวรรณกรรม 3 เรื่อง ได้แก่ 1. กลวิธีการใช้ภาษาใน

นวนยิายแนว ดสิโทเปยีเรือ่ง สสุานสยาม ของ ปราปต ์2. อจัฉรยิลกัษณก์ารใชค้ำ�ทบัศพัทภ์าษา

อังกฤษในวรรณกรรมยอพระเกียรติรางวัลยอดเยี่ยมเรื่อง “ลิลิตอัครศิลปิน” 3. การใช้ภาษา

ภาพพจน์ในขุนช้างขุนแผนฉบับวัดเกาะ (โรงพิมพ์เจริญราษฎร์วัดสัมพันธวงศ์) โดยบทความ

ดังกล่าว มิเพียงเป็นการวิเคราะห์กลวิธีทางภาษาที่ปรากฏในวรรณกรรมเท่านั้น  หากยังได้พบ

ว่า กลวิธีทางภาษาต่างๆ น้ัน ยังได้ช่วยสร้างความสมจริงให้แก่วรรณกรรมอย่างเหลือเช่ือ แสดง 

อัจฉริยลักษณ์ทางภาษาของผู้นิพนธ์ อีกทั้งยังช่วยในการเปิดมุมมองทางความคิดให้ผู้อ่านได้

ตระหนักถึงเรื่องราวที่เกิดขึ้นในสังคมที่กระตุ้นเร้าให้เกิดการสร้างสรรค์วรรณกรรม

บทความเก่ียวกับการพัฒนาการอ่านการเขียน 2 เรื่อง ได้แก่ ถอดบทเรียนการจัด

ค่ายพัฒนาการอ่านการเขียน : กรณีศึกษาสมาชิกกลุ่มวรรณกรรมคล่ืนใหม่และกลุ่มนาคร  

ไดส้ะทอ้นวา่การจดัคา่ยพัฒนาการอ่านการเขียนของสมาชิกกลุม่วรรณกรรมคล่ืนใหมแ่ละกลุม่นาคร  

เมื่อย้อนมองย้อนหลังระยะ 10 ปีที่ผ่านมานี้ ได้สะท้อนให้เห็นว่า นอกจากค่ายฯจะได้เรียนรู้ว่า

ควรปรับปรน ยืดหยุ่น จากความเคร่งครัดเข้มงวดและมุ่งเน้นการกระตุ้นจินตนาการที่มีความสุข 
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ของแต่ละคนแล้ว ยังพบว่าสมาชิกจำ�นวนหน่ึงมีความเข้มแข็งขึ้น ทั้งมีบทบาทในการขับเคล่ือนค่าย

อย่างมีนัยสำ�คัญ  2. การวิเคราะห์ข้อผิดพลาดในการเขียนภาษาอังกฤษของนักศึกษาชั้นปีที่ 2 

สาขาวชิาชวีวทิยา คณะวทิยาศาสตร ์มหาวทิยาลยัราชภฏับรุรีมัย์ ซึง่มไิดม้เีจตจำ�นงมุง่ชีข้อ้บกพรอ่ง

ของผู้เรียน หากมุ่งศึกษาความผิดพลาด เพื่อการพัฒนาแก้ไขให้ผู้เรียนมีพัฒนาทางการเขียนภาษา

อังกฤษให้ดีขึ้นในวันต่อมา

การศึกษาเพลงลูกทุ่งและคติชนวิทยาในฐานะพลังทางวัฒนธรรมที่มีคุณค่าและการเพิ่ม

มูลค่า 2 เรื่อง ได้แก่ 1. การข้ามพรมแดนทางสังคมและการข้ามพรมแดนวัฒนธรรมภาษา :  

กรณีศึกษาบทเพลงลูกทุ่งท่ีประพันธ์โดย ดอย อินทนนท์  2. การใช้เรื่องเล่าและภูมิปัญญา 

พืน้บ้านในการพฒันาบรรจภุณัฑน์้ำ�ตาลโตนด ของตำ�บลบ้านยาง อำ�เภอวดัโบสถ์ จงัหวดัพษิณุโลก  

น่าสังเกตว่า บทเพลงลูกทุ่งในฐานะภูมิปัญญาทางวัฒนธรรม และเรื่องเล่าที่เป็นภูมิปัญญาพื้นบ้าน 

ลว้นเปน็พลงัสำ�คญัในการการสือ่สารความรูค้วามเขา้ใจ เผยแพรแ่ละเกือ้กลูศิลปะวฒันธรรรมสู่สังคม

ที่มีคุณค่าทางจิตใจ ทั้งสามารถสร้างมูลค่าในเชิงธุรกิจจากภูมิปัญญาเหล่านี้ด้วย 

นอกจากนี้แล้ว ยังมีบทความที่มุ่งการศึกษาการออกเสียงวรรณยุกต์ตามแนวภาษาศาสตร์ 

1 เรือ่ง ไดแ้ก ่การศกึษาเปรยีบเทยีบการออกเสยีงวรรณยกุตเ์สยีงสามในภาษาจนีกลาง（上声）

ของชาวไทยและชาวจีน และบทวิจารณ์หนังสือ 1 เรื่อง ได้แก่ ความเป็นอื่น อำ�นาจ และเครื่องมือ

วิพากษ์มนุษย์: นัยของขนมอบในนวนิยายเรื่อง ร้านขนมอบเวทมนตร์

กองบรรณาธิการขอขอบคุณผู้ทรงคุณวุฒิที่ให้ความอนุเคราะห์ตรวจวิพากษ์บทความ  

เพือ่ใหไ้ดบ้ทความทีม่คีณุภาพ มคุีณคา่ทางวชิาการ และขอขอบคุณผู้เขยีนบทความทีเ่ช่ือใจใหเ้ราเปน็

ยานพาหนะนำ�สารของท่านไปสู่ผู้อ่าน

		  บุณยเสนอ ตรีวิเศษ

		  บรรณาธิการ
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Editorial Note 

This issue of Wiwitwannasan Academic Journal is the 6th year, 2nd issue 

(May-August 2022) consisting of academic articles and research articles in total 

of 10 topics, which are divided as follows: one article on analysis of religions 

from Jataka: Religion as Perceived in Pui Saengchai’s the 500 Lives of Lord 

Buddha in Nibata Jataka: A Comprehensive Edition. A religious character from 

the Jataka of 500 Lives of Buddhas revealed that apart from faith in gods, humans 

also need intellectual reasoning to explain things around them.

There are three articles on analysis of strategies for using language:  
Techniques of Language Usage in Prapt’s Dystopian Novel Titled  
‘Susarn Sayam’ (A Siamese Cemetery), Remarkable Talent of Using  
English Transliterated Words in The Best of Eulogy of King Rama IX Reward 
“Lilit Akhra Silapin”, and The figures of Speech in Khun Chang Khun Phan  
Wat Koh edition (Charoenrat Printing House, Wat Samphanthawong).   
The aforementioned articles are not only an analysis of language strategies 
that appear in the literature, but also the linguistic tactics contributed to the  
incredible realism of literature, show the author’s linguistic genius, also help 
to open up ideas for readers to be aware of stories that occur in society that  
stimulate the creation of literature.

There are two articles on the development of reading and writing:  

Lesson Learned of Reading and Writing Camp Organizing: A Case Study of New 

Wave and Nakhon Literary Group Members. It reflected that the organization 

of the reading and writing development camp for the members of the New Wave 
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Literature Group and the Nakhon Group. Looking back over the past 10 years, it has 

been reflected that the camp organizing group not only learn that they should be 

flexible, strict, and focus on stimulating each person’s happy imagination, but also 

found that a number of members were strengthened. Both played a significant 

role in driving the camp. Errors Analysis in English Writing of The Second Year 

Students in Biology Major, Faculty of Science, Buriram Rajabhat University, 

was not intended to point out the flaws of the learners, but focuses on the study 

of mistakes in order to improve the students’ English writing skills later in the day.

There are two articles on study of country song and folklore as a  

valuable cultural force and adding value:  Crossing Social Borders and Crossing  

Lingo-Cultural Borders : A Case Study of Doi Inthanon’s Country Song,  

and Storytelling and Folk Wisdom in Palm sugar Packaging Development  

of Ban Yang Subdistrict, Wat Bot, Phitsanulok.  It is worth noting that country 

songs as cultural wisdom and tales of folk wisdom are all important forces in 

communicating, understanding, disseminating and contributing to arts and culture 

to a society that has sentimental values. They can also create business value from 

these wisdoms.	

In addition, there is also one article aimed at the study of tonal  

pronunciation according to linguistics, namely, The Comparative Study of the 

Chinese Third Tone Pronunciation between Thai and Chinese Speakers and 

one book review: The Other, Power and the Criticize Human Tool: Meaning of 

Bakery in Novel Entitled The Wizard of Bakery.

The editorial team would like to thank the experts for their kindness and 

critique of the articles to get quality of articles with academic value and thank  

the authors of the articles for trusting us to be thier vehicle to bring thier message 

to the readers.

                         

                          	 Bunsanoe Triwiset

                           	   Editor in Cheif    
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Abstract

This article aimed to study the characteristics of religion as perceived in  

The 500 Lives of Lord Buddha in Nibata Jataka: A Comprehensive Edition by Pui Saengchai. 

The study employed the analytical framework concerning the characteristics of religion.  

The findings revealed three characteristics of religion. The first characteristic was  

primitive religion featuring animism, the worship of the spirits of ancestors and the worship 

of nature. The second characteristic was theism in the form of polytheism. The most  

frequently seen deities in Nibata Jataka were Indra, Indra’s attendants and guardian angels. 

The belief that the world was created by divine power, however, could not be found. 

The third characteristic was atheism in its early days when humans started to seek out 

truth in order to set themselves free and to use their intellect rather than pure faith to 

give reasonable explanations to surrounding events. 

Keywords: Jataka, characteristic of religion, primitive religion, theism, atheism 

  	

 

	 *บทความนี้เป็นส่วนหนึ่งของโครงการวิจัยเรื่องศาสนาที่ปรากฏในชาดก
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บทคัดย่อ

	 บทความนี้มีจุดมุ่งหมายเพื่อศึกษาลักษณะของศาสนาที่ปรากฏในชาดกเรื่องพระเจ้า 500 ชาต ิ

ฉบบัพสิดารของปุย้ แสงฉาย โดยอาศยักรอบแนวคดิเกีย่วกบัลกัษณะของศาสนา ผลการศกึษาพบลกัษณะ

ของศาสนา 3 ลักษณะ ลักษณะแรก คือ ศาสนาดั้งเดิม ได้แก่ ศาสนาที่เชื่อเกี่ยวกับวิญญาณ ผี  การนับถือ

ผีบรรพบุรุษ การนับถือธรรมชาติ  และการนับถือสัตว์ที่มีลักษณะแปลก ลักษณะที่สองคือศาสนาแบบ

เทวนยิมทีเ่ป็นพหุเทวนยิม เทวดาส่วนใหญ่ทีพ่บในชาดก ได้แก่ พระอนิทร์ เทพผู้เป็นบรวิารของพระอนิทร์  

และรุกขเทวดา  แต่ไม่ปรากฏความเชื่อเรื่องเทพเจ้าสร้างโลก  ลักษณะที่สามคือศาสนาแบบอเทวนิยมใน

ยุคต้นๆ  ที่มนุษย์เริ่มแสวงหาความจริงเพื่อความหลุดพ้น และต้องการหาเหตุผลด้วยปัญญาเพื่ออธิบาย

สิ่งต่างๆ ที่เกิดขึ้นรอบตัวมากกว่าความศรัทธาเพียงอย่างเดียว

ค�ำส�ำคัญ : ชาดก  ลักษณะศาสนา ศาสนาดั้งเดิม  เทวนิยม อเทวนิยม 

บทน�ำ 

 	 นับแต่อดีตมนุษย์มีความเพียรพยายามท่ีจะท�ำความเข้าใจโลก เพื่อค้นหาความหมายที่แท้จริง

ของชีวิต จนพัฒนามาเป็นศาสนาต่างๆ ในปัจจุบัน ศาสนานอกจากจะท�ำให้มนุษย์เข้าใจความหมายที่แท้

จริงของชีวิตและโลกแล้ว คุณค่าที่ส�ำคัญอีกอย่างหนึ่งก็คือ “น�ำความเจริญก้าวหน้าศิลปวิทยามาสู่สังคม

มนุษย์” (Wichitwathakan, 2003a, p.22)   สอดคล้องกับไทเลอร์ (Tylor, 1832-1917,  as cited in 

Feungfusakun, 2008,p. 17) ท่ีเช่ือว่า “ววิฒันาการความเชือ่ทางศาสนาจะสอดคล้องกบัววิฒันาการสังคม

โดยรวม...การศึกษาความเชื่อและศาสนาของชุมชนบุพกาลจะช่วยท�ำให้เข้าใจพัฒนาการทางวัฒนธรรม

ของมนุษย์โดยรวมได้” 

 	 แนวทางในการศึกษาศาสนาของมนุษย์ในอดีต มีหลายวิธี เช่น ศึกษาจากอักขระจารึก ภาพ

จ�ำหลัก เครื่องมือเครื่องใช ้  “และอีกวิธีหนึ่งที่ส�ำคัญมากคือศึกษาจากเทพนิยายที่คนเหล่านั้นเล่าสืบกัน

มา ... ซ่ึงจะช่วยให้เห็นศรัทธาหรือศาสนาของมนุษย์ได้ นักศึกษาศาสนาจะหลีกเล่ียงไม่อ่านเทพนิยาย 

ไม่ได้” (Phantharangsee, 1991, p. 10)  

	 ชาดกกับเทพนิยายมีลักษณะร่วมกันคือเป็นเรื่องเล่า  แต่ชาดกเป็นเรื่องเล่าในพระพุทธศาสนา  

เป็นหนึ่งในเก้ารูปแบบของการเทศนาสั่งสอนของพระพุทธเจ้า (นวังคสัตถุ) ซ่ึงปรากฏอยู่ในพระสุตตัน

ตปิฎก หมวดขุททกนิกาย   อย่างไรก็ตามแม้ชาดกจะเป็นนิทานในพระพุทธศาสนาที่พระพุทธเจ้ายกมา

ประกอบการเทศนาสั่งสอนคติธรรม แต่ท่ีมาของนิทานส่วนใหญ่เกิดขึ้นก่อนสมัยพุทธกาล ดังที่พระบาท

สมเด็จพระจุลจอมเกล้าเจ้าอยู่หัว พระราชทานพระราชวิจารณ์เกี่ยวกับที่มาของนิทานชาดกในค�ำน�ำ

หนังสือนิบาตชาดกภาคต้นที่ โปรด ฯ ให้พิมพ์ในรัชสมัยของพระองค์   ความว่า “เรื่องนิบาตชาดกนั้นคง

เป็นนทิานทีเ่ล่ากนัในพืน้เมอืง มมีาแต่ก่อนพทุธกาลช้านาน เม่ือพระพทุธเจ้าทรงสัง่สอนเวไนยสัตว์ ทรงยก
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เอาเร่ืองนทิานมาแสดงเป็นอปุมาในพระธรรมเทศนาเนอืง ๆ  ...มาเกดิสมมตขิึน้  ต่อภายหลงัพระพทุธกาลว่า  

มหาสัตว์ในเรื่องชาดกนั้น คือพระพุทธเจ้าในอดีตชาติ ครั้นเมื่อมาตบแต่งร้อยกรองพระไตรปิฎกกันในชั้น

หลัง ๆ ผู้แต่งประสงค์จะปลูกศรัทธาให้มั่นคงตามความเช่ือถือของตน จึงแต่งประชุมชาดกประหน่ึงว่า

พระพุทธองค์ได้ทรงแสดงไว้ชดัเจนว่า มหาสตัว์นัน้ ๆ  มาเกิดเป็นพระพทุธองค์ และบคุคลหรอืสัตว์อืน่ ๆ  นัน้ 

มาเป็นผูน้ัน้ผูน้ีใ้นปัจจบุนัชาต ิรปูเรือ่งชาดกจึงปรากฏอยู่ในหนงัสอืนบิาตชาดก” (King Chulalongkorn, 

as cited in Vajirayana Library, 2009, preface)   ส่วนแหล่งทีม่าของนิทานชาดกนัน้ได้พระราชทานพระ

ราชวินิจฉัย ความว่า “... นิทานบางเรื่อง ไม่ได้มีแต่ในคัมภีร์ฝ่ายพระพุทธศาสนาเท่านั้น  แต่ในหมู่ชนชาติ

อื่น ภาษาอื่นนอกพระพุทธศาสนาก็มีปรากฏเหมือนกัน เช่น อาหรับ เปอร์เซีย” (King Chulalongkorn,  

as cited in  Pupaka, 2016, p. 102)  

	 การที่ชาดกมีที่มาจากแหล่งต่าง ๆ และมีมาก่อนสมัยพุทธกาล  นิทานชาดกจึง เป็นคลังข้อมูล

ส�ำคัญของสรรพวิทยาในด้านต่างๆ  ดังที่ Netnimit ได้กล่าวถึงองค์ประกอบส�ำคัญในชาดกว่า มี 2 ส่วน  

“ส่วนแรกได้แก่  ส่วนที่บรรยายบุคคลและเหตุการณ์  ส่วนที่สอง ได้แก่ ค�ำสอนที่เป็นคติธรรม  ส่วนแรกนี้

แม้ว่าจะเป็นส่วนประกอบแต่ก็มีความส�ำคัญอย่างยิ่งในฐานะที่เป็นคลังข้อมูลสรรพวิทยา  เนื่องจาก เวลา 

สถานที ่และตวัละครในชาดกมขีอบเขตอยูใ่นอนิเดยีสมยัโบราณ เพยีงแต่ก�ำหนดให้พระพทุธเจ้าเป็นผู้เช่ือม

โยงตัวละครในชาดกกับชีวิตบุคคลในสมัยพุทธกาลซึ่งสะท้อนถึงการเวียนว่ายในสังสารวัฏ (Netnimit, 

2017,p. 5)  ทั้งนี้การศึกษาสรรพวิทยา ในอดีตจากชาดกนั้น ต้องอาศัยการศึกษาความหมายแฝงที่ซ่อน

อยู่ในตัวบทนิทาน  ดังที่  Kongsirirat (2004, pp. 89-90)  ได้กล่าวถึงแนวทางการศึกษาความหมายแฝง

ที่ซ่อนอยู่ในนิทาน ว่า “เป็นแนวทางหน่ึงในการศึกษาบทบาทหน้าที่ของนิทานในฐานะที่เป็นเครื่องมือ

บันทึกเหตุการณ์ต่างๆ ในอดีตที่ต้องอาศัยความรู้ในศาสตร์ต่างๆ หลายสาขาเข้ามาช่วยวิเคราะห์ ตีความ  

ก็จะพบความหมายที่ซ่อนอยู่ในเนื้อหาของนิทาน” 

          ชาดกเร่ืองพระเจ้า 500 ชาติ ฉบับพิสดาร เป็นผลงานของ ปุ้ย แสงฉาย แห่งวัดอนงคาราม ซึ่งมี 

ผลงานด้านการแปลและเรียบเรียงพระไตรปิฎก ตลอดจนหนังสือส�ำคัญๆ ทางพระพุทธศาสนาหลายเล่ม  
(Saengchai, 2008, a)  ปุ้ย แสงฉาย เป็นผู้ที่มีความรู้แตกฉานด้านภาษาบาลีเป็นอย่างดี เห็นได้จากเมื่อ

ครั้งที่สมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอกรมพระยาด�ำรงราชานุภาพด�ำรงต�ำแหน่งนายกหอพระสมุดวชิรญาณ 

“โปรดให้รวบรวมต้นฉบับคัมภีร์ใบลานเรื่องปัญญาสชาดกจากสถานที่ต่าง ๆ แล้วมอบให้นักปราชญ์ด้าน

ภาษาบาลแีปล...เมือ่ปี พ.ศ. 2466  และทยอยพมิพ์เผยแพร่จนครบบรบิรูณ์ในปี พ.ศ. 2482” (Vajirayana 

Library, 2009, b) ปุ้ย แสงฉาย ได้รับมอบหมายให้เป็นผู้แปลชาดกเรื่องสิรสาชาดกซึ่งเป็นเรื่องที่ 60 ใน

ปัญญาสชาดก  ดังนั้นหนังสือเรื่องพระเจ้า 500 ชาติ ฉบับพิสดาร ของ ปุ้ย แสงฉายจึงเป็นหนังสือที่แต่ง

โดยผูเ้ชีย่วชาญทีม่คีวามรูด้้านภาษาบาลเีป็นอย่างด ีและพยายามรักษาใจความส�ำคญัให้ใกล้เคยีงกบัภาษา

บาลทีีส่ดุ สะท้อนจากการทีปุ่ย้ แสงฉายได้กล่าวถึงจุดมุง่หมายในการแต่งหนงัสอืเล่มนีใ้นหน้าค�ำน�ำ ความ

ว่า “เป็นเรื่องที่แต่งโดยท�ำนองนิทานเพื่อให้คนฟังได้ง่าย เล่าเฉพาะข้อใหญ่ใจความ ไม่ใช่ละเอียดพิสดาร

เหมือนกับแต่งเป็นเทศน”์ (Saengchai, 1961, a)  



วิวิธวรรณสาร 			   ปีที่ 6 ฉบับที่ 2 (พฤษภาคม - สิงหาคม) 256528

	 ด้วยเหตผุลดงักล่าวมานี ้ผูว้จิยัจึงสนใจศกึษาลกัษณะของศาสนาทีป่รากฏในชาดกเรือ่งพระเจ้า 

500 ชาตฉิบับพสิดาร ซ่ึงนอกจากจะท�ำให้เหน็ว่า  คุณค่าของชาดกไม่ได้อยูท่ีก่ารสอนคตธิรรม จรยิศาสตร์

ทางศาสนาเพียงอย่างเดียว แต่ยังมีคุณค่าในฐานะที่เป็นคลังข้อมูลส�ำคัญในการศึกษาลักษณะของศาสนา

ในอดีตของมนุษยชาติอีกด้วย

วัตถุประสงค์ของการวิจัย

          เพื่อศึกษาลักษณะของศาสนาที่ปรากฏในตัวบทของชาดกเรื่องพระเจ้า 500 ชาติ ฉบับพิสดาร 

ของ ปุ้ย แสงฉาย

การทบทวนวรรณกรรม

      วรรณกรรมที่เกี่ยวข้องกับการศึกษาลักษณะของศาสนาที่ปรากฏในชาดกเรื่องพระเจ้า 500 ชาติ 

ฉบับพิสดาร ของปุ้ย แสงฉาย แบ่งออกเป็น  2 ประเด็น  ได้แก่ ลักษณะของศาสนา และการศึกษาชาดก

ในฐานะที่เป็นแหล่งข้อมูลสรรพวิทยา เนื้อหาโดยสังเขป มีดังนี้ 

	 1. ลักษณะของศาสนา

        เอกสารงานวิจัยที่เกี่ยวกับลักษณะของศาสนา ได้แก่ ความหมายของศาสนา และลักษณะของ

ศาสนา  ดังนี้

          		 1.1 ความหมายของศาสนา นักวิชาการหลายท่านได้ให้นิยามเกี่ยวกับศาสนา สรุปได้ดังนี้ 

             ศาสนา คือ ความเชื่อซึ่งแสดงออกมาให้ปรากฏเห็นเป็นกิริยาอาการของผู้เลื่อมใสว่า มีความ

เคารพเกรงกลัวซึ่งอ�ำนาจอันอยู่เหนือโลกหรือพระเจ้าซึ่งบอกให้ผู้เชื่อรู้ได้ด้วยปัญญา เป็นความรู้สึกที ่

เกิดขึ้นเองโดยสัญชาตญาณว่า ต้องมีอยู่ เป็นรูปร่างอย่างใดอย่างหนึ่งและต้องเป็นผู้สร้าง และเป็น 

ผู้ก�ำหนดวิถีชีวิตของมนุษย์ให้มีอยู่ เป็นอยู่ กล่าวกันง่ายๆ ศาสนา คือ การบูชาพระเจ้า ผู้ซึ่งมีทิพยอ�ำนาจ

อยู่เหนือธรรมชาติด้วยความเคารพกลัวเกรง  (Praya Anumanratchadhon,  as cited in Mahidol 

Wittayanusorn School, n.d.)  

		  ศาสนา คือ ลัทธิ ความเชื่อถือของมนุษย์ อันมีหลักคือ แสดงก�ำเนิดและความสิ้นสุดของโลก 

เป็นต้น อันเป็นไปในฝ่ายปรมัตถ์ประการหนึ่ง พร้อมทั้งลัทธิที่จะกระท�ำตามความเห็นหรือตามค�ำสั่งสอน

ในความเชื่อถือนั้นๆ (Royal Institute, 2011)

		  ศาสนา คือ ลัทธิความเชื่อถือของมนุษย์ เป็นสิ่งยึดเหนี่ยวจิตใจ อาจประกอบด้วย ผี วิญญาณ 

เทพเจ้าองค์เดยีวหรอืหลายองค์ แต่ละศาสนาจะมหีลกัค�ำสอนและพธิกีรรมเป็นแนวปฏบิติัส�ำหรบัผู้เชือ่ถอื 

(Chaiwinit, 1988,p. 15)
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		  สรุปความหมายของศาสนาว่า  หมายถึง ความคิด ความเชื่อของมนุษย์ที่เกี่ยวกับโลกและสิ่ง

เหนือโลก ซึ่งแสดงออกมาให้ปรากฏเห็นเป็นกิริยาอาการ หรือการปฏิบัติของผู้เลื่อมใสในลักษณะต่าง ๆ 

ความคิดความเชื่อเหล่านั้นมีผลต่อการก�ำหนดวิถีชีวิตของมนุษย์  

		  1.2 ลักษณะของศาสนา

		  ไทเลอร์ (Tylor, as cited in Kaewopas, n.d., pp. 5-6)  กล่าวถงึลกัษณะศาสนาของมนษุย์

ตั้งแต่ยุคบรรพกาล สรุปความได้ว่า  จุดเริ่มต้นของศาสนาของมนุษย์มาจากการที่มนุษย์มีความเชื่อเรื่อง

ของจิต หรือวิญญาณ (มานา หรือ มนะ) ว่าเป็นสิ่งที่มีอยู่จริง (ความเชื่อแบบวิญญาณนิยม-Animism) 

เชื่อว่าชีวิตหลังความตายมีอยู่จริง วิญญาณเม่ือออกจากร่างแล้วสามารถกลับมาเกิดใหม่ได้ ความเชื่อ

เรื่องวิญญาณได้พัฒนาเป็นความเชื่อการบูชาบรรพบุรุษ (Ancestor Worship) เพราะมนุษย์มีความเชื่อ

ว่า “บุคคลในครอบครัวเดียวกันย่อมเป็นผู้ให้ประโยชน์และช่วยเหลือตนมากที่สุด” (Changkwanyuen  

& Phromtha, 2009, p. 67) และขยายวงไปเป็นการนับถือบรรพบุรุษของชุมชนหรือของกลุ่มชาติพันธุ์  

ความเชื่อเรื่องวิญาณนั้นได้ส่งผ่านรุ่นต่อรุ่นและพัฒนาเป็นความเชื่อต่าง ๆ  เช่น  เชื่อว่า สัตว์ ก็มีวิญญาณ 

ท�ำให้เกิดการเคารพบูชาสัตว์ท่ีมีคุณลักษณะพิเศษหรือน่ากลัว เช่น งู พญานาค ช้าง เสือ หมี ฯลฯ   

รวมทัง้สิง่ของทีเ่กีย่วเนือ่งกบัสตัว์เหล่านัน้ด้วย เช่น เขีย้วเสอื งา  นอกจากสตัว์แล้ว มนษุย์ยงัมคีวามเชือ่ว่า

ธรรมชาติและปรากฏการณ์ทางธรรมชาติต่างๆ เช่น ภูเขา แม่น�้ำ ท้องฟ้า ท้องทะเล พื้นดิน ฟ้าร้อง ฯลฯ 

ก็มีวิญญาณเช่นกัน  เพราะสิ่งเหล่านี้มีพลังอ�ำนาจและมีอิทธิพลต่อมนุษย์ ซึ่งความเชื่อนี้ เรียกว่า “ลัทธิ

นับถือธรรมชาติ (Nature Worship)” (Kaewopas, n.d., p. 55)

		  ต่อมามนุษย์พัฒนาความเช่ือเรื่องวิญญาณที่มีอยู ่ในธรรมชาติและวิญญาณที่มีอยู ่ใน

ปรากฏการณ์ตามธรรมชาติต่างๆ  ให้มีลักษณะรูปร่างที่สวยงามขึ้นกลายเป็นเทพเจ้าที่สิงสถิตอยู่ใน

ธรรมชาติทั่วไป จึงเกิดการเรียกว่า พระอาทิตย์ พระจันทร์ พระวรุณ พระอัคนี ฯลฯ  กลายเป็นศาสนา

แบบเทวนิยม (Theism)  มีทั้งแบบเทพเจ้าหลายองค์ที่เรียกว่าพหุเทวนิยม (Polytheism)  เช่น เทพเจ้า

ของกรกี เทพเจ้าในศาสนาฮนิด ู  และพฒันาเป็นความเชือ่ทีม่เีทพเจ้าสงูสดุเพยีงองค์เดยีวหรอื เอกเทวนิยม 

(Monotheism) ด้วยมนษุย์เริม่เหน็ว่าบรรดาเทพเจ้าเหล่านัน้ย่อมมศัีกดิฐ์านะลดหล่ันกนั  ต่อมาเมือ่สงัคม

พฒันามากขึน้  มนษุย์เริม่คดิว่าเทพเจ้าสงูสดุนัน้ไม่มอียูจ่รงิ เป็นเพยีงมนษุย์คดิขึน้มาเอง เหน็ได้จากการที่

คณุลกัษณะต่าง ๆ  ของเทพเจ้าจะเปลีย่นแปลงไปเรือ่ย ๆ  และเพิม่มากขึน้ ท�ำให้มนษุย์พยายามคดิหาเหตผุล

เพือ่หาค�ำตอบเกีย่วกบัสิง่ต่าง ๆ   ทีเ่ป็นความเช่ือเกีย่วกบัพระเจ้า  ความพยายามในการหาเหตุผลเกีย่วกบั

ศาสนาท�ำให้มนษุย์ปฏเิสธความเชือ่เกีย่วกบัเทพเจ้า  และได้พฒันาไปสูล่กัษณะของศาสนาแบบอเทวนยิม 

(Atheism) ที่ไม่มีเทพเจ้า หรือศาสนาแห่งเหตุและผล  

	 2. การศึกษาชาดกในฐานะที่เป็นแหล่งข้อมูลสรรพวิทยา

            	 Netnimit (2017, p.5) ศกึษาชาดกในเชิงสหวทิยาการ ได้เสนอผลว่า ชาดกสะท้อนเหตกุารณ์

สงัคมสมยัโบราณ มคีณุค่าทางประวตัศิาสตร์และวรรณกรรม สะท้อนความเช่ือและค่านยิม ให้ความรูด้้าน

สังคมหลายๆ ด้าน คือ ปรัชญา สุภาษิต จริยศาสตร์ จิตวิทยา การศึกษา จารีตประเพณี การครองชีพ 
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อายุรเวท ไสยศาสตร์ วาทศาสตร์ พุทธประวัติ การท�ำนาย ประวัติศาสตร์ ภูมิศาสตร์ รัฐประศาสนศาสตร์ 

ศิลปวิทยา คติชนวิทยา  ชาดกจึงมิใช่เพียงเป็นวรรณกรรมอินเดียเท่านั้น แต่ยังเป็นวรรณกรรมระดับโลก

อีกด้วย       

	 Sirichaiwattanayothin (2018) ศกึษาบทบาทของพระอนิทร์ในนิทานชาดก ผลการศึกษา

พบว่า พระอินทร์ในนิทานชาดกแตกต่างจากศาสนาพราหมณ์ที่เป็นต้นแบบ  เพราะพระอินทร์ในศาสนา

พทุธต้องปฏบิตักิศุลธรรม เช่น วตัตบท 7 อย่างบรบิรูณ์โดยไม่ปรากฏความตกต�ำ่ด้านพฤตกิรรมมากนกั ซึง่

ในนิทานชาดกพระอินทร์มีจุดเด่นที่แสดงถึงจริยธรรมในสถานภาพที่หลากหลาย คือ ผู้น�ำที่เปี่ยมเมตตา, 

ผู้ตามเปี่ยมด้วยศรัทธา, พุทธสาวกผู้อุปัฏฐาก, บรรพบุรุษผู้ตั้งมั่นทานบดี, สามีผู้ยึดมั่นวาจาสัตย์, บิดา 

ผูเ้ทีย่งธรรม, นกัสงัคมสงเคราะห์บ�ำเพญ็ประโยชน์, บตุรกตญัญ,ู ญาตผิูอ่้อนน้อมต่อผูใ้หญ่, กลัยาณมติรต่อ

ผูป้ระพฤติธรรม, บคุลาธษิฐานเปรยีบองค์ด้วยกฎแห่งกรรม, พระโพธสิตัว์บ�ำเพญ็บารม ี ทัง้หมดนีส้ะท้อน

ผ่านเรื่องราวที่ปรากฏในนิทานชาดก

กรอบแนวความคิดที่ใช้ในการวิจัย 

      	 การศึกษาลักษณะของศาสนาที่ปรากฏในชาดกเรื่องพระเจ้า 500 ชาติ ฉบับพิสดาร ของ 

ปุ้ย แสงฉาย  อาศัยกรอบแนวคิดของ Kaewopas (n.d.)  และ Phantharangsee (1991) ประมวลเป็น 

กรอบแนวคิด โดยจ�ำแนกศาสนาเป็น 3 ลกัษณะ ได้แก่ ศาสนาด้ังเดมิ (Primitive Religion) ศาสนาเทวนยิม 

(Theism) และศาสนาอเทวนิยม  (Atheism) ความโดยสังเขป ดังนี้

            	 1) ศาสนาดั้งเดิม (Primitive Religion) หมายถึง ศาสนาที่นับถือ ผี วิญญาณ โดยเชื่อว่า

วญิญาณมอียูจ่ริง ทัง้เมือ่มชีวีติและเมือ่ตายแล้ว ชวีติหลงัความตายกม็อียูจ่รงิ รวมทัง้การนบัถอืผีบรรพบรุษุ

ด้วย  อีกทั้งเชื่อว่า สัตว์และสรรพสิ่งต่างๆ ตามธรรมชาติ รวมทั้งปรากฏการณ์ธรรมชาติต่าง ๆ ก็ล้วนมี

วิญญาณมีพลังอ�ำนาจสามารถบันดาลทั้งสิ่งที่ดีและร้ายให้กับมนุษย์ได้        

	 2) ศาสนาเทวนยิม (Theism) หมายถึงศาสนาทีเ่ชือ่ในความศกัดิสิ์ทธิข์องเทพเจ้า ซึง่พฒันา

มาจากศาสนาดั้งเดิม โดยท�ำให้สถานภาพของวิญญาณหรือผีที่มีอยู่ตามธรรมชาติมีสถานภาพสูงขึ้นกลาย

เป็นเทพเทวดา เช่น จากผีประจ�ำต้นไม้กลายเป็นรุกขเทวดา และเทพเทวดา  รวมทั้งมีความเชื่อในอ�ำนาจ

ของเทพเจ้าเหล่านั้นว่าเป็นผู้มีอ�ำนาจยิ่งใหญ่

	 3) ศาสนาอเทวนิยม  (Atheism) หมายถึง ศาสนาที่ปฏิเสธอ�ำนาจของพระเจ้าหรือของ

เทพเจ้าต่างๆ โดยเช่ือว่าทุกสิ่งทุกอย่างท่ีเกิดขึ้นล้วนเป็นไปตามเหตุปัจจัย  การที่บุคคลจะประสบความ

ส�ำเร็จหรือความผิดหวังในชีวิต ก็เน่ืองมาจากการกระท�ำของตน ตัวอย่างศาสนาอเทวนิยม เช่น ศาสนา

พุทธและศาสนาเชน เป็นต้น
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วธิกีารด�ำเนนิการวจัิย

           	 การวิจัยครั้งนี้ใช้วิธีวิจัยเอกสาร (Documentary Research) มีวิธีด�ำเนินการวิจัยตามขั้นตอน

ดังนี้

	 1. รวบรวมเอกสารที่เกี่ยวข้องกับชาดก วรรณกรรมนิทาน ลักษณะของศาสนา

	 2. ทบทวนวรรณกรรมเกี่ยวกับชาดก วรรณกรรมนิทาน  และลักษณะของศาสนา

	 3. ศึกษาหนังสือพระเจ้า 500 ชาติ ฉบับพิสดาร อย่างละเอียดและดึงข้อมูลเกี่ยวกับศาสนา 

ต่าง ๆ ออกมา                     

	 4. วิเคราะห์ข้อมูลตามกรอบแนวคิดที่ใช้ในการศึกษา

	 5. เรียบเรียงน�ำเสนอผลการวิเคราะห์ในลักษณะการพรรณนาวิเคราะห์

ผลการวิจัย

          	 ผลการศึกษาพบว่า ชาดกเรื่องพระเจ้า 500 ชาติ ฉบับพิสดาร ของ ปุ้ย แสงฉาย สะท้อน

ลักษณะของศาสนาใน 3 ลักษณะ ได้แก่ ศาสนาดั้งเดิม (Primitive Religion)  ศาสนาเทวนิยม (Theism)  

และศาสนาอเทวนิยม (Atheism) รายละเอียดดังนี้

1.ศาสนาดั้งเดิม (Primitive Religion) 

   	 ลกัษณะศาสนาดัง้เดมิทีป่รากฏในชาดกได้แก่ ความเชือ่เกีย่วกบัวญิญาณ ผ ี ความเชือ่เกีย่วกบั

ผีบรรพบุรุษ  ความเชื่อเกี่ยวกับธรรมชาติ  และความเชื่อเกี่ยวกับการบูชาสัตว์  รายละเอียดดังนี้

	 1.1 ความเชื่อเกี่ยวกับวิญญาณ ผี

	 Kaewopas (n.d.,p. 6) กล่าวถึงลกัษณะความเชือ่เกีย่วกบัวญิญาณ หรอืผีซ่ึงเป็นศาสนาด้ังเดมิ

ของกลุ่มชาติพันธุ์ยุคบุพกาล สรุปความได้ว่า ความเชื่อเกี่ยวกับ วิญญาณ ผี เป็นความเชื่อว่าวิญญาณมีอยู่

จริง วิญญาณสามารถออกจากร่างกายได้ทั้งขณะที่มีชีวิตอยู่และเมื่อตายแล้ว  แม้ร่างกายแตกสลายตาย

ไป แต่วิญญาณยังคงอยู่ไม่ได้แตกสลายไปและสามารถสิงในร่างมนุษย์ สัตว์ ต้นไม้ พืช หรือแสดงรูปร่าง

ในลักษณะต่าง ๆ ได้ 

	 ความเชื่อเก่ียวกับการมีอยู่ของวิญญาณและวิญญาณไม่แตกดับไปตามร่างกายของมนุษย์ แต่

สามารถไปเกิดใหม่ หรือแสดงรูปร่างเป็นมนุษย์ หรือสัตว์ต่างๆ ได้ ปรากฏในชาดกเรื่อง แม่ตายไปเกิด

เป็นสนุขัจิง้จอกช่วยลกู เนือ้หากล่าวถงึ แม่ทีใ่กล้จะตายได้บอกให้ลูกเดนิทางไปทวงเงนิจากเพือ่นของพ่อ

ทีเ่คยยมืเงนิไปเมือ่หลายปีก่อน ด้วยเกรงว่าหากตนตายไปเงนิทีถ่กูยมืไปจะสูญ ลกูก็จะล�ำบาก ระหว่างท่ีลกู
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เดนิทางกลบัจากการทวงเงนิ   แม่ได้สิน้ใจตายเสยีก่อน  แต่ด้วยความเป็นห่วงลกูจงึไปเกดิเป็นสนุขัจิง้จอก  

เมือ่นางสนุขัจิง้จอกเหน็ลกูชายเดนิมาถงึปากทางทีม่โีจรซุม่อยู ่ “นางสนุขัจงึออกไปยนืขวาง  คุย้ดนิขึน้ให้

บตุรเหน็เป็นสญัญาณว่า อย่ามาทางนีเ้ลยพวกโจรจะฆ่าเอาทรพัย์ แต่บตุรกลบัเอาก้อนดนิขว้างสนุขั  แล้ว

เดนิไปทางทีโ่จรซุม่ดกัรออยู ่ขณะนัน้มนีกกระไนตวัหนึง่ส่งเสยีงร้องบอกโจรว่ามทีรัพย์พนักหาปณะอยูใ่น

มือมาณพนี้  จงฆ่าเอาทรัพย์ไปเสีย ...  นายโจรได้เห็นกิริยาของสัตว์ทั้งสองจึงคิดว่า นางสุนัขจิ้งจอกที่คุ้ย

ดินเห็นจะเป็นมารดาของมาณพน้ี ส่วนนกกระไนเห็นจะเป็นข้าศึกแก่มาณพนี้  แต่มาณพไม่รู้เหตุจึงขับ

มารดาเสีย กลับยกมือไหว้ศัตรูของตน” (Saengchai, 1961, p. 296)  

	 ตัวบทชาดกนี้สะท้อนความเชื่อของการมีอยู่จริงของวิญญาณ (Animism) ซึ่งเป็นความเชื่อเก่า

แก่ของมนุษย์ที่มีมานับตั้งแต่ยุคดึกด�ำบรรพ์ ดังที่ Tylor (as cited in Kaewopas, n.d., p. 6)  ที่กล่าว

ว่า “มนุษย์ในยุคแรกตั้งแต่อยู่ในสภาพของอนารยชุมชน มีความเชื่อในเรื่องการมีอยู่ของวิญญาณ   ความ

เชื่อดังกล่าวนี้เป็นรูปแบบความเช่ือท่ีเก่าแก่ท่ีสุดทางความคิดของมนุษยชาติ” และการที่แม่ตายแล้วไป

เกิดเป็นสุนัขจิ้งจอกด้วยความห่วงลูก สะท้อนความเช่ือว่าวิญญาณที่ยึดติดอยู่กับส่ิงใด ย่อมเกาะเกี่ยว

ผูกพันกับสิ่งนั้นๆ ซึ่งความเชื่อดังกล่าวนี้เป็นความเชื่อที่เป็นสากลคือมีร่วมกันของคนในสังคมต่าง ๆ ดังที่ 

Phantharangsee (1991,p. 28) ได้กล่าวว่า “มนุษย์โบราณทุกเผ่าเชื่อว่า ร่างกายประกอบด้วยวิญญาณ

อันเป็นตัวแทนหรือเงาของร่างกาย  ซึ่งวิญญาณย่อมรู้และจดจ�ำสิ่งที่สัมผัสมาแต่ต้น”

	 1.2 ความเชื่อเกี่ยวกับผีบรรพบุรุษ      

	 ชาดกเร่ืองแม่ตายไปเกดิเป็นสนุขัจิง้จอกช่วยลกู ข้างต้น  นอกจากสะท้อนความเชือ่เรือ่งการมี

อยูข่องวญิญาณแล้ว ยงัสะท้อนความเชือ่เกีย่วกบัผบีรรพบรุษุทีค่อยปกป้องลกูหลานและคนในตระกลูด้วย 

เรื่องนี้สะท้อนถึงร่องรอยที่เชื่อมต่อระหว่างความเชื่อเรื่องวิญญาณ (Animism)  ซึ่งเป็นความเชื่อแรกเริ่ม

ของมนุษย์กับความเชื่อเรื่องผีบรรพบุรุษ (Ancestor Worship)  สอดคล้องกับค�ำกล่าวของ Kaewopas 

(n.d.,p. 6) ที่กล่าวถึงความเชื่อผีบรรพบุรุษว่าเกิดจากความเชื่อของการมีอยู่ของวิญญาณ  ดังความว่า  

“ลัทธิเคารพบรรพบุรุษซึ่งแพร่หลายอยู่ในสังคมยุคแรก ๆ ของมนุษย์นั้นเป็นผลสืบเนื่องต่อจากความเชื่อ

ในเรื่องการมีอยู่ของวิญญาณบรรพบุรุษที่ได้จากไปแล้วนั่นเอง”  

	 ชาดกเร่ือง  โลภมากลาภหาย สะท้อนความเชือ่เกีย่วกบับรรพบรุษุทีต่ายไปแล้วจะคอยปกป้อง

คุม้ครองลกูหลานในตระกลู  เนือ้หากล่าวถึงพราหมณ์ผูเ้ป็นพ่อท่ีตายไปแล้วได้ไปเกิดเป็นหงส์ทองอยูใ่นป่า

หมิพานต์ ด้วยความเป็นห่วงลูกเมียจะล�ำบาก  “...จึงบินมาเล่าชาตหิลังให้ลกูเมยีฟังแล้วสลดัขนปีกทองค�ำ

ไว้เส้นหนึ่ง เพื่อให้ลูกเมียขายกิน...วันหลังก็บินมาสลัดขนให้อีกจนลูกเมียรวยขึ้น” (Saengchai, 1961,p. 

136)  ภายหลังเมียเกิดโลภจึงจับหงส์ถอนขนจนหมด แต่ขนที่ขึ้นมาใหม่กลับไม่กลายเป็นทองค�ำ

	 ชาดกเรื่องโทษแห่งสุรา กล่าวถึงเศรษฐีตายไปเกิดเป็นพระอินทร์ ด้วยความเป็นห่วงลูกชายที่

ใช้เงินฟุ่มเฟือยจนทรัพย์สินหมด  เมื่อ  “พระอินทร์ผู้เป็นบิดาได้ทราบด้วยทิพยญาณว่าลูกชายถึงความ

ยากแค้นแสนสาหัส จึงลงมาเนรมิตหม้อสารพัดนึก...แล้วสอนว่าเจ้าจงรักษาหม้อใบนี้ให้ดี จะได้รับความ

สบายจากหม้อนี้ไปตลอดชีวิต ” (Saengchai, 1961,p. 310)  เมื่อลูกได้หม้อสารพัดนึกแล้ว ก็ระเริงใช้
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ชีวิตอย่างประมาท   วันหนึ่งเมามายมากจนเผลอท�ำหม้อสารพัดนึกแตกท�ำให้เขากลายเป็นคนยากจน  

	 ชาดกท้ังสองเรื่องน้ีสะท้อนความเช่ือว่า บรรพบุรุษที่ตายไปแล้วจะยังคงเป็นห่วงลูกหลานจึง

คอยช่วยเหลือ คุ้มครองป้องกันลูกหลาน  ความเชื่อนี้น่าจะมาจากฐานความคิดว่าบุคคลในครอบครัว

เดียวกันย่อมมีความรัก ความห่วงใยและความปรารถนาดีต่อกัน จึงเป็นที่มาของการนับถือบรรพบุรุษที่

ล่วงลับไปแล้วในสถานภาพต่าง ๆ ความเชื่อนี้สอดคล้องกับ Phantharangsee (1991, p. 27) ที่กล่าวถึง

ความเชื่อเกี่ยวกับผีบรรพบุรุษว่า “การเคารพบูชาบรรพบุรุษเป็นสามัญรูป (Common Feature) แห่ง

ศรัทธาที่เชื่อว่าผู้อยู่ในครอบครัวเดียวกัน จะเป็นผู้ให้ประโยชน์แก่ตน และช่วยเหลือตนได้มากที่สุด โดย

เฉพาะบิดามารดาผู้ให้ก�ำเนิดตนขึ้นมาในโลก” ทั้งยังสอดคล้องกับ Kaewopas (n.d.,p. 29) ที่กล่าวถึง

ความเช่ือเกี่ยวกับการนับถือผีบรรพบุรุษ ว่า “มนุษย์มีทัศนคติว่าผู้มีชีวิตอยู่และผู้ที่ตายไปแล้วท่ีมีความ

สัมพันธ์กันมาก ความตายมิได้ท�ำให้ผู้นั้นหมดสภาพความเป็นหน่วยหนึ่งของสังคม (ของครอบครัว สกุล 

เผ่าพันธุ์ หมู่บ้าน และของประเทศชาติ)”  ชาดกเรื่องโทษแห่งสุราที่กล่าวถึงบรรพบุรุษที่ตาย แล้วไปเกิด

เป็นเทวดาอยูบ่นสวรรค์  สะท้อนว่าลทัธกิารบชูาบรรพบรุษุได้พฒันาสถานะจากผ ีหรอืวญิญาณ กลายเป็น

เทพ  ส่วนชาดกเรื่องโลภมากลาภหาย ที่บรรพบุรุษมาปรากฏในรูปของหงส์  และแหล่งที่อยู่ของหงส์คือ

ป่าหิมพานต์ซึ่งอยู่ใกล้กับที่อยู่ของเทพเจ้าคือเขาพระสุเมรุตามคติในศาสนาพราหมณ์  สะท้อนความใกล้

ชิดระหว่างผีบรรพบุรุษกับเทพ  สอดคล้องกับ Kaewopas (n.d. ,p.32) ที่กล่าวถึงความสัมพันธ์ระหว่าง

บรรพบรุษุกบัพระเจ้าว่า “วญิญาณของบรรพบรุษุมคีวามสมัพนัธ์กบัพระเจ้าและเชือ่ว่า อาศยัอยูใ่นท้องฟ้า

หรืออาศัยอยู่กับเทพเจ้าบนท้องฟ้า” 

	 1.3 ความเชื่อเกี่ยวกับธรรมชาติ (Nature Religion)

	 Wichitwathakan (2003a, pp. 53, 325) ได้กล่าวถึงความเชื่อเกี่ยวกับธรรมชาติ สรุปความ

ได้ว่า  “สิ่งต่างๆ ของธรรมชาติ  ที่มีขนาดใหญ่บนเปลือกโลกเป็นถิ่นที่อยู่ของวิญญาณ ลัทธิความเชื่อเกี่ยว

กับธรรมชาติเป็นการเคารพบูชาโลกธาตุ ได้แก่ ไฟ ลม น�้ำ  และบูชาธรรมชาติ กล่าวคือธรรมชาติ  ได้แก่ 

ภูเขาและต้นไม้ต่างๆ ... ทุกอย่างมีชีวิตจิตใจ มีตัวตน และยกขึ้นเป็นเทพเจ้า มีวิธีการบวงสรวงเทพเจ้า”  

โดยนัยนี้ ลัทธิความเชื่อเกี่ยวกับธรรมชาติสืบเนื่องมาจากลัทธิวิญญาณนิยม

	 ชาดกเรื่อง ผู้ไม่เชื่อการฆ่าสัตว์บูชายัญ สะท้อนว่าความเชื่อเกี่ยวกับการบูชาไฟ เนื้อหากล่าว

ถึงพราหมณ์ตระกูลหนึ่งนับถือบูชาไฟ    พ่อแม่ได้บอกให้ลูกออกไปอยู่ป่าและท�ำพิธีบูชาไฟอยู่เป็นนิจ วัน

หนึ่งมีคนเอาโคมาให้ พราหมณ์หนุ่มจึงคิดที่จะฆ่าเพื่อบูชาไฟ “แต่คิดขึ้นมาได้ว่า ไฟไม่อาจกินเนื้อที่ไม่ใส่

เกลอืได้ จงึผกูโคไว้ใกล้ศาลาแล้วเข้าไปหยบิเกลอืข้างใน  ขณะนัน้มนีายพรานกลุ่มหนึง่ผ่านมาจงึฆ่าโคแล้ว

เอาเนื้อย่างไฟแล้วหาบไป  เหลือไว้แต่หาง แข้ง หนัง เมื่อพราหมณ์กลับมาเห็นจึงคิดว่า ไฟนี้เพียงแค่โค

ของตัวก็รักษาไว้ไม่ได้ แล้วจะรักษาเราได้อย่างไร”  (Saengchai, 1961,p. 146)  ตัวบทสะท้อนถึงศาสนา

ดั้งเดิมของมนุษย์ในอดีตที่มีการบูชาไฟ ดังที่ Wichitwathakan (2003b,p. 349) ได้กล่าวถึงการบูชาไฟ

ว่า “เป็นลัทธิดั้งเดิมของชนเผ่าพื้นเมืองของอินเดียก่อนที่พวกอารยันจะเข้ามายึดครองอินเดีย ภายหลัง

พวกอารยันได้ผนวกความเชื่อเรื่องไฟของคนพื้นเมืองดั้งเดิม ให้กลายเป็นเทพเจ้าของตนด้วย”
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	 นอกจากการบูชาไฟแล้วชาดกสะท้อนว่า  สรรพสิ่งในธรรมชาติ มีพลังอ�ำนาจที่เป็นสิ่งเหนือ

ธรรมชาติประจ�ำอยู่  โดยเฉพาะอย่างยิ่งแหล่งน�้ำที่เกิดตามธรรมชาติ ดังชาดกเรื่องไม้อ้อไม่มีปล้องคือ

ไม่มีข้อ กล่าวถึงพญาวานรโพธิสัตว์ พาบริวารมากินน�้ำที่สระน�้ำ  เมื่อมาถึงสระน�้ำกลับสั่งบริวารไม่ให้ลง

ไปกินน�้ำในสระ  เพราะเชื่อว่ามีผีเสื้อน�้ำคอยดูแลสระน�้ำนั้นอยู่  ตัวบทได้กล่าวถึงผีเสื้อน�้ำที่ท�ำหน้าที่ดูแล

สระน�้ำ ความว่า (Saengchai, 1961,p. 20)

		  มีสระโบกขรณีแห่งหนึ่ง มีผีเสื้อน�้ำอยู่รักษา ผีเสื้อน�้ำได้จับกินคนและสัตว์ที่ลงไป

ในสระนั้นมามากแล้ว...มีวานรฝูงหนึ่งได้พากันเที่ยวมาถึงที่สระนั้น วานรที่เป็นนายฝูงได้

สั่งแก่พวกบริวารว่า  ธรรมดาในป่าใหญ่ย่อมมีต้นไม้ที่เป็นพิษ สระโบกขรณีที่เกิดเอง ก็มี

ผีเสื้อน�้ำหวงแหน  ... วานรนายฝูงเที่ยวตรวจดูรอบสระก็เห็นแต่รอยลงไม่เห็นรอยขึ้น จึง

บอกแก่บริวารว่า สระนี้มีผีเสื้อน�้ำหวงแหนอยู่ 

      	 Phaya Anumanratchathon (as cited in Institute of Thai Studies Chulalongkorn 

University, n.d.)  ได้อธิบายค�ำว่า “ผีเสื้อ (bisua)” ว่า ในภาษาชวาแปลว่าดุร้าย น่ากลัว เพี้ยนมาจาก

ค�ำว่า bhisma ในภาษาสันสกฤตที่แปลว่า รากษส  มีหน้าที่รักษาดูแลสระน�้ำ ...ค�ำว่า ผีเสื้อในชาดกที่

พบอยู่บ่อยๆ มักเกี่ยวกับเรื่องรักษาดูแลสระน�้ำ  น่าจะมาจากค�ำนี้”   ทั้งนี้ น่าจะเป็นเพราะน�้ำเป็นปัจจัย

ส�ำคัญในการด�ำรงชีวิตของมนุษย์นับแต่อดีต และสามารถช�ำระล้างท�ำให้ทุกสิ่งสะอาดบริสุทธิ์ได้  แหล่ง

น�้ำจึงมีคุณแก่มนุษย์และสัตว์   นอกจากนี้น�้ำก็มีพลังท�ำลายล้างได้ด้วย เช่น ทะเลที่มีคลื่นคลั่ง  น�้ำท่วม  

สอดคล้องกับ Phantharangsee (1999,p. 28)  ที่กล่าวว่า “ศาสนาเกี่ยวกับธรรมชาติเกิดมาจากความ

กลัวต่อปรากฏการณ์ของธรรมชาติ  ความเชื่อเกี่ยวกับการเคารพธรรมชาติอย่างเช่นแหล่งน�้ำธรรมชาตินี้

น่าจะเป็นความเชื่อดั้งเดิมของกลุ่มชาติพันธุ์มนุษย์”  

	 นอกจากนี้ชาดกเรื่องโลภนักมักตาย (Saengchai, 1961,p. 512)  สะท้อนว่า  ธรรมชาติ เช่น 

ต้นไม้ใหญ่ มีสิ่งเหนือธรรมชาติที่มีพลังอ�ำนาจสิงสถิตอยู่  เนื้อเรื่องเล่าถึงพ่อค้าเกวียนได้เดินไปค้าขาย

ผ่านทะเลทรายถึงบริเวณท่ีกันดารน�้ำ ได้พบต้นไทรต้นหน่ึงขึ้นอยู่ จึงพากันตัดก่ิงไทรด้านตะวันออก ก็

มีน�้ำพุ่งออกมาให้กินและอาบ จากน้ันได้ตัดก่ิงทางทิศเหนือ ก็มีหญิงสาวงามออกมา พ่อค้าเหล่านั้นก็ได้

ร่วมประเวณีกับหญิงงามเหล่าน้ัน จากน้ันก็ตัดก่ิงด้านทิศใต้ ก็มีแก้วแหวนเงินทองออกมา บรรดาพ่อค้า

ต่างก็ขนขึ้นเกวียนของตน พ่อค้าเหล่านั้นจึงคิดว่าต้องมีสิ่งของมีค่าอยู่อีกด้านของต้นไทรเป็นแน่ จึงคิด

จะตัดกิ่งด้านทิศตะวันตก ด้วยหวังว่าจะได้สิ่งของที่มีค่า หัวหน้าพ่อค้าคนหนึ่งได้ห้ามไว้เพราะต้นไทรนี้ให้

คณุแก่พวกตน แต่บรวิารไม่เชือ่ ต่างพากนัคว้าขวานเข้าไปเพือ่ทีจ่ะโค่นต้นไทร ด้วยหวงัว่าจะได้สิง่ของทีม่ี

ค่า ท�ำให้พญานาคที่รักษาต้นไทรโกรธ ออกมาพ่นพิษฆ่าบริวารพ่อค้าเกวียนตายหมด  เหลือเพียงหัวหน้า

พ่อค้าเกวียนคนเดียว 

	 “พญานาค” ในชาดกเร่ืองนีเ้ป็นสญัลกัษณ์แทนสิง่เหนอืธรรมชาติทีส่งิสถติอยูใ่นธรรมชาต ิ เป็น

สิง่ทีม่พีลงัอ�ำนาจ  สามารถให้คณุให้โทษแก่มนษุย์ได้  โดยเฉพาะอย่างยิง่ในสภาวะทีย่ากล�ำบาก ทีต้่องการ

ความช่วยเหลือ มนุษย์มักจะเกรงกลัวและให้ความเคารพต่อธรรมชาติอย่างมาก  สอดคล้องกับค�ำกล่าว

ของ Phantharangsee (1991,p. 17) ว่า “มนุษย์ในยุคบุพกาลที่อยู่ในตะวันออกกลาง พื้นที่ส่วนใหญ่
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เป็นที่ว่างเปล่าเป็นทะเลทราย แผ่นดินร้อนระอุ ไม่มีหญ้า ไม่มีน�้ำ มนุษย์กลางทะเลทรายมีความเป็นอยู่

ที่แร้นแค้นอดอยาก ถูกบีบบังคับจากธรรมชาติ ต้องใช้ความอดทนอย่างแรงกล้า  ต้องต่อสู้กับความร้อน

แรงของธรรมชาติ เพื่อให้ชีวิตด�ำรงอยู่ได้ มนุษย์ที่ตกอยู่ในฐานะเช่นนี้จะกลัวและต้องการความช่วยเหลือ

จากธรรมชาติ ยิ่งกว่ามนุษย์พวกอื่น”   การที่ต้นไม้สามารถบันดาลสิ่งต่าง ๆ  ให้แก่พ่อค้านั้นสะท้อนความ

เชื่อเกี่ยวกับการเคารพบูชาธรรมชาติ

	 ชาดกเรือ่งสตุตนมานพผูเ้ลีย้งบดิามารดา กล่าวถงึ “พระเจ้าพาราณสขีณะเสดจ็ออกไปล่าเนือ้

ในป่า  ได้เข้าไปพักใต้ต้นไทรใหญ่  ยักษ์ที่อยู่บนต้นไทรได้จับข้อพระหัตถ์ และขู่ว่า ผู้ที่เข้ามาใต้ต้นไทรจะ

ต้องเป็นอาหารของเราทั้งนั้น ด้วยเราได้รับพรให้จับผู้ที่เข้ามาใต้ต้นไทรนี้กินเป็นอาหารได้   พระองค์จึง

ขอร้องให้ปล่อยไปแล้วจะส่งนักโทษมาให้เป็นอาหารทุกวัน” (Saengchai, 1961,p. 412 ) เมื่อกลับเมือง

พระองค์ได้ส่งนักโทษถือถาดอาหารมาสังเวยยักษ์ทุกวันจนไม่มีนักโทษเหลืออยู่เลย   จึงประกาศว่าหาก

มีใครสามารถปราบยักษ์ได้ก็จะได้รับทองหนึ่งถุงเป็นรางวัล   สุตตนมาณพรับอาสาน�ำอาหารไปให้ยักษ์ที่

ต้นไทร แต่ ไม่ยอมเข้าใต้ร่มไม้ของต้นไทร ยักษ์จึงไม่สามารถท�ำอะไรแก่เขาได้จึงยอมจ�ำนน สุดท้ายสุตตน

มาณพได้สอนยักษ์ให้ประพฤติอยู่ในศีล  ชาดกเรื่องนี้สะท้อนให้เห็นถึงศาสนาดั้งเดิมของมนุษย์ในอดีตที่มี

การนบัถอืบชูาธรรมชาตผ่ิานสญัลกัษณ์ของ “ยกัษ์” ประจ�ำต้นไทร และมกีารบชูาธรรมชาตโิดยใช้ชวีติคน

เป็นเครื่องสังเวย 

	 ชาดกเรื่องพระเจ้าสุตโสมทรมานพระยาโปริสาท สะท้อนความเช่ือเกี่ยวกับธรรมชาติและ

การบูชาธรรมชาติ ตัวบทกล่าวถึงพระยาโปริสาทที่ชอบกินเนื้อคนเป็นอาหาร วันหนึ่งจะจับพ่อค้าเกวียน

กิน แต่เกิดการต่อสู้กันขึ้น พระยาโปริสาทสู้ไม่ได้วิ่งหนี และถูกตอตะเคียนต�ำเท้า หนีจนมาถึงต้นไทรต้น

หนึง่จงึบนบานต้นไทรว่า “ถ้าท่านท�ำแผลของข้าพเจ้าให้หายภายใน 7 วันนี ้ข้าพเจ้าจะไปเอาเลอืดคอของ

กษัตรย์ิทัง้ 100 คนมาล้างต้นไทรของท่าน จกัเอาเนือ้มาบวงสรวงท่าน จกัเอาไส้มาพนัรอบต้นไทรของท่าน 

ว่าแล้วก็นอนอดอาหารอยู่ถึง 7 วัน เพราะไม่ได้กินอาหารตั้ง 7 วัน แผลเลยหาย” (Saengchai, 1961,p. 

598)  พระยาโปริสาทจึงเข้าใจว่าเป็นเพราะการบวงสรวงบนบานธรรมชาติ

	 การบูชาบวงสรวงธรรมชาติโดยเฉพาะต้นไม้ใหญ่นี้เป็นศาสนาดั้งเดิมที่มีมาแต่โบราณ ดังที่ 

Wichitwathakan (2003a, pp. 11-12)  ได้กล่าวว่า “มหีลกัฐานทางโบราณคดทีีแ่สดงให้เหน็ถงึการเคารพ

บูชาต้นไม้ใหญ่ว่า  ได้พบซากต้นไม้ใหญ่  ใหญ่อย่างมหึมา มีแต่ซากตอซึ่งแสดงว่า ได้โค่นล้มลงด้วยความ

แก่ชรา เมื่อลองขุดดูรอบๆ ล�ำต้น ก็ได้พบวัตถุซึ่งแสดงให้เห็นว่า เป็นเครื่องสังเวย ... การนับถือหรือเซ่น

สรวงบูชาต้นไม้ใหญ่นี้ ... ย่อมเนื่องมาจากเหตุที่ได้อาศัยร่มเงา เกิดความกตัญญูถึงกับเซ่นสรวงบูชา อัน

เป็นเหตุที่ถือว่ามีเทพารักษ์สิงสถิตอยู่ที่ต้นไม้ใหญ่”  

	 การที่มนุษย์ครั้งบุพกาลให้ความเคารพนับถือธรรมชาติ ตลอดจนสรรพสิ่งในธรรมชาตินั้น 

Phantharangsee (1999,p. 28)  ได้กล่าวถึงสาเหตุว่ามาจาก “มนุษย์ในระยะแรกเริ่มยังไม่เจริญด้วย

สติปัญญา ... ด�ำรงชีวิตอยู่ท่ามกลางธรรมชาติต่าง ๆ  … จึงได้พากันบูชาธรรมชาติ เช่น การบูชาฟ้าและ

แผ่นดิน การบูชาปรากฏการณ์ในท้องฟ้า การบูชาปรากฏการณ์บนดินและในดิน  ... การบูชาก้อนหินและ

ภเูขา การบชูาป่าไม้และต้นไม้ เป็นต้น ดงันัน้ ศาสนาดัง้เดมิทีส่ดุของมนษุย์คงเกดิจากความกลัวต่อภยัพบิตั ิ
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ต่าง ๆ ที่เกิดจากปรากฏการณ์ต่างๆ ในธรรมชาติ ...  และเกิดจากความต้องการที่จะขอความช่วยเหลือ

จากพลังอ�ำนาจลึกลับบางอย่างให้คุ้มครองตนจากอันตรายเหล่านั้น”	

	 1.4 ความเชื่อเกี่ยวกับการบูชาสัตว์ (Animalism) 

	      ความเชื่อเกี่ยวกับการบูชาสัตว์เป็นการเคารพสัตว์   ทั้งที่มีอยู่จริงและสัตว์ที่ไม่มีอยู่จริง ด้วย

ถอืว่าเป็นร่างของเทพเจ้า รวมถึงการเคารพวิญญาณในรปูของสตัว์ โดยเฉพาะอย่างยิง่สตัว์ทีม่คีณุลกัษณะ

พเิศษ ลทัธกิารบชูาสตัว์มสีาเหตจุากมนษุย์ในยคุบพุกาลมคีวามใกล้ชดิอยูก่บัสตัว์ และรูส้กึว่าสตัว์บางชนดิ

มีก�ำลัง และอ�ำนาจมากกว่ามนุษย์ มีความว่องไว สามารถบินได้ (Phantharangsee, 1999, p. 26) ท�ำให้

มนุษย์เชื่อว่าสัตว์บางชนิดเป็นเทพเจ้า หรือเป็นบรรพบุรุษของตน (Kaewopas, n.d., p. 82)

	 นอกจากชาดกเรื่องโลภนักมักตาย (Saengchai, 1961,p. 512) แล้วชาดกเรื่องพญาจ�ำไปย

นาคราชรักษาอุโบสถ ก็สะท้อนถึงการนับถือบูชาพญานาคซึ่งเป็นสัตว์ที่มีลักษณะพิเศษ   ความเชื่อเกี่ยว

กับการเคารพบูชาสัตว์นี้เป็นศาสนาดั้งเดิมของมนุษย์ยุคบุพกาล ดังปรากฏในตัวบทเรื่องพญาจ�ำไปย

นาคราชรักษาอุโบสถ (Saengchai, 1961, pp. 527-528) ว่า “พระยามคธกับพญานาคเป็นพระราช

ไมตรีกัน  พระยามคธได้ท�ำพิธีถวายเครื่องพลีกรรมแก่พญานาคทุกวัน  จนบุรุษผู้หนึ่งเห็นเครื่องพลีกรรม

จงึอยากเกดิเป็นพญานาคถงึกบัรกัษาศลีจงึได้เกดิเป็นพญานาค”  ส่วนชาดกเรือ่งพญานาคชือ่สงัขปาละ

รักษาศีล (Saengchai, 1961, p. 552) ก็สะท้อนถึงการเคารพบูชาสัตว์เช่นกัน เห็นได้จากการบรรยายถึง

รปูของนาคว่างดงามดจุเทพ ดงัตวับทว่า “พระเจ้าทยุโยชนะ เหน็พญานาคจ�ำแลงเป็นมนษุย์ มคีวามงดงาม

ดจุเทพ กอ็ยากเป็นนาคจงึรกัษาศลีได้เกดิเป็นนาค” ชาดกทัง้สองเรือ่งสะท้อนถงึการเคารพบชูาพญานาค

ซึ่งเป็นสัตว์ เห็นได้จากการที่มนุษย์ปรารถนาที่จะเกิดเป็นพญานาค

	 นอกจากการบชูาสตัว์อย่างพญานาคแล้ว  ชาดกสะท้อนว่าสัตว์ทีมี่ขนาดใหญ่เป็นพเิศษก็มกัได้

รับการเคารพบูชาด้วย รวมทั้งชิ้นส่วนของสัตว์นั้นๆ ก็ได้รับความเคารพเช่นกัน ดังชาดกเรื่องพญาปูทอง

หนีบพระยาช้าง เน้ือเรื่องกล่าวถึง “พญาปูทองอยู่ในบึงป่าหิมพานต์ ตัวใหญ่เท่าลานนวดข้าว จับช้าง

กินเป็นอาหารเสมอจนช้างไม่กล้าลงบึง...  ต่อมาปูถูกพญาช้างโพธิสัตว์เหยียบตาย ก้ามปูอันหนึ่งลอยไป

ที่เมืองหนึ่ง กษัตริย์เมืองนั้นให้น�ำก้ามปูมาท�ำเป็นตะโพน ชื่อ อาลิกะ ส่วนอีกก้ามหนึ่งไหลไปกลางทะเล 

อสูรได้น�ำมาเป็นกลองใหญ่ชื่อ อาลมุล เมื่ออสูรท�ำสงครามแพ้พระอินทร์ได้ทิ้งกลองนั้น  พระอินทร์จึงน�ำ

ไปไว้ที่ดาวดึงส์  กลองนั้นเวลาตีมีเสียงดังกระหึ่ม ว่ากันว่าเมฆล่ันน้ันเป็นเพราะเสียงกลองพระอินทร์” 

(Saengchai, 1961, pp. 282-283)  ทัง้นี ้  Kaewopas (n.d., pp. 83-84)  ได้กล่าวถงึทีม่าของการเคารพ

นับถือบูชาสัตว์ ว่าเกิดจากความเชื่อว่าสัตว์มีก�ำลัง และอ�ำนาจ สามารถท�ำสิ่งต่าง ๆ ที่มนุษย์ไม่สามารถ

ท�ำได้  ดังความว่า  

		 สัตว์เลี้ยงลูกด้วยนมทุกชนิด นก และสัตว์เลื้อยคลานกลายมาเป็นสัญลักษณ์แห่ง

อ�ำนาจศักด์ิสิทธ์ิและสัญลักษณ์ทางศาสนาในการปฏิบัติพิธีกรรมทางศาสนายุคบุพกาล    

หลายศาสนามีเรื่องราวของสัตว์ต่างๆ เข้ามาปะปนอยู่ด้วยเสมอ แม้กระทั่งในศาสนาที่

พัฒนาสูงขึ้นมาแล้ว อย่างเช่นศาสนาฮินดู ก็มีเรื่องราวอ�ำนาจของสัตว์เข้ามาเกี่ยวข้อง  ใน
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บรรดาสตัว์ต่างๆ ท่ีได้รับการเคารพจากมนษุย์ และเข้ามามบีทบาทในศาสนาของมนุษย์ มี

งใูหญ่หรอืพญานาค มาเกีย่วกบัศาสนาของมนษุย์มากทีส่ดุ แม้แต่ในพทุธศาสนากเ็ชือ่ว่ามี

ความศรัทธาต่อค�ำสอนของพระพุทธเจ้า... ความเชื่อเหล่านี้มีร่องรอยว่าเกิดจากลัทธิบูชา

สตัว์ ซึง่เชือ่ว่ามนษุย์กบัสตัว์มคีวามเกีย่วโยงใกล้ชดิกนัมากจนสตัว์สามารถเปลีย่นร่างเป็น

มนุษย์ และมนุษย์แม้กระทั่งพระเจ้าก็มีรูปร่างเป็นสัตว์ได้เช่นกัน

2. ศาสนาเทวนิยม (Theism)  

         	 “ศาสนาเทวนยิมพฒันามาจากความเชือ่พหวุญิญาณ ...  มานบัถือเทพเจ้าทีม่รูีปร่างผสมผสาน

กนัระหว่างรปูร่างของมนษุย์และสตัว์  เมือ่มนษุย์ก้าวหน้ามากข้ึนกเ็ริม่คิดว่าเทพเจ้ารปูผสมมนษุย์กบัสตัว์

ยงัไม่เหมาะสมกบัสภาพความเป็นจรงิ  เทพเจ้าของตนควรมรูีปร่างอย่างเดยีวกบัมนษุย์ จงึกลายเป็นศาสนา

แบบพหุเทวนิยม คือ มีเทพเจ้าหลายองค์” (Kaewopas,  n.d., p.14) 

	 ชาดกสะท้อนการเปลี่ยนผ่านของศาสนาที่นับถือวิญญาณ ผี และธรรมชาติ ไปเป็นศาสนา

แบบเทวนิยมใน เร่ืองผีเสื้อน�้ำตอบปัญหาเทวธรรม ที่มหิสสาสะกุมารได้อัญเชิญผีเส้ือน�้ำที่รักษาสระน�้ำ

ธรรมชาติเข้าไปเป็นอารักษ์ประจ�ำเมืองของตน เนื้อเรื่องกล่าวถึง

	 มหิสสาสะกุมารโอรสเจ้ากรุงพาราณสี ได้ออกตามหาน้องชายสองคนที่หายไป

ขณะตกัน�ำ้ในสระ  และพบรอยเท้าทีม่แีต่เดนิลงแต่ไม่มเีดนิขึน้จากสระ กร็ูว่้า สระนีต้้องมี

ผเีสือ้น�ำ้หวงแหนเป็นแน่ จงึยนืนิง่คอยดอูยู ่  ผเีสือ้น�ำ้จงึจ�ำแลงเป็นช่างไม้เดนิออกจากจาก

ป่า แล้วถามเหตุใดไม่ยอมลงไปในสระ มหิสสาสะกุมารสังเกตอาการก็เข้าพระทัยว่าเป็น

ผีเสื้อน�้ำ จึงถามออกไปว่า ท่านเป็นผีเสื้อน�้ำได้จับน้องทั้งสองของเราไปไว้ที่ไหน ผีเสื้อน�้ำ

ตอบว่าได้จับลงไปไว้ใต้น�้ำซึ่งเป็นที่อยู่ของเรา  กุมารได้สอบถามผีเสื้อน�้ำถึงสาเหตุที่จับตัว

น้องของตนไป  ผเีสือ้น�ำ้ตอบว่าตนได้รบัพรจากท้าวเวสสวุณัว่าใครทีม่าตกัน�ำ้ในสระนีโ้ดย

ไม่สามารถตอบปัญหาเทวธรรมได้จะต้องถูกจับตัวไป  เมื่อมหิสสาสะกุมารตอบได้  ผีเสื้อ

น�ำ้จงึยอมคืนน้องชายให้ ภายหลงัเมือ่สามกมุารได้ทราบข่าวว่าพระราชบดิาสวรรคต กพ็า

กันเสด็จกลับพระนคร  และได้พาผีเสื้อน�้ำนั้นไปด้วย  มหิสสาสะกุมารได้เป็นพระเจ้าพา

ราณสี พระจันทกุมารได้เป็นอุปราช  พระสุริยกุมารได้เป็นเสนาบดี  ผีเสื้อน�้ำได้เป็นยักษ์

รักษาพระนคร” (Saengchai, 1961, pp. 8-10)  

	 ชาดกเรื่องน้ีชี้ให้เห็นว่าศาสนาดั้งเดิมของมนุษย์ในยุคบุพกาลท่ีนับถือวิญญาณ ผี  และพลัง

อ�ำนาจของสิง่ทีอ่ยูใ่นธรรมชาต ิได้เปลีย่นผ่านกลายเป็นผอีารักษ์ของเมอืง  ในระยะแรกเริม่ ผทีีเ่ป็นอารักษ์

รักษาเมืองก็ยังมีรูปร่างเป็นอมนุษย์ท่ีรูปร่างน่ากลัวและดุร้าย ดังภาษาจากตัวบทที่เรียกว่า “ผีเส้ือน�้ำได้

เป็นยักษ์รักษาพระนคร”  ลักษณะการเปลี่ยนผ่านนี้ สอดคล้องกับ Wichitwathakan (2000b,p. 340) 

ที่กล่าวถึงความเชื่อของชาวพื้นเมืองอินเดียที่เปลี่ยนมานับถือเทพเจ้าแบบของพวกอารยัน ว่า “...ชนชาติ

เจ้าของถิน่เดมิของอินเดยีนัน้ หลกัฐานหลายอย่างท�ำให้เชือ่ว่า ชนพวกน้ีเคารพบูชาโลกธาตุและธรรมชาติ 
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ได้แก่ ไฟ ลม  น�้ำ   ธรรมชาติ ได้แก่ ภูเขา และต้นไม้ ต่างๆ ซึ่งเป็นส่วนของดิน ... เรียกว่า Animism คือ

ถือว่าทุกอย่างมีชีวิตจิตใจ มีตัวตน และยกขึ้นเป็นเทพเจ้า มีวิธีการบวงสรวงเทพเจ้า”  

	 ชาดกเรื่องยักษ์โกรธพระเจ้าพาราณสีที่ไม่ให้ฆ่าสัตว์เซ่นสรวง  สะท้อนลักษณะของศาสนา

แบบเทวนยิม ทีไ่ด้เข้ามาแทนทีศ่าสนาดัง้เดมิ โดยให้พระอนิทร์ซึง่เป็นสญัลกัษณ์ของศาสนาแบบเทวนยิมมี

อ�ำนาจเหนอืผ ีและยกัษ์ทีเ่ป็นตวัแทนของธรรมชาต ิดงัตวับทว่า “...พระเจ้าพาราณสอีงค์หนึง่ทรงประกาศ

ห้ามไม่ให้ฆ่าสตัว์ มแีพะ แกะ เป็นต้น เซ่นสรวงพวกยกัษ์ เมือ่พวกยกัษ์ไม่ได้รบัเครือ่งเซ่นสรวงกโ็กรธพระเจ้า

พาราณส ีจงึใช้ยกัษ์ร้ายตนหนึง่มาฆ่าพระเจ้าพาราณส ี  แต่พระอนิทร์ได้ลงมาช่วยและขบัไล่ยกัษ์กลบัไป” 

(Saengchai,  1961, p. 365)  บทบาทพระอินทร์ในการขับไล่ยักษ์นี้สะท้อนถึงการเปลี่ยนผ่านสู่ลักษณะ

ของเทวนิยมอย่างชัดเจน  สอดคล้องกับ Sirarojjananan (2018, p. 55)  ที่กล่าวถึงบทบาทพระอินทร์

ในศาสนาพราหมณ์ที่ยังทรงอิทธิพลอยู่ในสมัยครั้งพุทธกาล ว่า “ความเชื่อเกี่ยวกับพระอินทร์ของคนใน

สมัยพุทธกาลนั้น ส่วนใหญ่จะเชื่อตามเรื่องเล่าจากศาสนาพราหมณ์ผ่านคัมภีร์พระเวท ซึ่งพระอินทร์ตาม

ทีป่รากฏในคมัภีร์พระเวทนัน้ จะแสดงบทบาทในด้านการปราบอมนษุย์ต่าง ๆ  ... และการช่วยเหลือมนษุย์

ให้ด�ำรงชีวิตอยู่ด้วยดี”

	 นอกจากนี้ชาดกเรื่องพระสุวรรณสาม  สะท้อนลักษณะของศาสนาแบบเทวนิยมที่บรรพบุรุษ

กลายเป็นเทพเทวดาคอยช่วยเหลือลกูหลาน ตอนทีพ่ระสวุรรณสามถกูพระเจ้าปิลยกัษ์ยงิตาย นางเทพธดิา

ซึ่งเป็นบรรพบุรุษของพระสุวรรณสามได้มาปรากฏกายขึ้น ความว่า  “ในเวลานั้น มีนางเทพธิดานางหนึ่ง

ซึ่งเคยเป็นมารดาของพระสุวรรณสามในชาติท่ี 7 นับถอยหลังจากชาตินั้นไป มีช่ือว่านางสุนทรีเทพธิดา 

เมื่อนางสุนทรีเทพธิดาแจ้งเหตุแล้วจึงรีบมาที่นั้นทันที” (Saengchai, 1961, p. 622) 

	 ชาดกเรื่อง พระอินทร์ทรมานเศรษฐีขี้เหนียว สะท้อนลักษณะของศาสนาแบบพหุเทวนิยมที่

มีเทพหลายองค์ ดังตัวบทว่า (Saengchai, 1961, pp. 574-576) 

		  เศรษฐีคนหนึ่งได้ท�ำบุญให้ทานไว้มาก เวลาใกล้ตายก็สั่งบุตรให้ท�ำตามอย่างแล้ว

ขึน้ไปเกิดเป็นพระอนิทร์ บตุรทีก่ระท�ำตามอย่างได้ขึน้ไปเกดิเป็นฉนัทเทพบตุร หลานเป็น

สรุยิเทพบตุร เหลนเป็นมาตลุเีทพบตุร ล่ือได้เป็นปัญจสงิขะเทพบตุร แต่ลดืซึง่เป็นลกูของ

ลือ่เป็นคนขีเ้หนยีวไม่ท�ำตาม   กลบัเผาโรงทานทิง้ แม้แต่ตวัเองกย็งักนิอย่างอดๆ อยากๆ 

จนซูบผอม ขณะนั้นพระอินทร์ผู้เป็นต้นตระกูลก็พาเทพบุตรทั้ง 4 ลงมาจากสวรรค์ ให้

จ�ำแลงเป็นพราหมณ์มาภกิขาจารข้าวมธปุายาสทีเ่ศรษฐผีูเ้ป็นลดืก�ำลงัแอบหงุอยูใ่นสวน

เพื่อกินคนเดียว  ตอนแรกเศรษฐีผู้เป็นลืดไม่ยอม แต่ในที่สุดก็ยอมโดยตักข้าววางลงบน

ใบตะเคียนให้คนละใบ  แต่เมื่อวางข้าวลงใบตะเคียนกลับขยายใหญ่ขึ้นเท่ากับโล่ เศรษฐี

จ�ำใจตกัข้าววางบนใบไม้ แต่ข้าวในหม้อกลบัเต็มอยูต่ามเดมิ ขณะนัน้สนุขัใหญ่ตวัหนึง่ซึง่

เป็นเทวดาแปลงกายได้ปัสสาวะรดหม้อข้าว เศรษฐจีงึเอาไม้ต ีสนุขักข็ยายตวัใหญ่ขึน้จน

เศรษฐีกลัวและขอให้พราหมณ์ทั้ง 4 ช่วย เทวดาจึงแสดงตัวแล้วสั่งสอนเศรษฐีผู้เป็นลืด

ให้หมั่นท�ำทาน 
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	 ชาดกเรื่องน้ีสะท้อนลักษณะศาสนาแบบเทวนิยม โดยใช้พระอินทร์เป็นสัญลักษณ์แทนเทพที่

เป็นบรรพบุรุษ  และลูกหลานของพระอินทร์ (บรรพบุรุษ) ได้กลายเป็นเทพองค์ต่าง ๆ  อีกทั้งยังสะท้อน

ว่า พระอนิทร์ทีพ่ฒันามาจากผบีรรพบรุษุในยคุแรกๆน่าจะเป็นเทพเฉพาะของตระกลู ต่อมาความเชือ่เกีย่ว

กับพระอินทร์ได้ขยายวงจากเทพประจ�ำตระกูลกลายเป็นเทพของชุมชนหรือสังคมที่คอยช่วยเหลือคนดีที่

เดือดร้อน  สะท้อนจากบทบาทของพระอินทร์ในชาดกหลายเรื่อง เช่น เรื่องพระเตมีย ์และพระเวสสันดร 

ที่ พระอินทร์ลงมาเนรมิตศาลาในป่าถวายแด่พระโพธิสัตว์ขณะที่บวช  หรือชาดกเรื่องพระมหาชนก ก็

กล่าวถึงพระอินทร์ว่า  “ได้จ�ำแลงเป็นคนขับเกวียนช่วยพาพระมเหสีของพระเจ้าอริฏฐชนกซึ่งต้ังครรภ์

พระโพธิสัตว์อยู่หนีออกจากเมืองไป” (Saengchai, 1961, p. 613) บทบาททั้งสองอย่างนี้ของพระอินทร์

ตรงกบั Sirichaiwattanayothin (2018a) ทีก่ล่าวถึงบทบาทพระอนิทร์ว่า “เป็นบรรพบรุษุผูต้ั้งมัน่ทานบดี 

และเป็นกัลยาณมิตรต่อผู้ประพฤติธรรม” 

        	 การที่เทพเจ้าที่ปรากฏในชาดกส่วนใหญ่เป็นพระอินทร์  น่าจะเป็นเพราะพระอินทร์เป็นเทพ

ที่เกิดในยุคแรกๆ ตามความเชื่อเดิมของอินเดีย  ดังที่ Saeong (2019, p.90) ได้กล่าวถึงพระอินทร์ว่า  

“เป็นเทพเจ้าในยุคแรกๆ ของอินเดีย ...เป็นพระเจ้าที่ยิ่งใหญ่กว่าเทพยดาทั้งหลาย และนับเป็นเทพเจ้า

แห่งฟ้า (สวรรค์) … ภายหลังเมื่อเกิดพระเจ้าทั้งสามพระองค์ตามคติพราหมณ์ ล�ำดับช้ันของพระอินทร ์

ลดลงมาเป็นเทพชัน้รอง เป็นใหญ่อยู่ในสวรรค์ช้ันดาวดงึส์” ทัง้ยงัสอดคล้องกับพระราชด�ำรสัของพระบาท

สมเดจ็พระมงกฎุเกล้าเจา้อยู่หวั (as cited in Wichitwathakan, 2003b, p.348) ที ่“ทรงระบชุื่อเทพเจ้า

ดัง้เดมิของอรยิกะไว้ 4 องค์ คอืพระอนิทร์ พระสาวติร(ีพระอาทติย์) พระวรณุ และพระยม ซึง่เป็นโลกบาล

ประจ�ำ 4 ทิศ”  

	 นอกจากนี้ชาดกยังสะท้อนว่า ศาสนาแบบเทวนิยมได้เปลี่ยนผ่านมาจากการนับถือธรรมชาติ   

ดังชาดกเรื่องน้องชายโกงพี่ชาย  (Saengchai, 1961, pp. 306-307) เนื้อเรื่องกล่าวถึง 

	 สองพีน้่องนัง่เรอืไปทวงหนี.้..ระหว่างเดนิทางกลับได้จอดเรอืพกักนิข้าวทีท่่าน�ำ้

แห่งหนึง่ พีช่ายเอาข้าวโยนให้ปลาแบ่งส่วนบญุให้เทวดาทีร่กัษาแม่น�ำ้นัน้  ...  น้องชายได้

แอบเอาหนิใส่ห่อผ้าเปลีย่นกบัห่อเงนิ แล้วแกล้งท�ำเรอืโคลงให้ห่อผ้าทีเ่ป็นหนิตกน�ำ้ แต่

เทวดาทีรั่กษาน�ำ้ได้สลบัเปลีย่นเป็นห่อเงนิจรงิและให้ปลาใหญ่ตวัหนึง่กลนืห่อเงนิไป ต่อ

มาเทวดาได้แปลงกายเป็นพรานแหจบัปลาตวันัน้มาขายหน้าบ้านพีช่าย เมือ่ภรรยาของ

พี่ชายซื้อและผ่าท้องปลาก็พบว่ามีห่อเงินอยู่ข้างในจึงน�ำมาให้สามีดู เมื่อสามีเห็นรอยตี

ตราที่เงินก็รู้ว่าเป็นของตน  เทวดาก็แสดงตัวให้เห็นแล้วเล่าเรื่องน้องชายโกงให้ฟัง 

         	 นอกจากนีช้าดกสะท้อนว่า เทวดากไ็ม่แตกต่างกบัมนษุย์  กล่าวคอื มีทีอ่ยูอ่าศยัซึง่อาจเป็นต้น

ไม้หรือวิมาน มีอารมณ์ความรู้สึก รัก โกรธ ดังชาดกเรื่องขนมร�ำ ตัวบทกล่าวถึงรุกขเทวดา ความว่า  

“ครั้งก่อนนั้น คนทั้งหลายพากันนับถือเทวดาตามต้นไม้ มีคนเข็ญใจท�ำขนมร�ำจะไปบูชาเทวดาประจ�ำต้น

ละหุ่ง แต่คิดขึ้นได้ว่าเทวดาย่อมได้กินเครื่องทิพย์ดีๆ คงไม่กินขนมร�ำ จึงหันกลับเทวดาจึงกล่าวว่า  มนุษย์

กินสิ่งใดเทวดาก็กินสิ่งน้ัน  บุรุษน้ันจึงน�ำกลับไปถวาย เทวดากินแล้วพอใจจึงถามว่าเขาต้องการส่ิงใด  

ชายนั้นบอกต้องการทรัพย์เทวดาจึงบอกให้ขุดทรัพย์รอบต้นละหุ่งนี้ไป” (Saengchai, 1961, p. 111)  
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 	 ศาสนาแบบเทวนิยมท่ีเปลี่ยนผ่านมาจากความเช่ือเก่ียวกับธรรมชาติน้ีสอดคล้องกับค�ำกล่าว

ของ Prabnok (2015,p. 59) ที่ว่า “เมื่อมนุษย์ได้พัฒนาความเข้าใจเรื่องวิญญาณให้ชัดเจนยิ่งขึ้น จนมี

ความเข้าใจว่าวิญญาณมคีวามศกัดิส์ทิธิ ์มพีลงัอ�ำนาจอยูเ่หนือวสิยัของมนษุย์ จงึพากนัเรยีกวญิญาณซึง่สงิ

สถิตอยู่ในธรรมชาติทั่วไปในชื่อต่างๆ เช่น พระอาทิตย์ พระจันทร์ พระวรุณ พระอัคนี เป็นต้น แนวความ

คิดเช่นนี้เรียกว่า พหุเทวนิยม (Polytheism) คือ การนับถือพระเจ้าหลายองค์ มีพัฒนามาจากการบูชา

ธรรมชาติและวิญญาณนิยมนั่นเอง”

	 อย่างไรก็ตาม แม้ว่าชาดกไม่ได้สะท้อนความเชื่อเก่ียวกับการสร้างโลกตามหลักของเทวนิยม  

แต่ได้กล่าวอ้อมๆ ผ่านค�ำว่า “ต้นกัลป์”  ในเรื่อง พระเจ้ามัณธาตุราช  และสะท้อนความเป็นพหุเทวนิยม 

โดยกล่าวถงึเทวดาชัน้จตมุหาราชกิาและชัน้ดาวดงึส์ อกีทัง้สะท้อนว่าเทวดาเหล่านัน้กไ็ม่ต่างกบัมนษุย์ทีม่ี

เกิดมีดับ  ดังตัวบทว่า “ต้นกัลป์นี้มีพระเจ้าสมมุติราชพระองค์หนึ่งได้เสวยราชสมบัติเป็นบรมกษัตริย์องค์

แรกในโลก...” (Saengchai, 1961,p. 272)  และได้มกีารสบืราชสมบตัต่ิอๆ กนัมาจากชัน้ลกู หลาน เหลน 

ลือ่ ลดื  พระราชโอรสของลืดชือ่พระเจ้ามณัธาตรุาชไม่พอใจการเสวยสมบัติเพยีงมนษุย์โลกจงึขึน้ไปชัน้จตุ

มหาราชิกา ซึ่งท้าวจตุมหาราชทั้ง 4 ก็ยกสมบัติให้ครอบครองตลอดกาลนาน แต่ก็ยังไม่พอใจ จึงขึ้นไปถึง

ชั้นดาวดึงส์ ท้าวมัฆวานก็แบ่งสมบัติให้ครองคนละครึ่ง ท้าวเธอได้ครองดาวดึงส์อยู่นานจนท้าวมัฆวานจุติ

ไปหลายองค์จนถึงองค์ที่  37 พระเจ้ามัณธาตุราชก็คิดจะฆ่าพระอินทร์ แต่ท�ำไม่ส�ำเร็จด้วยพระองค์ทรง

ชราภาพ จึงได้ตกจากสวรรค์ลงมาตายยังโลกมนุษย์ (Saengchai, 1961, pp. 272-273)            

3. ศาสนาอเทวนิยม

      	 ชาดกสะท้อนลกัษณะของศาสนาแบบอเทวนยิมในระยะแรก ๆ  ทีเ่ปลีย่นผ่านมาจากศาสนาแบบ

เทวนยิมกล่าวคอื  แม้ความเช่ือเรือ่งเทพเทวดายงัคงมอียูแ่ต่ไม่ใช่สาระส�ำคญั  สาระส�ำคญัหลกัของศาสนา

แบบ  อเทวนิยมอยู่ท่ี “ความพยายามเข้าใจสัจธรรมและพยายามไปสู่ความหลุดพ้น” (Phongsapich, 

1991, pp. 58-59) ดังชาดกเรื่อง การบูชาไฟไม่มีเปลี่ยน สะท้อน กระบวนการเปลี่ยนผ่านจากศาสนา

ดั้งเดิมที่มีการบูชาโลกธาตุ ธรรมชาติ ไปเป็นศาสนาแบบเทวนิยมที่บูชาพระพรหม  จากนั้นได้เปลี่ยนผ่าน

ไปเป็นศาสนาแบบอเทวนยิมในยคุแรกๆ  คอื การพยายามทีจ่ะเข้าใจสจัธรรมเพ่ือการหลดุพ้น  ดงัตวับทว่า 

“มบีตุรของพราหมณ์คนหนึง่บดิามารดาแนะน�ำให้ออกไปบชูาไฟอยูใ่นป่าจะเป็นเหตใุห้ได้ไปเกดิในพรหม

โลก ... วันหนึ่งได้ข้าวปายาสกับเนยใสมาแล้วคิดว่าจะเอาไปบูชาท้าวมหาพรหม แต่กลับคิดได้ว่า เราควร

จะไปบูชาไฟเสียจึงเทข้าวปายาสลงในไฟ ...ไฟก็ลุกโพลงขึ้นไหม้บรรณศาลา จึงคิดว่า ...ดูแต่ไฟที่เราบูชา

มาตลอดกาลนานนียั้งไหม้บรรณศาลาของเราสิน้ ... เมือ่กล่าวอย่างนีแ้ล้วกเ็ลกิบูชาไฟ เข้าไปบวชเป็นฤาษี 

อยูใ่นป่าท�ำฌานอภญิญาให้บงัเกดิ เมือ่ท�ำลายขันธ์กไ็ปอบุตัใินพรหมโลก มาชาตสุิดท้ายดาบสนัน้ได้มาเกดิ

เป็นพระพุทธเจ้า” (Saengchai, 1961,p. 169)

	 ชาดกเรื่องห้ามการฆ่าสัตว์เซ่นเทวดา สะท้อนลักษณะของศาสนาแบบอเทวนิยมที่ปฏิเสธการ

บูชาธรรมชาติ และเทพเจ้าชัดเจนขึ้น ดังตัวบทความว่า (Saengchai, 1961,pp. 48-49)
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	 โอรสพระเจ้าพาราณสีองค์หนึ่งเห็นชาวเมืองฆ่าสัตว์ไปบวงสรวงเทวดาที่

ต้นไทรใหญ่ต้นหนึง่ทกุปี จงึคดิว่าเราจะหาอบุายเลกิให้ได้ เวลาทีค่นทัง้หลายไปบวงสรวง

เทวดากเ็สดจ็ไปด้วย  ทรงท�ำเป็นกราบไหว้แล้วบนเทวดาด้วยเสียงพมึพ�ำท�ำอย่างนีเ้สมอ

ทกุปี...เมือ่ได้ขึน้เป็นพระเจ้าแผ่นดนิแล้วได้ตรัสในทีป่ระชมุว่า  ทีเ่ราได้เสวยราชย์เพราะ

บนเทวดาพระไทรว่า ในรชักาลของเราจะไม่ให้ผูใ้ดท�ำบาปเลย ถ้าผูใ้ดท�ำบาปลกัทรพัย์

เราจะเอาเลือดเน้ือผู้น้ันมาเซ่นเทวดา... นับแต่นี้ไปใครจะฆ่าสัตว์ไม่ได้อีกเป็นอันขาด 

ชาวเมืองก็พากันกลัวตาย ไม่กล้าฆ่าสัตว์ไปเซ่นเทวดา  นอกจากนี้การที่กษัตริย์ปฏิเสธ

การบูชาเทวดาแต่กลับอ้างการห้ามฆ่าสัตว์และห้ามท�ำบาป เพื่อให้เทวดาพอใจ ท�ำให้

ประชาชนเชื่อฟังสามารถปกครองบ้านเมืองสงบสุขได้  

	 เนื้อหาชาดกเรื่องนี้สอดคล้องกับ Phongsaphich (1991, pp. 58-59) ที่กล่าวถึงศาสนา

ของมนษุย์ในยคุประวัตศิาสตร์ว่า “เสถยีรภาพทางการเมอืงของสงัคมสมยัประวตัศิาสตร์ขึน้อยูก่บัองค์กร

ทางศาสนา  การแยกสถาบนัทางศาสนาจากสถาบันการเมอืงและเศรษฐกจิ กเ็พือ่สะดวกในการปกครอง”   

นอกจากนี้ชาดกสะท้อนว่าศาสนาแบบอเทวนิยมในช่วงต้นๆ ว่า มีลักษณะตรงกับที่ Phongsaphich 

(1991,p. 53) เรยีกว่าเป็น “ศาสนาของสงัคมทีเ่ริม่จะทันสมยั  เริม่มกีารปฏริปูความเชือ่ในส่วนทีเ่กีย่วข้อง

กับสิ่งศักดิ์สิทธิ์  ไม่ได้เน้นที่ความศักดิ์สิทธิ์เท่ากับเน้นเรื่องอัตตาหรือตัวของมนุษย์เอง คือ ความเชื่อของ

บุคคลส�ำคัญกว่าการประกอบพิธีกรรม ท�ำให้พิธีกรรมถูกลดบทบาทความส�ำคัญลง”  

	 ชาดกเรือ่งเสยีประโยชน์เพราะถอืฤกษ์ สะท้อนถึงการแสวงหาเหตผุลด้วยปัญญาของมนษุย์ 

และสะท้อนความเชือ่มัน่ในความเป็นมนษุย์มากข้ึน ตัวบทกล่าวถงึ พราหมณ์ผู้หนึง่ได้สู่ขอกลุสตรนีางหนึง่

ให้แก่ลูกชาย  เมื่อได้ตกลงก�ำหนดวันนัดหมายเป็นที่เรียบร้อย  พอกลับถึงบ้านได้สอบถามอาจารย์ที่ตน

นับถือว่าฤกษ์ที่ตนก�ำหนดไว้เป็นอย่างไร อาจารย์คนนั้นขัดใจที่ไม่ถามตนก่อนจึงแกล้งบอกว่าฤกษ์ไม่ดี 

พราหมณ์จึงไม่ไปตามก�ำหนดนัดหมาย  ภายหลังเมื่อได้ฤกษ์แล้วจึงกลับไปใหม่  แต่พ่อแม่เจ้าสาวบอกว่า

ได้ยกลกูสาวให้กับคนอืน่ไปแล้วเนือ่งจากพราหมณ์ไม่มาตามสญัญา  นกัปราชญ์ทีอ่ยูท่ีน่ัน้ได้ให้ข้อเตอืนสติ

พราหมณ์ว่า ประโยชน์สุดนั่นคือฤกษ์ หรือกล่าวอีกนัยหนึ่งคือความสะดวกและท�ำให้ไม่เสียประโยชน์คือ

ฤกษ์  ดังตัวบทความว่า “มัวแต่คอยหาฤกษ์อยู่  ประโยชน์นั้นแหละ เป็นฤกษ์... ดาวทั้งหลายในท้องฟ้า

จักท�ำอะไรได้”   (Saengchai, 1961, p. 48)

	 นอกจากนีช้าดกเร่ืองตดัเครือ่งจองจ�ำอย่างมัน่คงได้สะท้อนให้เหน็ถงึความพยายามแสวงหา

ความหลุดพ้นของมนุษย์ เนื้อหากล่าวถึง ชายคนหนึ่งตั้งใจจะไปบวชอยู่ป่า แต่เมียได้ขอไว้ว่าให้ลูกคลอด

ก่อน  ต่อมาก็ขอว่าให้ลูกอดนมก่อนค่อยไป  เมื่อลูกเริ่มโต เมียก็ขอว่าอย่าเพิ่งบวช เพราะก�ำลังตั้งครรภ์

ลูกคนที่ 2 สุดท้ายชายผู้นี้ได้ตัดสินใจหนีไปบวช (Saengchai, 1961, p. 210) 
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บทสรุป

	 การศกึษาลกัษณะศาสนาทีป่รากฏในชาดกเรือ่งพระเจ้า 500 ชาติ ฉบับพสิดาร ของปุย้ แสงฉาย 

พบลักษณะของศาสนา 3 ลักษณะ ลักษณะแรก คือ ศาสนาดั้งเดิม (Primitive Religion)  ได้แก่ศาสนาที่

เชือ่เกีย่วกบัวญิญาณ ผี  การนบัถือผบีรรพบรุษุ การนบัถือธรรมชาต ิ และการนบัถอืสัตว์ทีม่ลัีกษณะแปลก

ที่ไม่มีอยู่จริง เช่น พญานาค  ลักษณะที่สองคือศาสนาแบบเทวนิยมที่เป็นพหุเทวนิยม เทวดาส่วนใหญ่ที่

พบในชาดก ได้แก่ พระอินทร์ เทพผู้เป็นบริวารของพระอินทร์  และรุกขเทวดา  แต่ไม่ปรากฏความเชื่อ

เรื่องเทพเจ้าสร้างโลก  ลักษณะที่สามคือศาสนาแบบอเทวนิยมในยุคต้น ๆ   ที่มนุษย์เริ่มแสวงหาความจริง

เพื่อความหลุดพ้น และต้องการหาเหตุผลด้วยปัญญาเพื่ออธิบายสิ่งต่าง ๆ ที่เกิดขึ้นรอบตัวมากกว่าความ

ศรัทธาเพียงอย่างเดียว 

อภิปรายผล

	 ลกัษณะศาสนาทีป่รากฏในชาดกทัง้สามรปูแบบสอดคล้องกบันกัโบราณคดแีละนกัมานษุยวทิยา

ที่เชื่อว่าศาสนาแรกเริ่มของมนุษย์ ได้แก่ ศาสนาดั้งเดิม (Primitive religion) เป็นศาสนาที่เชื่อเรื่องการมี

อยู่ของวิญญาณ และผี โดยเฉพาะผีบรรพบุรุษ ดังที่ Tylor (as cited in Kaewopas, n.d., p. 6)  ได้

กล่าวว่า “มนุษย์ในยุคแรก ตั้งแต่อยู่ในสภาพอนารยชุมชน ได้มีความเช่ือเร่ืองการมีอยู่ของวิญญาณ 

(Animism) ความเชื่อเรื่องวิญญาณเป็นรูปแบบความเชื่อที่เก่าแก่ที่สุดทางความคิดของมนุษยชาติ” ส่วน

การเคารพนับถือผี อย่างเช่นผีบรรพบุรุษ  “ซึ่งแพร่หลายอยู่ในสังคมยุคแรก ๆ ของมนุษย์นั้น เป็นผลสืบ

เนื่องต่อจากความเชื่อในเรื่องการมีอยู่ของวิญญาณของบรรพบุรุษที่ได้จากไปแล้วนั่นเอง” ส่วนความเช่ือ

เกี่ยวกับธรรมชาติและสัตว์นั้น เนื่องจาก “มนุษย์ในระยะแรกเริ่มยังไม่เจริญด้วยสติปัญญา ... ด�ำรงชีวิต

อยู่ท่ามกลางธรรมชาติต่าง ๆ  … จึงได้พากันบูชาธรรมชาติ” (Phantharangsee, 1999, p. 28)  ส่วน

การนับถือสัตว์เนื่องจากมนุษย์ในยุคบุพกาลมีความใกล้ชิดอยู่กับสัตว์ และรู้สึกว่าสัตว์บางชนิดมีก�ำลัง 

และอ�ำนาจมากกว่ามนุษย์ มีความว่องไว สามารถบินได้ ท�ำให้มนุษย์เชื่อว่าสัตว์บางชนิดเป็นเทพเจ้า 

(Phantharangsee, 1999, pp. 26)  ส่วนศาสนาแบบเทวนิยมที่ปรากฏในชาดกเป็นแบบพหุเทวนิยม  

เทวดที่ปรากฏส่วนใหญ่ ได้แก่  รุกขเทวดา พระอินทร์และบริวาร ซึ่งเป็นเทวดาที่อยู่ในชั้นจตุมหาราชิกา   

ทั้งนี้เป็นที่น่าสังเกตว่าบทบาทของพระอินทร์ที่ปรากฏในชาดกส่วนใหญ่เป็นผู้คอยช่วยเหลือคนที่ตกทุกข์

ได้ยาก ตั้งแต่คนในตระกูลจนถึงบุคคลท่ัวไปรวมท้ังพระโพธิสัตว์ ซึ่งสะท้อนถึงการปรับเปลี่ยนบทบาท

ของเทพในคติความเชื่อของศาสนาพราหมณ์ที่เป็นศาสนาแบบเทวนิยม ไปสู่คติความเชื่อเรื่องเทวดาตาม

คตขิองศาสนาพทุธทีเ่ทวดาต้องสร้างสมบญุบารมจีงึจะได้เกดิเป็นเทวดา สะท้อนว่าแม้พระพทุธศาสนาจะ

เป็นศาสนาแบบอเทวนิยมแต่ก็ไม่ปฏิเสธเรื่องเทวดาซึ่งเป็นความเชื่อที่มีมาก่อนสมัยพุทธกาล  สอดคล้อง

กับ Sirarojjananan (2018 , p. 62) ที่กล่าวว่า “พระพุทธศาสนาได้ปรับเปลี่ยนแนวคิดความเชื่อในเรื่อง

เทพเจ้าเสียใหม่ให้เป็นไปในทิศทางที่สอดคล้องกับพระพุทธศาสนา” โดยอาศัยนิทานชาดกเป็นเครื่องมือ
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ในการปรับเปลี่ยน สอดคล้องกับ Chawchareonrat (2015) ที่กล่าวว่า การผสานความเชื่อมักจะใช้ใน 

การเขยีนวรรณกรรม  ทัง้หมดนีส้ะท้อนว่า แม้ชาดกจะเป็นเรือ่งเล่าทางพระพทุธศาสนาซึง่เป็นศาสนาแบบ 

อเทวนยิมแต่กส็ะท้อนการผสมผสานความเชือ่ศาสนาของมนุษย์ในอดตีจนเป็นเนือ้เดยีวกนั (syncretism )  
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Abstract

	 This article aimed to study techniques of language usages in Prapt’s dystopian 

novel titled “Susarn Sayam” (A Siamese Cemetery). Descriptive research analysis was 

used in this study. The study can be explained in three areas: techniques of word usages, 

techniques of sentence usages, and techniques of figurative usages.  The study revealed 

that techniques of word usages consisted of nine strategies: 1) the use of foreign words, 

2) the use of parody of foreign words, 3) the use of figurative words, 4) the use of vulgar 

words, 5) the use of sound-reduplicative word, 6) the use of newly-coined words, 7) the 

use of connotative words, 8) the use of out-of-date words, and 9) the use of abbreviation. 

In techniques of sentence usages, four strategies were found: 1) the use of attic sentences, 

2) the use of isocratic sentences, 3) the use of long ciceronian sentences, and 4) the use 

of baroque sentences. Regarding techniques of figurative usages, seven strategies were 

utilized: 1) simile, 2) metaphor, 3) hyperbole, 4) personification, 5) symbol, 6) analogy, 

and 7) allusion. Three techniques of language usages enlivened the novel to be realistic 
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and widened the readers’ perspectives causing them to be aware of what has happened 

in the society.

Keywords: Techniques of language, Dystopian Novel 

บทคัดย่อ

	 บทความนีม้วีตัถปุระสงค์เพือ่ศกึษากลวธิกีารใช้ภาษาในนวนยิายแนวดสิโทเปียเร่ือง สสุานสยาม 

ของปราปต์ โดยเกบ็รวบรวมข้อมลูจากนวนิยายแนวดสิโทเปียเรือ่ง สุสานสยาม จ�ำนวน  1 เล่ม การวจัิยครัง้

นีใ้ช้กรอบแนวคดิกลวธิกีารใช้ภาษาโดยวธิกีารพรรณนาวเิคราะห์  ผลการศึกษาแบ่งเป็น 3 ประเดน็  ได้แก่      

กลวิธีการใช้ค�ำ กลวิธีการใช้ประโยค และกลวิธีการใช้ภาพพจน์  ในด้านกลวิธีการใช้ค�ำ พบว่ามีการใช้ค�ำ  

9 ประเภท ได้แก่  1) ค�ำภาษาต่างประเทศ 2) ค�ำล้อเลียนภาษาต่างประเทศ 3) ค�ำแสดงภาพ 4) ค�ำต�่ำ

หรือค�ำหยาบ 5) ค�ำซ้อนเพื่อเสียง 6) ค�ำตั้งใหม่ 7) ค�ำที่มีความหมายโดยนัย 8) ค�ำพ้นสมัย และ 9) ค�ำย่อ  

ด้านกลวธิกีารใช้ประโยค พบจ�ำนวน 4 ประเภท ได้แก่ 1) ประโยคสัน้ 2) ประโยคยาว 3) ประโยคยาวแบบ

โวหาร และ 4) ประโยคทีม่ลีกัษณะแปลกออกไปจากปกต ิและในด้านกลวธิกีารใช้ภาพพจน์พบ 7 ประเภท 

ได้แก่ 1) อุปมา 2) อุปลักษณ์ 3) อติพจน์ 4) บุคลาธิษฐาน 5) สัญลักษณ์ 6) แนวเทียบ และ 7) การอ้างถึง  

กลวิธีการใช้ภาษาทั้ง 3 ด้านช่วยสร้างความสมจริงให้กับนวนิยายและมีส่วนช่วยในการเปิดมุมมองทาง

ความคิดให้ผู้อ่านได้ตระหนักถึงเรื่องราวที่เกิดขึ้นในสังคม

ค�ำส�ำคัญ: กลวิธีการใช้ภาษา, นวนิยายแนวดิสโทเปีย

บทน�ำ

	 ภาษา เป็นเครื่องมือที่มนุษย์ใช้ในการสื่อสารเพื่อให้เกิดความเข้าใจซึ่งกันและกัน  โดยสามารถ

ถ่ายทอดผ่านการพูด การเขียน หรือการแสดงท่าทาง เป็นต้น อีกทั้งภาษายังสามารถใช้เป็นเครื่องมือใน

การถ่ายทอดวัฒนธรรม ประเพณีต่าง ๆ อีกด้วย ภาษาจึงมีความส�ำคัญ นอกจากนี้มนุษย์ยังใช้ภาษาเป็น

สื่อแสดงความสะเทือนใจและจรรโลงใจคนในสังคม (Laksanasiri, 1997, p. 19)

	 นักเขียนหรือนักประพันธ์เป็นหน่ึงในกลุ่มคนที่ใช้ภาษาเป็นเครื่องมือในการส่ือความสะเทือนใจ

และจรรโลงใจให้กับคนในสงัคม ทัง้นีน้กัเขยีนแต่ละคนมกัจะมที�ำนองเขยีนหรอืวธิกีารเลือกใช้ภาษาในแบบ

ของตัวเองเพื่อถ่ายทอดความคิดอย่างลึกซึ้ง ดังที่ Satawethin (1975, as cited in Tonpho,  2013) 

กล่าวถงึลลีา ท�ำนองเขยีนซึง่สรปุได้ว่า ท�ำนองเขยีน คอื การแสดงออกซึง่ความรูส้กึนกึคดิตลอดจนเจตคติ

ของนักเขยีน ได้แก่ การระบายความลกึซึง้ทางจติใจและอปุนิสยัใจคอของนกัเขยีนออกมา ลลีา-ท�ำนองเขยีน

เป็นของเฉพาะตวั คอื นักเขียนแต่ละคนกม็ลีลีาหรอืท�ำนองของตนเอง ของใครของคนนัน้ วธิเีขยีนหนงัสอื

เป็นของคนคนหนึ่งโดยเฉพาะ ท�ำนองเขียนย่อมบอกถึงผู้เขียน คือ บอกความคิด บอกบุคลิกลักษณะและ

บอกจิตใจ
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	 การใช้ภาษาอย่างมีลีลาเพื่อสร้างความจรรโลงใจและเสนอทัศนคติของผู้เขียนนั้นมักจะถูก

ถ่ายทอดผ่านวรรณกรรมประเภทต่าง ๆ ทั้งนี้วรรณกรรมประเภทหนึ่งที่ได้รับความนิยมในหมู่นักอ่าน คือ 

นวนิยาย เนื่องจากมีการสร้างสรรค์เน้ือหาหลากหลายประเภทและน�ำเสนอความคิดของผู้คนในสังคม 

แต่ละสมัย ดังที่ Prachachat (2020) ได้กล่าวไว้ว่า นิยายเป็นเรื่องแต่งขนาดยาวที่ได้รับความนิยมอย่าง

กว้างขวางในปัจจุบัน... มีการผลิตแนวที่หลากหลายให้ถูกใจนักอ่าน และเป็นภาพที่สะท้อนแนวคิดหรือ

รูปแบบของสังคมตามแต่ละยุคสมัย 

	 นวนิยายแนวดิสโทเปียเป็นนวนิยายประเภทหน่ึงที่มีเน้ือหาน�ำเสนอภาพของความโหดร้ายใน

สงัคมแห่งโลกอนาคต ซ่ึงจะเปิดมมุมองบางอย่างให้กบัผูอ่้านท�ำให้มกีารค�ำนงึถงึเหตกุารณ์ทีอ่าจจะเกิดขึน้ 

ดังที่ Charoenbutra (2012, p. 12) ได้กล่าวไว้ว่า วรรณกรรมดิสโทเปียแม้จะน�ำเสนอภาพสังคมที่หดหู่

รุนแรง และบีบคั้นจิตใจผู้อ่าน แต่ได้ให้อุทาหรณ์ให้คนตระหนักถึงความรุนแรงที่อาจเกิดขึ้นในอนาคต

	 นวนิยายแนวดิสโทเปียมีอยู่หลายเรื่อง สุสานสยาม เป็นเรื่องหนึ่งที่เขียนขึ้นโดย ปราปต์ ซึ่ง

เป็นนักเขียนที่มีความสามารถในการใช้ภาษาบอกเล่าเรื่องราวได้อย่างน่าสนใจ ดังที่ Editorial staff of  

Sarakadee Lite (2022) ได้กล่าวถึงภาษาในนวนิยายเรื่องสุสานสยามว่า “สุสานสยาม มิได้นําเสนอ

เรื่องราว...ด้วยท่วงทํานองธรรมดา หากใช้ลีลาเสียดสี เปี่ยมรสชาติด้วยภาษาสยามบริสุทธิ์ที่ผู้แต่งบรรจง

ประดิษฐ์ขึ้นอย่างละเอียดลออ ทั้งการก�ำหนดกฎเกณฑ์ของระดับของภาษาที่ใช้ในการส่ือสารกับคนต่าง

กลุม่ต่างชนช้ัน ไปจนถงึการถอดเสยีงศพัท์ภาษาต่างประเทศเป็นเสยีงไทยด้วยศพัท์ไทยเพือ่อนรุกัษ์ภาษา

สยามแท้ ซึ่งลีลาภาษาสยามนี้ส่งให้ผู้เขียนได้แสดงความสามารถทางภาษาอย่างเต็มที่...” ท�ำให้นวนิยาย

ได้รับรางวัลหนังสือดีเด่นในการประกวดหนังสือดีเด่นของส�ำนักงานคณะกรรมการการศึกษาขั้นพื้นฐาน 

(สพฐ.) ปี 2564  นอกจากนีย้งัได้รบัคดัเลอืกเข้าชงิรอบสดุท้ายในการประกวดรางวลัวรรณกรรมสร้างสรรค์

ยอดเยี่ยมแห่งอาเซียนหรือซีไรต์ ประจ�ำปี 2564 

	 จากการทีผู่ว้จิยัได้ติดตามอ่านนวนยิายแนวดสิโทเปียเรือ่ง สุสานสยาม ผู้วจัิยสังเกตเห็นว่าผู้เขยีน

มีวิธีการใช้ภาษาที่น่าสนใจ ทั้งในด้านของการใช้ค�ำ การใช้ประโยค และการใช้ภาพพจน์ ดังตัวอย่าง

	 ตัวอย่างที่ 1 เยียรยง ตัวละครเอกของเรื่องเป็นเด็กสาววัยสิบแปดปี เธอก�ำลังนั่งรถออกมาจาก

เขตฝาถัง เขตที่อยู่ของกลุ่มชนชั้นผู้น�ำแห่งโรงงานสยามอลังการ โดยมี ยรรยง พี่ชายของเธอนั่งมาด้วย 

และขนุระเบง็ หวัหน้าของพีช่ายเป็นคนขบัรถให้ ขณะจะถงึทางออกขนุระเบง็กจ้็องมองท่ีกระจกมองหลงั

เหมือนเห็นอะไรบางอย่างก่อนที่แววตาของเขาจะเปลี่ยนไป ดังบทบรรยายนี้

	 แววตกใจในดวงตา บนกระจกเงาเปลี่ยนเป็นโกรธขึ้ง ขุนระเบ็งกัดกรามแน่นจน

ข้างขมับปูด เสียงกระซิบกรีดเฉือน “ไอ้พวกเหี้ย บ้านเมืองยิ่งจะฉิบหาย!”

	 เยียรยงหันตามโดยอัตโนมัติ เพ่งผ่านกระจกหลังอันเต็มไปด้วยน�้ำฝน ฝนที่น่ี

ปะปนด้วยเศษ พลัดกระติก ทั้งขนาด ไม้คลอ ไปจนเห็นถนัดด้วยตาเปล่า กระจกด้านหลัง

จึงเหมือนมีเศษผงไหลเป็นสาย นอกจากถนนมืด ๆ อันมีไฟสลัวรางเป็นหย่อมกับเงาตะคุ่ม

ของตัวอาคารไกลออกไป ก็ไม่มีอะไรเลย

				    (Prapt, 2020, p. 28)  
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	 จากตัวอย่างข้างต้น จะเห็นว่าผู้เขียนมีวิธีการใช้ค�ำลักษณะต่าง ๆ ที่สื่อให้ผู้อ่านสามารถ

จินตนาการเห็นภาพ และอารมณ์ความรู้สึกของตัวละครได้ชัดเจน รวมถึงชวนให้ผู้อ่านนึกถึงค�ำที่สื่อถึงสิ่ง

ต่าง ๆ ที่มีอยู่ในสังคมได้อย่างน่าสนใจ

	 ตวัอย่างที ่2 อาจารย์กรณุา หวัหน้างานการศกึษาในฝ่ายปกครองได้กล่าวต�ำหนเิยยีรยงและฝาก

ให้ยรรยงไปควบคมุความประพฤติของน้องสาว เนือ่งจากมภีาพหลดุทีเ่ยยีรยงยนืคยุกบัขนุระเบง็หลงัจาก

เธอได้รับต�ำแหน่งเดก็ดแีห่งสยามไปไม่ก่ีวนั ยรรยงพยายามแก้ต่างให้น้อง อาจารย์กรณุาโกรธมากขึน้จงึพดู 

ถากถางเขา ดังบทบรรยายนี้

	 เมื่อนั้น อาจารณ์กรุณาหันมาจ้องเขาราวจะจุดไฟด้วยสายตาเหี้ยม

	 ‘หวงัว่าค�ำว่าหามกัง่าย  เฉกพีช่ายปกป้องน้องรกั  จงใจปิดแผลแม่เยยีท�ำ เรือ่ง

แดงจะซ�้ำกรรมหนัก’

	 ‘พรุ่งน้ีผมจักเร่งน�ำมันมาพบท่านอาจารย์เพื่อสอบความจริงขอรับ และจักให้

อาจารย์คาดโทษมันด้วย จักไม่มีเรื่องท�ำนองนี้เกิดขึ้นอีกแน่นอน!’

(Prapt, 2020, p.  182-183)

 	 จากตวัอย่างข้างต้น จะเหน็ได้ว่าผูเ้ขียนมีวธิกีารใช้ภาพพจน์ทีส่ื่อความหมายได้ชัดเจน สามารถ

สร้างความเข้าใจให้ผู้อ่านได้เข้าถึงภาวะ หรืออารมณ์ความรู้สึกของตัวละครในสถานการณ์ดังกล่าว ส่วน

ในด้านการใช้ประโยคมีทั้งรูปประโยคแบบปกติ และประโยคที่แปลกไปจากปกติ อันมีส่วนช้ีน�ำให้ผู้อ่าน

ได้คาดเดาถึงบทบาทและสถานภาพของตัวละครที่แตกต่างกันได้อย่างชัดเจน

	 จากความสามารถทางกลวิธีการใช้ภาษาของปราปต์ข้างต้น ท�ำให้ผู้วิจัยเกิดความสนใจที่จะ

ศึกษาว่าผู้เขียนมีกลวิธีการใช้ภาษาในด้านค�ำ ประโยค และภาพพจน์อย่างไรบ้างที่ท�ำให้นวนิยายแนว 

ดิสโทเปียเรื่อง สุสานสยาม มีความโดดเด่น น่าสนใจ จนท�ำให้ได้รับรางวัลหนังสือดีเด่นในการประกวด

หนังสือดีเด่นของส�ำนักงานคณะกรรมการการศึกษาขั้นพื้นฐาน (สพฐ.) ปี 2564  

วัตถุประสงค์การวิจัย

	 เพื่อศึกษากลวิธีการใช้ภาษาในนวนิยายแนวดิสโทเปียเรื่อง สุสานสยาม ของ ปราปต์

นิยามศัพท์เฉพาะ

	 กลวิธีการใช้ภาษา หมายถึง วิธีการเลือกใช้ภาษาในด้านการใช้ค�ำ การใช้ประโยค และการใช้

ภาพพจน์ในนวนิยายแนวดิสโทเปียเรื่อง สุสานสยาม ของ ปราปต์
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ทบทวนวรรณกรรม

	 ผู้วิจัยได้ศึกษาเอกสารเกี่ยวกับท่วงท�ำนองการเขียนหรือกลวิธีการใช้ภาษาดังนี้ 

	 NakSakun et al. (1981, as cited in Tonpho,  2013) กล่าวถงึ สไตล์ แทนค�ำว่า ท่วงท�ำนอง

การเขยีน หมายถงึ ท่วงทกีารแสดงออกเป็นแนวถนดัของนกัเขยีนคนหนึง่ ๆ  ซ่ึงอาจจะเกดิขึน้โดยจงใจ หรอื

อาจไม่จงใจก็ได้ การสร้างรูปประโยค และการใช้ส�ำนวนโวหารถือได้ว่าเป็นเรื่องของท่วงทีการแสดงออก

โดยตรง

	 Wathikthin (1999, p. 57) ได้กล่าวว่า ท่วงท�ำนองการเขียน หมายถึง ลีลาท่าทีในการเขียน

ทีแ่สดงออกมาและปรากฏให้เห็นเป็นทีส่งัเกตได้ว่าเป็นอย่างไร เช่น การใช้ค�ำยากหรอืง่าย การผกูประโยค

สัน้หรอืยาว การล�ำดบัประโยคต่อเนือ่งกนัเรือ่ยไปหรอืกลบัไปกลบัมา เป็นต้น การเขยีนของแต่ละคนย่อม

จะมีท่วงท�ำนองของตนเอง ซึ่งอาจจะคล้ายคลึงหรือแตกต่างกับของคนอื่นก็ได้

	 Tonpho  (2013, p. 53) ได้กล่าวว่า ท่วงท�ำนองการเขียนนั้นเราอาจเรียกอีกอย่างได้ว่า 

กลวิธีการใช้ภาษา ซึ่งถือเป็นการศึกษาที่ครอบคลุมกระบวนการใช้ภาษาทั้งหมดตั้งแต่ การใช้ค�ำ ประโยค 

ข้อความ ส�ำนวน โวหาร และกลวิธีการน�ำเสนอ เป็นต้น เพื่อแสดงให้เห็นว่าภาษามีความส�ำคัญร่วมกับ

องค์ประกอบทางวรรณคดี

	 จากการศึกษาเอกสารดังกล่าว สามารถสรุปได้ว่า ท่วงท�ำนองการเขียนหรือกลวิธีการใช้

ภาษา คือ วิธีการเลือกใช้ภาษาในงานวรรณกรรมของผู้เขียน เช่น การเลือกใช้ค�ำ ประโยค  โวหาร เป็นต้น  

ซึ่งแตกต่างกันไปตามความถนัดของผู้เขียนแต่ละคน

	 นอกจากนี้ผู้วิจัยได้ศึกษางานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับการศึกษาครั้งนี้ ดังนี้ 

	 Tonpho (2013) ศึกษาเรื่อง “การศึกษาเชิงวิเคราะห์กลวิธีการใช้ภาษาและแนวคิดในงาน

ประพันธ์ของพระพรหมคุณาภรณ์ (ป.อ. ปยุตฺโต)” ทั้งนี้มีผลการศึกษาในส่วนกลวิธีการใช้ภาษาแบ่ง  

3 ประเด็น ได้แก่ 	 การใช้ค�ำ การใช้ประโยค การใช้ภาพพจน์ ในด้านการใช้ค�ำพบ 5 ประเภท ได้แก่ ค�ำซ�ำ้ 

ค�ำซ้อน ค�ำประสม ค�ำสมาส และค�ำภาษาองักฤษ ในด้านการใช้ประโยค พบว่ามกีารใช้ประโยคสัน้ ประโยค

ยาว และประโยคค�ำถามทีไ่ม่ต้องการค�ำตอบ ด้านการใช้ภาพพจน์พบ 10 ประเภท ได้แก่ อปุมา อปุลกัษณ์ 

บุคลาธิษฐาน อุทาหรณ์ ปฏิรูปพจน์ การใช้ค�ำตรงข้าม อาวัตพากย์ สมพจนัย นามนัย และสัทพจน์

	 Chaisuk (2015) ศึกษาเรื่อง “กลวิธีการใช้ภาษาและภาพสะท้อนสังคมในวรรณกรรมบันเทิง

คดขีอง มกุฏ  อรฤด”ี ทัง้นีม้ผีลการศกึษาในส่วนกลวธิกีารใช้ภาษาแบ่งเป็น 4 ประเดน็ ได้แก่ กลวธิกีารใช้ค�ำ 

กลวิธีการใช้ประโยค กลวิธีการใช้ส�ำนวน และกลวิธีการใช้ภาพพจน์ โดยในด้านกลวิธีการใช้ค�ำพบทั้งหมด 

11 ชนดิ ได้แก่ ค�ำมคีวามหมายโดยนยั ค�ำแสดงอารมณ์ ค�ำมศัีกดิ ์ค�ำเฉพาะกลุ่ม ค�ำภาษาปาก ค�ำภาษาถิน่  

ค�ำภาษาต่างประเทศ ค�ำย่อ การซ�ำ้ค�ำ การหลากค�ำ และค�ำแสดงภาพ ด้านกลวธิกีารใช้ประโยคพบทัง้หมด  

3 ชนิด ได้แก่ การใช้ประโยคสั้น ประโยคยาว และประโยคที่มีลักษณะแปลกออกไปจากปกติ ด้านกลวิธี

การใช้ส�ำนวนพบ 4 ลักษณะ ได้แก่ เพื่อย่นย่อข้อความ เพื่อขยายความ เพื่อแทนค�ำท่ีไม่ต้องการกล่าว 
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ตรง ๆ และเพื่อเพิ่มความสละสลวยของถ้อยค�ำ ในด้านกลวิธีการใช้ภาพพจน์พบทั้งหมด 19 ชนิด ได้แก่ 

อุปมา อุปลักษณ์ สัญลักษณ์ บุคลาธิษฐาน สมมติภาวะ อติพจน์ อวพจน์ อุปนิเษท นามนัย สัมพจนัย 

อุปมานิทัศน์ การอ้างถึง การแฝงนัย ปฏิพจน์ ปฏิทรรศน์ แนวเทียบ สัทพจน์ ปฏิปุจฉา และอาวัตพากย์

	 Dangfai (2016) ศึกษาเรื่อง “หลักธรรมและกลวิธีการใช้ภาษาในคอลัมน์ “จุดไฟในใจคน” 

ของหลวงพี่น�้ำฝน” ท้ังน้ีมีผลการศึกษาในส่วนกลวิธีการใช้ภาษาพบว่า มีการใช้ระดับภาษา คือ ระดับ

ภาษาปาก ระดับกึ่งแบบแผน และระดับทางการ ในด้านการใช้ค�ำปรากฏการใช้ค�ำที่มีความหมายโดยตรง 

ค�ำแสดงอารมณ์ ค�ำรูปธรรม ค�ำนาม ค�ำภาษาปาก ค�ำที่มีความหมายโดยนัย ค�ำภาษาต่างประเทศ  

ด้านการใช้ส�ำนวนปรากฏการใช้ส�ำนวนดัง้เดิม ด้านการใช้โวหาร พบว่ามีการใช้บรรยายโวหาร เทศนาโวหาร 

สาธกโวหาร ด้านการใช้โวหารภาพพจน์ ปรากฏการใช้ภาพพจน์อุปมา และอุปลักษณ์

	 Nukaew (2019) ศึกษาเรื่อง “กลวิธีการน�ำเสนอและการใช้ภาษาในนวนิยาย ของ รอมแพง” 

ทัง้นี ้มผีลการศกึษาในส่วนการใช้ภาษาแบ่งประเดน็ออกเป็น 4 ด้าน ได้แก่  ได้แก่ ด้านการใช้ค�ำ ด้านการใช้

ประโยค ด้านการใช้ภาพพจน์ และด้านการใช้โวหาร โดยในด้านการใช้ค�ำพบ 9 ประเภท คอื ค�ำบ่งช้ีพฤตกิรรม  

ค�ำเรียกชื่อ ค�ำบอกขนาด จ�ำนวน ค�ำลงท้าย ค�ำแสดงการถาม ค�ำสรรพนาม ค�ำอุทาน ค�ำสแลง และ 

ค�ำทบัศพัท์ ด้านการใช้ประโยคพบ 3 ประเภท คอื ประโยคกระชบั ประโยคขนาดยาว และประโยคทีมี่ค�ำถาม

เชงิวาทศิลป์ ด้านการใช้ภาพพจน์พบ 4 ประเภท คอื อปุมา อตพิจน์ บคุลาธษิฐาน และสทัพจน์ ด้านการใช้โวหาร 

พบ 3 ประเภท คือ บรรยายโวหาร พรรณนาโวหาร และเทศนาโวหาร

	 จากการศึกษางานวิจัยที่เกี่ยวข้องข้างต้นท�ำให้เห็นว่า การศึกษากลวิธีการใช้ภาษามักแบ่ง

ประเด็นการศึกษาออกเป็นกลวิธีการใช้ค�ำ กลวิธีการใช้ประโยค และกลวิธีการใช้ภาพพจน์ ซึ่งผู้วิจัยจะน�ำ

มาใช้เป็นแนวทางในการศึกษากลวิธีการใช้ภาษาในนวนิยายแนวดิสโทเปียเรื่อง สุสานสยาม ของ ปราปต์ 

ต่อไป  

วิธีการวิจัย  

	 1. ศึกษาเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับกลวิธีการใช้ภาษา

	 2. ศึกษาและรวบรวมข้อมูลจากนวนิยายแนวดิสโทเปียเรื่อง สุสานสยาม ของ ปราปต์

	 3. วิเคราะห์ข้อมูลในด้านกลวิธีการใช้ภาษาในนวนิยายแนวดิสโทเปียเรื่อง สุสานสยาม ของ 

ปราปต ์

	 4. สรุปผลการศึกษา อภิปรายผล และให้ข้อเสนอแนะ 

	 5. เสนอผลการศึกษาค้นคว้าแบบพรรณนาวิเคราะห์
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ผลการศึกษา

	 การศกึษากลวธิกีารใช้ภาษาในงานวจิยันี ้แบ่งออกเป็น 3 ประเดน็ใหญ่ ๆ  ได้แก่ กลวธิกีารใช้ค�ำ 

กลวิธีการใช้ประโยค และกลวิธีการใช้ภาพพจน์ ซึ่งมีรายละเอียดดังต่อไปนี้ 

	 1. กลวิธีการใช้ค�ำ หมายถึง วิธีการเลือกใช้ค�ำให้บรรลุวัตถุประสงค์ในการสร้างจินตภาพและส่ือ

ความคิดของผู้เขียนผ่านนวนิยาย

	 จากการศึกษากลวิธีการใช้ค�ำในนวนิยายแนวดิสโทเปียเรื่อง สุสานสยาม ของ ปราปต์ พบว่า 

ผู้เขียนมีการเลือกใช้ค�ำทั้งหมด 9 ประเภท ดังนี้ 

	 1.1 ค�ำภาษาต่างประเทศ คอื ค�ำทีม่าจากภาษาต่างประเทศ บางค�ำไทยยมืเข้ามาปะปนจนไม่

สามารถหาค�ำไทยที่เหมาะสมแทนได้ 

	 จากการศึกษาพบค�ำภาษาต่างประเทศจ�ำนวน 115 ค�ำ โดยผู้เขียนใช้ค�ำที่มาจากภาษาอังกฤษ

และภาษาจนี โดยเป็นค�ำทีม่คีวามหมายเกีย่วกบัเทคโนโลย ีส่ิงของ การกระท�ำ ฯลฯ เช่น โปรแกรม (Program)  

วีไอพี (VIP) แอคเคานท์ (Account) ไลน์ (Line) บูลลี่ (Bully) แอดมิชชั่น (Admission) ฮวงแซจี้ เซียงกง  

เป็นต้น ผู้เขียนใช้ค�ำภาษาต่างประเทศเพื่อใช้เป็นภาษาระดับไม่เป็นทางการภายในเรื่อง 

	 ในที่นี้จะขอยกตัวอย่างตอนที่ ธนลภย์ส่งข้อความคุยกับเยียรยงทางไลน์เรื่องการซื้อรถหรูที่มี

ราคาแพงของกลุ่มคนในเขตฝาถัง ดังบทสนทนานี้ 

	 ‘แล้วท�ำไมเขามีเงินพอที่จะซื้อ แต่คนส่วนใหญ่ไม่มีเงินพอล่ะ’

	 ‘เขาอาจจะขยันมากกว่า ก็เลยท�ำเงินได้มากกว่า ซึ่งเขาก็จ่ายภาษีมากกว่า’

	 ‘ค�ำว่าขยันกว่าถูกตีค่าจากชั่วโมงท�ำงาน แรงงานที่ใช้ หรืออะไรล่ะ ที่แน่ ๆ การ

ที่เขามีทุนมากกว่า พร้อมที่จะพังได้มากกว่า แค่นั้นก็ท�ำให้เขา เกน อะไรต่อมิอะไรได้

มากกว่าไม่รู้เท่าไหร่แล้ว เรารู้กันดีนี่ว่า 

	 ไฮริสก์ ไฮรีเทิร์น นี่ยังไม่รวมถึงโอกาสและอ�ำนาจต่อรอง เธอคิดว่าที่ทุกวันนี้

สยามอลังการเป็นแบบนี้เพราะอะไร’ 

(Prapt, 2020, p. 161)

	 จากตัวอย่างข้างต้น ค�ำว่า เกน (Gain) ไฮริสก์ ไฮรีเทิร์น (High Risk High Return) เป็นค�ำ

ทบัศพัท์ภาษาองักฤษเฉพาะวงการธรุกจิ แสดงให้เห็นว่าตวัละครมคีวามรูเ้กีย่วกบัวงการธรุกจิ ผูเ้ขยีนใช้ค�ำ 

ดงักล่าวเพือ่สะท้อนให้เหน็ถึงภาษาทีห่ลัง่ไหลเข้ามาพร้อมกบัระบบหรอืวทิยาการใหม่ ๆ  จากต่างประเทศ 

ถึงแม้ว่าจะถูกจ�ำกัดขอบเขตจากกลุ่มคนบางกลุ่มที่พยายามอนุรักษ์การใช้ศัพท์สยามอลังการ แต่ก็ยัง

ปรากฏการใช้ค�ำภาษาต่างประเทศเพราะสมาชิกในโรงงานมีการรับข้อมูล ข่าวสารต่าง ๆ จากสังคม

ภายนอก 
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	 1.2 ค�ำล้อเลียนภาษาต่างประเทศ คือ ค�ำในภาษาต่างประเทศที่ถูกเปลี่ยนเสียงหรือเปลี่ยน

รูปค�ำเล็กน้อยเพื่อให้กลายเป็นค�ำในภาษาไทย

	 จากการศกึษาพบค�ำล้อเลยีนภาษาต่างประเทศจ�ำนวน 92 ค�ำ โดยผู้เขยีนใช้ค�ำทีม่าจากภาษา

อังกฤษและญี่ปุ่น  เช่น  เค็มมี ล้อเลียนค�ำว่า เคมี, ไม้คลอฉิบ ล้อเลียนค�ำว่า ไมโครชิป (Microchip),  

อยู่วี ล้อเลียนค�ำว่า ยูวี (UV), ไอ้พี ล้อเลียนค�ำว่า ไอพี (IP), มีโคชี้ดัก ล้อเลียนค�ำว่า มิโคชิ ดาโกะ  

(Mikoshi Dako) เป็นต้น ผู้เขียนใช้ค�ำล้อเลียนภาษาต่างประเทศเพื่อสร้างเป็นค�ำศัพท์สยามอลังการซ่ึง

เป็นภาษาระดับทางการภายในเรื่อง

	 ในที่นี้จะขอยกตัวอย่างตอนท่ีเยียรยงก�ำลังอ่านหนังสือเพื่อเตรียมสอบ ซึ่งขณะนั้นเสียง

โทรศัพท์ก็ดังขึ้น ท�ำให้เธอต้องละจากการอ่านหนังสือไปดูโทรศัพท์ ดังบทบรรยายนี้

	 เยียรยงเปิดตา ก้มดูกระดานไฟฟ้าบนเตียงอีกครั้ง หน้าจอสามมิติแสดงภาพ

สัญลักษณ์ของ แอบประเคนฉัน พูดคุยอรลายขึ้นด้านข้าง 

(Prapt, 2020, p. 3)

	 จากตัวอย่างข้างต้น ค�ำว่า แอบประเคนฉัน เป็นค�ำล้อเลียนภาษาต่างประเทศ โดยน�ำค�ำว่า 

แอปพลิเคชัน (Application) ซึ่งเป็นค�ำศัพท์ภาษาอังกฤษเกี่ยวกับเทคโนโลยี มาเปลี่ยนเสียงเล็กน้อยให้

กลายเป็นค�ำไทย หรือการเปลี่ยนรูปของค�ำว่า ออนไลน์ เป็น อรลาย การใช้ค�ำดังกล่าวจะท�ำให้ผู้อ่านเกิด

ความขบขนัเนือ่งด้วยความหมายทีเ่ปลีย่นแปลงไปจากค�ำเดมิ การจงใจเลือกใช้ค�ำดงักล่าวสามารถสะท้อน

แนวคิดของผู้เขียนที่อาจต้องการเสียดสีกลุ่มคนในสังคมบางกลุ่มที่พยายามอนุรักษ์รูปแบบการใช้ค�ำศัพท์

ภาษาสยามเอาไว้ 

	 1.3 ค�ำแสดงภาพ คือ ค�ำที่สามารถสร้างภาพให้ผู้อ่านเกิดจินตภาพเห็นถึงลักษณะสิ่งต่าง ๆ 

ได้

	 จากการศึกษาพบค�ำแสดงภาพจ�ำนวน 91 ค�ำ โดยผู้เขียนมักจะใช้เพื่อท�ำให้เห็นถึงลักษณะ

ทางกายภาพและพฤติกรรมของตัวละคร เช่น ผ่ายผอม ปูดโปน ปรือเหม่อ ยืดเยิ้ม คล�้ำกร้าน ซีดเผือด  

อวบอัด เปล่งปลั่ง บวมคล�้ำ เป็นต้น

	 ในที่นี้จะขอยกตัวอย่างตอนท่ีนางโฉมยง แม่ของเยียรยงกลับมาจากที่ท�ำงาน ในสภาพที่ด ู

ไม่ได้เนื่องจากท�ำงานอยู่กับขยะทั้งวัน สภาพหลังท�ำงานของนางโฉมยงเป็นไปดังบทบรรยายนี้ 

	 นางโฉมยงแม่ของเยยีรยงอยูใ่นชุดเครือ่งแบบของแผนกก�ำจัดขยะเปียก เพิง่เลกิ

งานและเดนิทางกลบัมาถงึทีพ่กัด้วยสภาพผมกระเซงิและหน้าด�ำมนัแผลบ็ เสือ้แขนยาว

และกางเกงขายาวสีเหล็กตัดเย็บด้วยผ้าใยสังเคราะห์ซึ่งได้จากการรีทรายโก้เศษขยะใน

แผนกนั่นเอง

(Prapt, 2020, p. 4)
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	 จากตัวอย่างข้างต้น ผู้เขียนได้เลือกใช้ค�ำแสดงภาพของนางโฉมยงว่า ผมกระเซิง และ  

หน้าด�ำมนัแผลบ็ ซึง่ท�ำให้ผูอ่้านนกึเหน็ภาพทรงผมทีด่ยูุง่เหยงิ ใบหน้าหมองคล�ำ้ และหน้ามนัเป็นเงา การใช้ค�ำ 

ดังกล่าวสะท้อนมุมมองของผู้เขียนว่าคนชั้นล่างต้องท�ำงานอย่างหนักเพื่อหาเล้ียงครอบครัว จนไม่มีเวลา

ใส่ใจภาพลักษณ์ของตนเอง

	 1.4 ค�ำต�่ำหรือค�ำหยาบ คือ ค�ำด่า ค�ำสบถหรือค�ำเสียดสีที่ส่อไปในทางหยาบคาย 

	 จากการศกึษาพบค�ำต�ำ่หรอืค�ำหยาบจ�ำนวน 46 ค�ำ โดยผูเ้ขียนใช้เพือ่แสดงอารมณ์และทัศนคติ

ของตัวละคร เช่น ตอแหล ฉิบหาย ไอ้ชาติหมา ระย�ำ เป็นต้น 

	 ในที่นี้จะขอยกตัวอย่างตอนที่นางประไพ หญิงวัยกลางคน นั่งอ่านข่าวเกี่ยวกับผู้ที่ออกมา

ประท้วงให้เลิกใช้แผนแม่บทสยามติงสติวรรษ ซ่ึงเป็นหนังสือที่รวบรวมข้อปฏิบัติของชาวโรงงาน นาง

ประไพโมโหผู้ที่ประท้วงจึงตะโกนด่าเสียงดังจนคนอื่นได้ยิน ดังบทบรรยายนี้ 

	  “ไอ้พวกควาย!”  จู่ ๆ เสียงดังลอยมาจากบันไดด้านล่าง เยียรยงหันไปมอง

พร้อมทุกคนแถวนั้น 

	  (Prapt, 2020, p. 12)

	 จากตัวอย่างข้างต้น ค�ำว่า ไอ้พวกควาย เป็นค�ำหยาบที่จะท�ำให้ผู้อ่านรับรู้ถึงความรู้สึกโกรธ 

ของนางประไพที่มีต่อผู้ประท้วง และยังท�ำให้ผู้อ่านเข้าใจทัศนคติของตัวละครเกี่ยวกับการเมือง โดยนาง

ประไพมองว่าการทีม่ผีูม้าประท้วงให้เปลีย่นแปลงจะเป็นการสร้างความยุง่ยากให้กบัสงัคม และคดิว่ากลุม่

ผู้ประท้วงโง่เขลา การใช้ค�ำดังกล่าวสามารถสะท้อนมุมมองของผู้เขียนที่เข้าใจเรื่องความเห็นต่างทางการ

เมืองของคนในสังคมที่อาจจะท�ำให้เกิดปัญหาหรือความวุ่นวายได้

	 1.5 ค�ำซ้อนเพื่อเสียง ในที่นี้คือ ค�ำพยางค์เดียวหรือหลายพยางค์ที่มีพยัญชนะต้นหรือเสียง

พยัญชนะสะกดเหมือนกันมาซ้อนกัน เพื่อท�ำให้ความหมายของค�ำมีน�้ำหนักมากขึ้น 

	 จากการศึกษาพบค�ำซ้อนเพื่อเสียงจ�ำนวน 39 ค�ำ โดยผู้เขียนมักจะใช้ในการน�ำเสนอ

กิริยาท่าทางและความรู้สึกของตัวละคร  เช่น พระครงพระเครื่อง ศพเศิพ ระริกระรี้ กระฟัดกระเฟียด 

สะอิดสะเอียน ประเดี๋ยวประด๋าว เป็นต้น

	 ในทีน่ีจ้ะขอยกตวัอย่างตอนทีน้่องสาวนางประไพก�ำลังพดูคุยกบัแขกในงานศพเร่ืองทีม่บีคุคล

ท่านหนึ่งจากฝ่ายปกครองมาเป็นผู้ช่วยเหลือสนับสนุนค่าใช้จ่ายในงานของพี่ คนที่มางานต่างพูดช่ืนชม

บุคคลดังกล่าว ดังบทสนทนานี้

	 “—ท่านใจดีมาก ๆ รู้ว่าพี่ไพถูกอีเด็กเปรตนั่นฆ่า บ้านเราก็หมดผู้น�ำแค่ท�ำกิน

ยังล�ำบาก จะไปหาเงินจากไหนมาจัดงานศพ ท่านเลยช่วย--”

	 “นั่นสิ ไม่ได้ท่านละแย่แน่ พวกนักข่าวตามมารุมท�ำข่าวงานศพพี่มึงตั้งแยะ ถ้า

ไปจัดวัดแถวบ้านละก็ เหย! อายไปทั้งโรงงาน ซอมซ่อยังกะอะไร แล้วนี่เขาไปไหนกัน
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หมดแล้วล่ะ”

	  “ท่านงานยุ่ง มีเวลาแป๊บเดียว ศพเศิพยังไม่ทันได้ไหว้เล้ย นักข่าวเอาแต่รุม

สัมภาษณ์--”

(Prapt, 2020, p. 177)

	 จากตัวอย่างข้างต้น ค�ำว่า ศพเศิพ เป็นค�ำซ้อนเพื่อเสียง ผู้เขียนเลือกใช้ค�ำดังกล่าวเพื่อท�ำให้

ลักษณะการพูดของตัวละครมีความเป็นธรรมชาติคล้ายกับการสนทนากันในชีวิตประจ�ำวัน ซึ่งมีส่วนช่วย

สร้างความสมจริงให้กับสถานการณ์ในเรื่องได้มากขึ้น 

	 1.6 ค�ำตัง้ใหม่ ในทีน่ีค้อื ค�ำทีบ่ญัญตัขิึน้เพือ่ใช้ในความหมายใหม่ หรอืเป็นค�ำทีผู้่เขยีนคิดและ

เลือกสรรมาเพื่อใช้ในงานของตนโดยเฉพาะ 

	 จากการศึกษาพบค�ำตัง้ใหม่จ�ำนวน 19 ค�ำ โดยค�ำทีผู่เ้ขยีนใช้มกัจะเกีย่วข้องกบัเทคโนโลยแีละ

ระบบการศึกษา เช่น สุโนก กระดานไฟฟ้า แผนแม่บทสยามติงสติวรรษ เป็นต้น 

	 ในที่นี้จะขอยกตัวอย่างตอนท่ีเยียรยงก�ำลังอ่านหนังสือเพื่อเตรียมสอบเข้ามหาวิทยาลัย  

ดังบทบรรยายนี้

	 เยียรยงเงยหน้าข้ึนจากกระดานไฟฟ้าที่เปิดหนังสืออยู่ ปิดตา ขยับปากพึมพ�ำ

ท่องจ�ำ

	 แผนแม่บทสยามตงิสตวิรรษ เป็นวชิาบงัคับทีเ่ดก็ไทยต้องเรยีนกนัตัง้แต่ช้ันก่อน

ประถมเริม่ปูพืน้ฐานให้ท่องจ�ำว่าการเป็นเดก็ทีด่นีัน้มีลกัษณะอย่างไร สมาชกิโรงงานทีพ่งึ

ประสงค์นั้นเป็นเช่นไร พอพื้นฐานแน่น ชั้นโตขึ้นจึงขยายไปท่องเนื้อความในแผนแม่บท

ข้ออื่น ๆ 

		  (Prapt, 2020, p. 2)

	 จากตัวอย่างข้างต้น ค�ำว่า แผนแม่บทสยามติงสติวรรษ เป็นค�ำที่ผู้เขียนคิดขึ้นเพื่อใช้เรียก

หนังสือท่ีรวบรวมข้อปฏิบัติของชาวโรงงาน โดยเด็กทุกคนจะต้องอ่านและท่องแผนแม่บทนี้ได้ การใช้ค�ำ

ดงักล่าวสะท้อนมมุมองทางความคดิของผูเ้ขยีนทีอ่าจต้องการสือ่ถงึสภาพการณ์ทีเ่ป็นอยูใ่นสงัคมปัจจบุนั 

กลุ่มผู้น�ำพยายามสร้างข้อก�ำหนดต่าง ๆ  ขึ้น เพื่อใช้เป็นกรอบความคิดและปลูกฝังให้เด็กที่ก�ำลังจะเติบโต

ได้ด�ำเนินตาม ซึ่งจะท�ำให้เกิดความง่ายในการบริหารจัดการและการควบคุมผู้คนในสังคม 

	 1.7 ค�ำท่ีมีความหมายโดยนัย คือ ค�ำที่มีความหมายอื่นที่ไม่ใช่ความหมายตรง เป็นความ

หมายที่ต้องอาศัยการตีความจากบริบทจึงจะเข้าใจความหมายของค�ำที่พิจารณาอยู่ 

	 จากการศึกษาพบค�ำที่มีความหมายโดยนัยจ�ำนวน 16 ค�ำ โดยผู้เขียนใช้เพื่อน�ำเสนอความคิด

และทัศนคติของตัวละคร ตัวอย่างค�ำเช่น น�้ำลาย หัวโขน น�้ำรอระบาย เป็นต้น
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	 ในที่น้ีจะขอยกตัวอย่างตอนท่ีเยียรยงถูกคนในโลกออนไลน์น�ำภาพถ่ายขณะเธอยืนคุยกับ 

ขุนระเบ็งไปเผยแพร่ มีชาวเน็ตแสดงความคิดเห็นต่อว่าอย่างรุนแรง เธอเห็นความคิดเห็นเหล่านั้นแล้ว

นึกถึงสุราลัย เพ่ือนสนิทของเธอท่ีชอบท�ำพฤติกรรมดังกล่าว เยียรยงไม่เคยร่วมวิจารณ์หรือเตือนเพื่อน

เรื่องการแสดงความคิดเห็นเลย แต่เธอต้องมาประสบกับข้อความเหล่านั้นเอง มีความคิดหนึ่งดังขึ้นในหัว

ของเธอ ดังบทบรรยายนี้

	 ใช่ เธอคงคิดเช่นนั้น ถ้าถึงตอนนี้ยังบอกตัวเองได้ว่า สังคมกินโต๊ะนั่นไม่ใช่เรื่อง

ของเรา - ไม่เกี่ยวกับเรา – หรืออยู่ห่างไกลเรา! ก็เหมือนเวลาเรามองไฟไหม้บ้านคนอื่น

กับไหม้บ้านตัวเองนั่นละ ถึงตอนนี้สติกระเจิดกระเจิง 

(Prapt, 2020, p. 173)

	 จากตัวอย่างข้างต้น ค�ำว่า สังคมกินโต๊ะ ในบริบทนี้ หมายถึง การรุมท�ำร้ายผู้อื่นด้วยถ้อยค�ำ

ที่รุนแรง การใช้ค�ำดังกล่าวจะช่วยให้ผู้อ่านเข้าใจได้ว่าเยียรยงก�ำลังเข้าใจถึงความรู้สึกของผู้ที่ตกอยู่ใน

สถานการณ์ที่ถูกผู้คนรุมท�ำร้ายด้วยถ้อยค�ำที่รุนแรง ซึ่งหากเป็นอดีตเธอจะไม่ใส่ใจเพราะคิดว่าเป็นเรื่อง

ไกลตัว แต่เม่ือเธอได้ประสบด้วยตนเอง เธอจึงตระหนักได้ว่าเรื่องดังกล่าวสร้างความทุกข์ใจให้เธอเป็น

อย่างมาก การใช้ค�ำดังกล่าวได้สะท้อนมุมมองของผู้เขียนที่มีต่อสภาพการณ์ที่เกิดขึ้นบนโลกออนไลน ์

ในยุคปัจจุบัน ท่ีผู้คนมักจะแสดงความคิดเห็นต่อข้อมูลต่าง ๆ โดยขาดการไตร่ตรองว่าอาจจะเป็นการ

ท�ำร้ายผู้อื่นได้ทางอ้อม

	 1.8 ค�ำพ้นสมยั คอื ค�ำทีม่ใีช้อยูใ่นช่วงสมยัหนึง่ แต่ต่อมายกเลกิใช้เพราะมคี�ำอืน่ทีส่ามารถใช้ 

แทนได้  

	 จากการศึกษาพบค�ำพ้นสมัยจ�ำนวน 15 ค�ำ โดยผู ้เขียนใช้ค�ำท่ีมีความหมายเกี่ยวกับ

กฎหมายและค�ำแทนตัวผู้ฟัง เช่น กระลาการ อ�ำยวน โทศก ศุภมัสดุ เพลา โกฏิ อักโข เยี่ยง ฤาแม่ มูตร 

เป็นต้น	

	 ในที่น้ีจะขอยกตัวอย่างในตอนท่ีธนลภย์ส่งข้อความไปทักทายเยียรยง โดยเขาเพิ่งเคยส่ง

ข้อความหาเธอเป็นคร้ังแรก เขาส่งข้อความไปทักทายเยียรยงด้วยภาษาแบบแผนของสยามอลังการ  

ดังบทสนทนานี้

	  ‘สวัสดีเถิดออเจ้า เราธนลภย์พี่พบกันเพลาชาย มิแน่ใจออกเจ้าจ�ำได้หรือ

หาไม่’...	

	  ‘สวัสดีธนลภย์เพื่อนใหม่ จ�ำได้มีอะไรโปรดว่ามา’

	  ‘อ่านหนังสืออยู่ฤาแม่’ ปลายทางส่งข้อความแรกมา แล้วเหมือนเพื่อรักษา

มารยาท รีบออกตัว ‘เราว่าออเจ้าน่าจักยังหาเข้านอนไม่’

(Prapt, 2020, p. 56)
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	 จากตัวอย่างข้างต้น ค�ำว่า ออเจ้า เป็นค�ำพ้นสมัย โดยเป็นค�ำที่ใช้เรียกแทนตัวผู้ฟังที่เป็นหญิง

สาวในสมัยอยุธยาซึ่งในปัจจุบันไม่มีการใช้แล้วเน่ืองจากมีการใช้ค�ำอื่นแทน การใช้ค�ำลักษณะดังกล่าวจะ

ท�ำให้ผู้อ่านเข้าใจถึงความรู้สึกพอใจของธนลภย์ที่มีต่อเยียรยง และในตัวอย่างใช้เพราะตัวละครเพิ่งรู้จัก

และได้พูดคุยกันครั้งแรกจึงยังใช้ค�ำเหล่านี้เพื่อให้เกียรติซึ่งกันและกัน 

	 1.9 ค�ำย่อ ในที่นี้คือ ค�ำที่เขียนย่อจากค�ำเต็มเพื่อประหยัดถ้อยค�ำและไม่เปลืองพื้นที่ในการ

เขียน โดยค�ำย่อจะมีทั้งการใช้ค�ำสั้น ๆ ละไว้ในฐานที่เข้าใจและการย่อโดยใช้พยัญชนะต้นหรือพยัญชนะ

ตัวสะกดของค�ำแล้วเติมจุด  

	 จากการศึกษาพบค�ำย่อจ�ำนวน 10 ค�ำ โดยผู้เขียนมักจะใช้เพื่อสื่อถึงอาชีพ หรือต�ำแหน่งของ

ตัวละคร เช่น รปภ. กดอ. เป็นต้น 

	 ในที่นี้จะขอยกตัวอย่างตอนที่เยียรยงนั่งรถผ่านเขตรีทรายโก้ ซึ่งเป็นเขตที่อยู่ของบุคลากร

ทางการแพทย์รวมถึงมีกลุ่มคนช้ันล่างอาศัยอยู่ประปราย ระหว่างทางเธอเห็นร้านซ่อมเครื่องใช้ไฟฟ้าตั้ง

โทรทศัน์รุ่นต่าง ๆ  พร้อมเปิดรายการบรจิาคความสขุให้ประชาชน ซึง่มเีสียงทีเ่ผยแพร่ออกมาดงับทบรรยาย

นี้

	 รายการท่ีได้รับการเผยแพร่อยู่น้ีจัดขึ้นโดยท่าน กดอ. (ย่อมาจากกรรมการ 

ผูจ้ดัการโรงงานสยามอลงัการ) นอกจากท่านจะได้ท�ำการกศุลแล้วยงัสามารถน�ำค่าใช้จ่าย

ไปลดหย่อนภาษีส่วนตัวด้วย เย็นวันเสาร์อย่างนี้ท่าน กดอ. จะเลือกหนังสือมาแนะน�ำ

ชาวขยะ ทุกเล่มได้รับการบริจาคต่อมาจากเหล่าส�ำนักพิมพ์อีกที โดยมีกรอบชัดเจนว่า

ห้ามพูดถึงการเมือง...

(Prapt, 2020, p. 45)

	 จากตัวอย่างข้างต้น ค�ำว่า กดอ. เป็นค�ำย่อต�ำแหน่งของผู้น�ำที่ดูแลโรงงานภายในเรื่อง ในที่นี้ 

ผูเ้ขยีนตัง้ใจใช้ค�ำย่อดงักล่าว โดยใช้อกัษร ก จากพยญัชนะต้นของค�ำว่า กรรมการ ตัวอกัษร ด จากพยญัชนะ

สะกดของค�ำว่า จัด และใช้อักษร อ จากพยัญชนะต้นของค�ำว่า อลังการ เมื่อผู้อ่านได้อ่านค�ำย่อดังกล่าว

แบบรวมค�ำอาจท�ำให้นกึไปถงึค�ำหยาบทีเ่กีย่วข้องกบัอวยัวะเพศชาย ซึง่ส่ือถงึการแสดงความไม่พอใจและ

ต่อว่าคนที่ท�ำงานไม่มีประสิทธิภาพ

	 จากการศกึษาจะเหน็ได้ว่าผูเ้ขียนใช้ค�ำภาษาต่างประเทศมากทีสุ่ด โดยมกัจะใช้ในสถานการณ์

ที่ไม่เป็นทางการและใช้กับตัวละครท่ีเป็นวัยรุ่น เพื่อส่ือให้เห็นว่าคนในสังคมโดยเฉพาะวัยรุ่นเป็นกลุ่มคน

ที่มีความรู้และพยายามศึกษาข้อมูลจากภายนอกจึงรับภาษาเข้ามาใช้ด้วย ทั้งนี้ผู้เขียนใช้ค�ำย่อน้อยที่สุด 

โดยมักจะปรากฏอยู่ในข่าวหรือบทความท่ีตัวละครอ่านเท่านั้น ท�ำให้เหตุการณ์มีความสมจริงมากยิ่งขึ้น  

อกีทัง้การใช้ค�ำประเภทต่าง ๆ  ยังเป็นตวัช่วยในการสร้างความเข้าใจในอารมณ์ความรูส้กึ และลกัษณะทาง

กายภาพของตัวละคร นอกจากนี้ยังใช้เพื่อสอดแทรกมุมมองทางความคิดของผู้เขียนที่มีต่อสถานการณ ์

ต่าง ๆ ในสังคมปัจจุบันอีกด้วย 
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	 2. กลวิธีการใช้ประโยค  ในท่ีน้ีหมายถึง วิธีการเลือกใช้ประโยคเพื่อใช้ในการส่ือสารของตัวละคร 

และสร้างความเข้าใจเกี่ยวกับตัวละครหรือเหตุการณ์ต่าง ๆ ให้กับผู้อ่าน 

	 จากการศึกษากลวิธีการใช้ประโยคในนวนิยายแนวดิสโทเปียเรื่อง สุสานสยาม ของ ปราปต์ 

พบว่า ผู้เขียนมีการเลือกใช้ประโยคทั้งหมด 4 ประเภท ดังนี้  

	 2.1 ประโยคสั้น คือ ประโยคที่ตัวละครใช้ในลักษณะที่สั้น กระชับ เข้าใจง่าย และจบความได้

เร็ว 

	 จากการศึกษาพบว่าผู้เขียนมักจะใช้ประโยคส้ันเม่ือตัวละครส่งข้อความหากันผ่านระบบ

ออนไลน์หรือต้องการพูดในสิ่งที่ตนคิด 

	 ในที่น้ีจะขอยกตัวอย่างตอนท่ียรรยงและน้องก�ำลังวิ่งหนีกลุ่มผู้ชุมนุมที่หน้าสถานีโทรทัศน์ 

ระหว่างทางทั้งคู่เจอผู้ชุมนุมคนหน่ึงถ่ายคลิปเยียรยงขณะหนีและพูดขู่ว่าจะปล่อยคลิปน้ีหากเธอยังโกหก

เรื่องโรคระบาดอยู่ ทั้งสองหาทางหนีออกมาได้แต่เยียรยงไม่สบายใจกับค�ำขู่ของผู้ชุมนุมรายนั้น ยรรยงจึง

บอกกับเยียรยง ดังบทบรรยายนี้

	  “เราจะไม่เดินตามแผนใครทั้งนั้น” เสียงพูดของพี่ต�่ำลง เบาแต่เต็มไปด้วย

อ�ำนาจแปลก ๆ แววตาของพี่ก็ดูแปลก ๆ “เราจะสร้างอ�ำนาจต่อรองให้ตัวเอง”

(Prapt, 2020, p. 221)

	 จากตัวอย่างข้างต้น  ประโยคท่ียรรยงพูดเป็นประโยคส้ันที่ได้ใจความและหนักแน่น การใช้

ประโยคดังกล่าวท�ำให้เข้าใจความคิดของยรรยง ซ่ึงเขาคิดว่าตนเองสามารถสร้างอ�ำนาจเพื่อต่อรองให้

เยียรยงรอดพ้นจากการถูกบังคับข่มขู่ได้ ผู้เขียนใช้ประโยคดังกล่าวเพื่อสะท้อนภาพของคนในสังคมที่ต้อง

พยายามดิ้นรนสร้างอ�ำนาจให้ตนเองเพื่อให้ตนสามารถมีชีวิตรอดอยู่ได้

	 2.2 ประโยคยาว คอื ประโยคทีม่กีารขยายความต่อเนือ่งกนัไป อาจจะเป็นประโยคความรวม

หรือความซ้อนก็ได้

	 จากการศึกษาพบว่าผู้เขียนมักจะใช้ประโยคยาวเมื่อตัวละครต้องการตั้งค�ำถามกับสังคมหรือ

ต้องการอธิบายเหตุผลของตนเอง 

	 ในที่นี้จะขอยกตัวอย่างตอนที่คูน หลานของนางประไพ ก�ำลังนั่งนึกถึงป้าของเขาที่ประกอบ

อาชีพเป็นแม่ค้าแผงในตลาดพระเครื่อง โดยป้าเคยพูดชื่นชมพวกฝาถังให้เขาฟัง ดังบทบรยายนี้

	 ป้าเคยว่าถ้าไม่มีฝาถังป้าก็ยังไม่เห็นว่าของพวกนี้จะราคาดีอย่างไร แค่ดินโลหะปั้น

สลัก ทุกอย่างจะมีค่าก็เพราะคนให้ค่า ฝาถังให้ค่าพระเครื่อง เราก็ต้องให้ค่าฝาถัง

(Prapt, 2020, p. 179)
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	 จากตัวอย่างข้างต้น ประโยคท่ีนางประไพกล่าวกับหลานเป็นประโยคยาวที่มีใจความส�ำคัญ

ว่า ทกุอย่างจะมค่ีากเ็พราะมคีนให้ค่า การใช้ประโยคดงักล่าวของตวัละครนางประไพจะท�ำให้ผูอ่้านเข้าใจ

ทศันคตขิองตวัละครทีช่ืน่ชมและยกย่องผูน้�ำโรงงานอย่างกลุม่ฝาถงั ซึง่มีส่วนช่วยสนับสนนุท�ำให้พระเครือ่ง

มคีณุค่าขึน้มา ผูเ้ขยีนใช้ประโยคดงักล่าวเพือ่น�ำเสนอเก่ียวกบักลุ่มคนมอี�ำนาจในสังคมทีม่กัจะใช้ความเชือ่ 

ความศรัทธาในสิ่งศักดิ์สิทธิ์ของผู้คนเป็นเครื่องมือในการหาผลประโยชน์ให้แก่ตน

	 2.3  ประโยคยาวแบบโวหาร คือ ประโยคที่ค่อนข้างยาวและมีศิลปะในการใช้ ต้องอ่านให้

จบจึงจะเข้าใจเนื้อความทั้งหมด

	 จากการศกึษาพบว่าผู้เขียนมกัจะใช้ประโยคยาวแบบโวหารเมือ่ตวัละครต้องการแสดงทศันคติ

หรือต้องการพูดเปรียบเทียบสิ่งที่เกิดขึ้นในสังคม 

	 ในทีน่ีจ้ะขอยกตวัอย่างตอนทีธ่นลภย์หาข้อมลูเกีย่วกบัการท�ำงานก�ำจดัขยะ ซึง่เป็นงานทีค่น

ภายในโรงงานต้องท�ำหากไม่เสียภาษี เขาพบข้อมูลและอ่านไปถึงวิธีการก�ำจัดขยะของโรงงานที่ไม่ค่อยได้

มาตรฐาน เขาจึงมีความคิดเห็นเกี่ยวกับมาตรฐานการก�ำจัดขยะของโรงงาน ดังบทบรรยายนี้

	 มาตรฐานของสยามอลังการน้ันก็คือความไม่ได้มาตรฐาน และการร้องเรียน 

ใด ๆ  มกัน�ำไปสูก่ารถูกฟ้องกลบั หรอืบางทถีกูจบักมุหายตวัไปลกึลับ ไม่เหลอืแม้แต่เถ้า 

ร้อยละ 20-40 ด้วยซ�ำ้ จงึมคี�ำกล่าวของพวกชงัถงัว่า ขยะทีพ่วกฝาถงัก�ำจดัได้หมดจด

ที่สุดก็คือชีวิตของประชาชนชาวขยะใต้ปกครองนั่นเอง 

(Prapt, 2020, p. 120)

	 จากตัวอย่างข้างต้น เป็นประโยคยาวแบบโวหาร ซึ่งกล่าวถึงการท�ำงานในเรื่องการก�ำจัดขยะ

และการดูแลชาวโรงงานทีไ่ม่ได้มาตรฐานของผูน้�ำ จนมกีารเปรยีบเทยีบชวีติของชาวโรงงานว่ามค่ีาเท่ากับ

ขยะ ผู้ที่มีอ�ำนาจในการดูแลอย่างพวกฝาถังพร้อมท่ีก�ำจัดชีวิตของชาวโรงงานที่ตั้งข้อสงสัยในการท�ำงาน

ของตนออกไปได้ทุกเมื่อ ผู้เขียนใช้ประโยคดังกล่าวเพื่อสะท้อนภาพการท�ำงานของผู้น�ำในสังคมที่ไม่ค่อย

เป็นไปตามมาตรฐาน และยังปกปิดข้อผิดพลาดต่าง ๆ ด้วยการพยายามไม่ให้คนในสังคมตั้งค�ำถาม

	 2.4 ประโยคที่มีลักษณะแปลกออกไปจากปกต ิคือ ประโยคที่มีลักษณะต่างไปจากประโยค

ที่ใช้กันทั่วไป มีการใช้ค�ำขยายหรือผูกค�ำแบบแปลก ๆ ไม่ถูกต้องตามหลักของไวยากรณ์ 

	 จากการศึกษาพบว่าผู้เขียนมักจะใช้ประโยคที่มีลักษณะแปลกออกไปจากปกติกับตัวละคร

ที่มีการศึกษาสูง และประกอบอาชีพที่สังคมให้เกียรติ โดยประโยคจะมีลักษณะแบ่งเป็นวรรคคล้ายกับ

ฉันทลักษณ์ของกลอนสุภาพหรือโคลงสี่สุภาพ 

	 ในทีน่ีจ้ะขอยกตวัอย่างตอนทีค่รวูรรตัน์ ครสูอนนาฏศลิป์ก�ำลงัใช้กระบองตนีกัเรยีนกลุม่หนึง่

ที่เกิดอาการคลุ้มคลั่งและอาละวาดท�ำลายข้าวของภายในซอยพิชัย นักเรียนกลุ่มดังกล่าวถูกตีอย่างหนัก

จนครูคนหนึ่งสงสาร จึงเดินเข้าไปหวังจะช่วย ดังบทบรรยายนี้
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	  “พะ...พอเถอะครับครู!” ชายวัยกลางชุดด�ำรายหนึ่งพุ่งเข้าไปกันยกมือกราน

	 ครวูรรตัน์ผลกัห่างพลางช้ีนิว้ ตอนนีห้น้าแกแดงเหมอืนเลอืดพร้อมจะระเบดิออก

มา 

	  “ท�ำใจดีอย่างนี้ ควรหรือ ครูเจ้า พวกเฮี่ยจึงกลับหือ ใส่ได้ ‘ฝาถัง’ นั่งหารือ 

ส่งค่า มานี่ เป็นเยี่ยงปรากฏไว้ จุ่งให้สูจ�ำ!” 

	 ค�ำพูดที่เลื่อนสู่โคลงสี่สุภาพแทน ดั่งสัญญาณว่าคนพูดยกตนข่มขึ้นอีกขั้น คน

ขอร้องซึ่งคงเป็นครูเจ้าของสถานที่ได้แต่คอย่น หน้าแหยโดยเฉพาะกับค�ำย�้ำ ‘ฝาถัง’ 

(Prapt, 2020, p. 74)

	 จากตัวอย่างข้างต้น ประโยคที่ครูวรรัตน์พูดเป็นประโยคที่มีลักษณะแปลกออกไปจากปกติ 

ลกัษณะของประโยคใกล้เคียงกบัฉนัทลกัษณ์โคลงสีส่ภุาพ มีการเว้นวรรคระหว่างประโยคและค�ำส่งสัมผสั

กนัระหว่างประโยค การใช้ประโยคดงักล่าวจะท�ำให้ผูอ่้านเข้าใจถงึสถานภาพของครวูรรตัน์ทีม่ตี�ำแหน่งสงู

กว่าครอูกีคนหนึง่ จงึพดูยกตนข่มท่านเพราะผูน้�ำแต่งตัง้ตนมา ผู้เขยีนใช้ประโยคดงักล่าวเพือ่น�ำเสนอภาพ

ของผู้คนในสังคมบางส่วนที่เมื่อได้รับอ�ำนาจมาแล้วก็มักจะวางอ�ำนาจกับผู้ที่ด้อยกว่า

	 จากการศกึษาจะเหน็ได้ว่าผูเ้ขยีนใช้ประโยคประเภทต่าง ๆ  เป็นบทสนทนาของตวัละคร ท�ำให้

เรื่องด�ำเนินไปได้รวดเร็วและสร้างความเข้าใจให้กับผู้อ่านได้ง่ายขึ้น นอกจากนี้ประโยคบางประเภทยัง

สามารถท�ำให้ผู้อ่านเข้าใจทัศนคติและสถานภาพทางสังคมของตัวละครแต่ละตัวได้ชัดเจนยิ่งขึ้น 

	 3. กลวิธีการใช้ภาพพจน ์ในที่นี้หมายถึง วิธีการเลือกใช้ภาพพจน์ต่าง ๆ เพื่อสร้างบรรยากาศของ

เหตุการณ์ให้มีความสมจริงและเป็นเครื่องมือถ่ายทอดความคิดของผู้เขียน

	 จากการศึกษากลวิธีการใช้ภาพพจน์ในนวนิยายแนวดิสโทเปียเรื่อง สุสานสยาม ของ ปราปต์ 

พบว่า ผู้เขียนมีการเลือกใช้ภาพพจน์ทั้งหมด 7 ประเภท ดังนี้  

	 3.1 อุปมา คือ การเปรียบเทียบของ 2 ส่ิงที่มีลักษณะร่วมกันโดยมีการใช้ค�ำแสดงการ 

เปรียบเทียบ เช่น เหมือน เปรียบ ประดุจ ราว ราวกับ ดัง เป็นต้น

	 จากการศึกษาพบว่าผู้เขียนมักจะใช้ภาพพจน์อุปมาในการเปรียบเทียบลักษณะทางกายภาพ

และคุณลักษณะของตัวละครกับวัตถุหรือลักษณะของวัตถุ

	 ในที่นี้จะขอยกตัวอย่างตอนที่ขุนระเบ็งไปหาแม่ของเขาเพื่อคุยเรื่องคดีสามีใหม่ของแม่  

ขุนระเบ็งไม่ค่อยถูกกับแม่เพราะแม่ทิ้งเขาไปมีสามีใหม่ตั้งแต่พ่อเสียชีวิตและเขายังเด็ก ระหว่างที่พูดคุย

กันความรู้สึกต่าง ๆ ที่เขามีต่อแม่รวมถึงเรื่องราวที่ผ่านมาของแม่ก็เกิดเป็นภาพขึ้นในหัว ดังบทบรรยายนี้
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	 ภาพลกัษณ์ลวงโลกละม้ายผ้าพบัไว้ท�ำให้ท่านผูห้ญงิฉฐัมดดีมูค่ีากว่าความจรงิ 

จากผัวคนที่หนึ่ง รปภ.ชนชั้นขยะทั่วไปผู้เป็นวีรบุรุษ ผัวแรกตายก็ขยับไปได้ผัวใหม่เป็น 

รปภ.ชนชั้นสูง สิ้นผัวสองก็คว้าได้ผัวสามเป็น รปภ. ชนชั้นที่กินต�ำแหน่งสูงที่สุดต�ำแหน่ง

หนึ่งในสยามอลังการอีก นี่ถ้ามีอีกสักสองผัวสามผัว แม่งคงเป็นเมียเจ้าของสุริยจักรวาล! 

หล่อนยังเชิดหน้าด้าน ๆ สวย ๆ ไปได้ถึงไหนต่อไหน อันที่จริง ถ้าระเบ็งไม่รู้ว่าตัวเองกับ

หล่อนมีความสัมพันธ์อย่างไร เขาก็คงหวังขย่มหล่อนให้ได้สักครั้ง

(Prapt, 2020, p. 227)

	 จากตัวอย่างข้างต้น มีการใช้อุปมาเปรียบเทียบโดยการน�ำผ้าที่ถูกพับไว้มาเปรียบเทียบกับ 

ภาพลกัษณ์ของสตรีสูงศกัดิ ์ท�ำให้ผูอ่้านเข้าใจลกัษณะแม่ของขนุระเบง็ ซึง่มภีาพลกัษณ์ทีด่เูรยีบร้อยเหมอืน

กับผ้าที่ถูกพับจัดเก็บไว้อย่างดี และท�ำให้เข้าใจถึงทัศนคติของขุนระเบ็งที่มีต่อแม่ เขามองว่าภาพลักษณ์ที่

เรียบร้อยนี้เป็นสิ่งที่แม่สร้างขึ้นมาหลอกทุกคน ผู้เขียนใช้ภาพพจน์ดังกล่าวเพื่อสื่อถึงแนวคิดเกี่ยวกับผู้คน

ในสังคมว่าบางคนอาจจะมีภาพลักษณ์ภายนอกท่ีดูดีแต่เบื้องหลังชีวิตอาจไม่ได้ดูดีเหมือนกับภาพที่เห็น

เสมอไป

	 3.2 อุปลักษณ ์คือ การเปรียบเทียบสิ่งของที่มีลักษณะคล้ายหรือเหมือนกันโดยใช้ค�ำว่า เป็น 

คือ เป็นค�ำเชื่อมแสดงการเปรียบเทียบ

	 จากการศึกษาพบว่าผู้เขียนมักจะใช้ภาพพจน์อุปลักษณ์ในการเปรียบเทียบลักษณะทาง

กายภาพและคุณลักษณะของตัวละครกับลักษณะของวัตถุ และอวัยวะของมนุษย์

	 ในที่นี้จะขอยกตัวอย่างตอนท่ียรรยงน่ังเครียดอยู่นอกห้องนอนและหันไปพบพ่อของเขาเดิน

ออกมาพอดี พ่อสังเกตอาการวิตกกังวลจากสีหน้าเขาได้จึงถามไถ่ด้วยความเป็นห่วง เขาจึงตอบกลับไป

เรื่องที่ขุนระเบ็งถูกพักงาน ซึ่งท�ำให้เขากังวลเกี่ยวกับนายคนใหม่ ดังบทสนทนานี้

	 “ท�ำงานกบัขนุระเบง็มานานจนรูท้างกนั ผิดบ้างแกกเ็ตอืนกใ็ห้โอกาส แต่หวัหน้า

งานคนใหม่ไม่รู้จะเป็นยังไง มีคนบอกว่าแกเถรตรงนัก”

	 “เอาน่า” มือของพ่อตีเขาเบา ๆ “ค่อย ๆ เรียนรู้ไป เอ็งเป็นมือเป็นเท้าให้เขา 

ยังไงก็ต้องคอยสนับสนุน” 

(Prapt, 2020, p. 129)

	 จากตัวอย่างข้างต้น มีการใช้ภาพพจน์อุปลักษณ์โดยการน�ำอวัยวะของมนุษย์ คือ มือและเท้า 

มาเปรียบเทยีบกบัยรรยง ท�ำให้ผูอ่้านเข้าใจได้ว่ายรรยงมคีวามส�ำคญัมากต่อเจ้านายเหมอืนกับมอืและเท้า

ที่เป็นอวัยวะส�ำคัญของร่างกาย ผู้เขียนใช้ภาพพจน์ดังกล่าวในการน�ำเสนอแนวคิดเกี่ยวกับการท�ำงานใน

สังคมว่าลูกน้องมักเป็นคนส�ำคัญที่จะสร้างผลประโยชน์ให้กับเจ้านายได้
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	 3.3 อติพจน์ คือ การกล่าวเปรียบเทียบในลักษณะที่เกินความจริงเพื่อให้ได้อารมณ์และย�้ำ

ความความหมายให้หนักแน่น

	 จากการศึกษาพบว่าผู้เขียนมักจะใช้ภาพพจน์อติพจน์ในการแสดงอารมณ์ความรู้สึกของตัว

ละคร 

	 ในทีน่ีจ้ะขอยกตวัอย่างตอนทีค่นในโลกออนไลน์แสดงความคดิเหน็เกีย่วกบัรูปภาพขนุระเบง็

และเยียรยงเดินไปขึ้นรถด้วยกัน โดยเป็นความคิดเห็นแง่ลบ ดังตัวอย่างนี้

	 ‘-ที่บ้านแม่กูน้องกูอวยนางจนจะอ้วก สมเป็น represent ฝาถัง  

#โตไปไม่ร่าน—’...

	 ‘น่าสมเพช ยอมให้ฝาถังเชิดจนอัดอั้น—’

	 มือที่ถือกระดานไฟฟ้าอยู่ก�ำแน่นขึ้นทุกขณะ ร้อนผ่าวขึ้นทุกทีจนเหมือนเปลว

ใต้ผิวหนังลามขึ้นมาที่ใบหน้า 

(Prapt, 2020, p. 172)

	 จากตวัอย่างข้างต้น มกีารใช้ภาพพจน์อตพิจน์ คอื ร้อนผ่าวขึน้ทกุทจีนเหมอืนเปลวใต้ผวิหนงั

ลามข้ึนมาทีใ่บหน้า ใช้เพือ่แสดงให้เหน็ถงึความรูสึ้กของเยยีรยงทีโ่กรธมากจนเหมอืนมเีปลวไฟตดิใต้ผวิหนงั

และก�ำลังไหม้ลามขึ้นมาถึงใบหน้า ทั้งที่ในความเป็นจริงแล้วเป็นไปไม่ได้ที่จะมีไฟลุกติดอยู่ใต้ผิวหนังของ

มนุษย์ ภาพพจน์ดังกล่าวจะช่วยให้ผู้อ่านเข้าใจความรู้สึกของตัวละครได้ดียิ่งขึ้น

	 3.4 บุคลาธิษฐาน คือ การเปรียบให้สิ่งที่ไม่มีชีวิตหรือมีชีวิตสามารถแสดงอารมณ์ ความ

รู้สึกนึกคิด และอากัปกิริยาต่าง ๆ ได้เหมือนกับมนุษย์ 

	 จากการศกึษาพบว่าผูเ้ขียนมกัจะใช้ภาพพจน์บคุลาธษิฐานบรรยายความคดิและลกัษณะของ

ตัวละคร 

	 ในทีน่ีจ้ะขอยกตวัอย่างตอนทีส่รุาลยัดรูายการถ่ายทอดสดทีเ่ยยีรยงและขนุระเบง็ไปสัมภาษณ์ 

ระหว่างนั้นมีความคิดเห็นที่เขียนต่อว่าเยียรยงโผล่ข้ึน เธอจึงมองและคิดไปถึงตัวเองในอดีตที่เคยแสดง

ความคิดเห็นด้วยถ้อยค�ำที่รุนแรง สุราลัยมองเห็นภาพความคิดเห็นเหล่านั้น ดังบทบรรยายนี้

	 สรุาลยัมองเหน็ตวัอกัษรในอดตีของตวัเองเรงิระบ�ำรวมอยู ่ใต้ความเผด็ร้อนคอื

รสรื่นรมย์ ยิ่งแรงยิ่งสนุก ยิ่งมีคนถูกใจก็ยิ่งเข้าใจว่าตัวเองถูกต้อง 

(Prapt, 2020, p. 200)

	 จากตวัอย่างข้างต้น มกีารใช้บคุลาธษิฐานเพือ่ท�ำให้สิง่ท่ีไม่มชีีวติอย่างตวัอกัษรสามารถเต้นเรงิ

ระบ�ำได้เหมือนกับมนุษย์ ท�ำให้ผู้อ่านจินตนาการถึงภาพในความคิดของสุราลัยได้ โดยเป็นภาพตัวอักษร

หรือถ้อยค�ำที่เธอเคยแสดงความคิดเห็นไว้ก�ำลังเต้นเริงระบ�ำวนอยู่ในหัวเป็นการตอกย�้ำถึงส่ิงที่เธอได้เคย
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ท�ำไว้กับผู้อื่น อันท�ำให้ผู้อื่นเกิดความทุกข์ใจหรือเดือดร้อน การใช้ภาพพจน์ดังกล่าวจึงอาจมีส่วนช่วยให ้

ผู้อ่านได้ฉุกคิดถึงเรื่องการเขียนแสดงความคิดเห็นในโลกออนไลน์ได้

	 3.5 สัญลักษณ์ คือ การเปรียบเทียบที่เรียกสิ่งหนึ่งโดยใช้ค�ำอื่นแทน โดยค�ำที่ใช้เรียกจะเป็น

ค�ำที่สมมติขึ้นแทนสภาพของสิ่งต่าง ๆ ที่เปรียบเทียบ

	 จากการศกึษาพบว่าผูเ้ขยีนมกัจะใช้ภาพพจน์สัญลกัษณ์ในการบรรยายสถานภาพและบทบาท

ของตัวละคร โดยใช้ประเภทและส่วนประกอบของถังขยะเป็นสัญลักษณ์

	 ในทีน่ีจ้ะขอยกตวัอย่างตอนท่ีเยยีรยงนัง่รถออกมาจากเขตฝาถงัหลงัจากรกัษาตวัแล้ว เธอเหน็

สภาพบ้านเมอืงในเขตฝาถงัแล้วนกึไปถงึเรือ่งทีเ่ธอรูม้าเกีย่วกบัเขตต่าง ๆ  รอบนอกทีล้่อมรอบเขตฝาถงั ดงั

บทบรรยายนี้

	 การเดินทางออกนอกโรงงานเข้ามาถึงในนี้มิใช่เรื่องง่าย ต้องอาศัยเครื่องบิน

ระยะไกลเท่าน้ัน ในเม่ือรอบนอกของสยามอลังการคือทะเลทราย คลุกขี้เถ้าอันเวิ้งว้าง 

สลับเทือกเขาขยะเหยียดยาวลูกแล้วลูกเล่า อันเป็นประหนึ่งแหล่งคุมขังพวกชนชั้นขยะ

อันตราย - คนร้ายท่ีถูกขับไล่ออกจากตัวเมืองโรงงาน คนเหล่านี้ต่อให้ครั้งที่กระท�ำผิด

ยังเหลือจิตใจด้านดีอยู่บ้าง แต่ครั้นถูกอัปเปหิไปอยู่ในที่แล้งร้างดังกล่าวก็มักวิปลาสไป 

เที่ยวฆ่าฟัน ยื้อแย่งอาหาร ที่อยู่ หรืออาภรณ์ไม่ต่างจากส�่ำดิรัจฉาน ว่ากันว่าพวกที่สมสู่

แล้วออกลูกมา เด็กจะมีหน้าตาพิกลพิการกระเดียดไปทางสัตว์มากกว่ามนุษย์ 

(Prapt, 2020, p. 41)

	 จากตัวอย่างข้างต้น มีการใช้สัญลักษณ์โดยการน�ำประเภทของขยะ คือ ขยะอันตราย มาใช้

เพื่อสื่อความหมายไปถึงกลุ่มคนร้ายที่ก่อความเดือดร้อนในสังคม โดยชนชั้นดังกล่าวจะเป็นกลุ่มคนร้ายที่

ถกูไล่ออกไปอยูร่อบนอกโรงงานสยามอลงัการเนือ่งจากสร้างเร่ืองวุน่วายไว้ ทัง้ยงัเป็นกลุม่คนทีไ่ม่ได้รับการ

ศึกษา ผู้เขียนใช้สัญลักษณ์ดังกล่าวเพื่อน�ำเสนอภาพสังคมที่มีการแบ่งชนชั้น ซึ่งก่อให้เกิดช่องว่างระหว่าง

ชนชั้นและเกิดปัญหาต่าง ๆ ตามมา

	 3.6 แนวเทียบ คือ การเปรียบเทียบสถานการณ์ ความคิด หรือสภาพของส่ิงใดส่ิงหน่ึงที่มี

ลักษณะเหมือนหรือต่างกันมาเข้าคู่กัน 

	 จากการศึกษาพบว่าผู้เขียนมักจะใช้ภาพพจน์แนวเทียบในการเปรียบเทียบเหตุการณ์กับ

เหตุการณ์ เปรียบเทียบพฤติกรรมของตัวละครกับพฤติกรรมของสัตว์ เปรียบเทียบลักษณะของธาตุกับ

เหตุการณ์

	 ในที่นี้จะขอยกตัวอย่างตอนที่ขุนระเบ็งเกิดอาการคลุ้มคลั่งท�ำร้ายพ่อของเยียรยงจนเสียชีวิต 

เยียรยงไปงานศพพ่อทุกวันแต่ช่วงนั้นเป็นช่วงที่เธอสอบ เธอจึงพกหนังสือเคมีไปอ่านด้วย ขณะที่อ่านเธอ

ก็คิดอะไรบางอย่างได้จึงท�ำให้เสียงที่ท่องอยู่ในใจหยุด ดังบทบรรยายนี้
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	 --ธาตุกัมมันตรังสี คือธาตุที่แผ่รังสีได ้ เกิดจาก นิ้วเครียด ของ อตม ไม่เสถียร 

การแผ่รังสีจะท�ำให้เกิดธาตุใหม่ได้ หรืออาจเป็นธาตุเดิมแต่จ�ำนวน โปตอน หรือ  

นิวตอน ไม่เท่าเดิม-

	 เสยีงในใจสะดดุลง ไม่ใช่เพราะเสียงสวดอภิธรรมทีถ่กูขยายจนดงัชนะ ทว่าเพราะ

ท่องถึงตรงนั้นแล้วเยียรยงอดคิดถึงตัวเองไม่ได้

	 ถ้าเราเป็นกัมมันตรังสี ตอนนี้เราก็โดนปัจจัยข้างนอกเร่งจนครึ่งชีวิตปรับ

จ�ำนวนผิดปกติ แล้วสิ่งที่เราเป็นมันก็...

	 ใช ่เธอไม่เหมือนเดิม ไม่เหมือนเดิมอีกต่อไป!

(Prapt, 2020, p. 362)

	 จากตัวอย่างข้างต้น มีการใช้ภาพพจน์แนวเทียบโดยการน�ำลักษณะของธาตุ คือ การแผ่รังสี

ของธาตุกัมมันตรังสี มาเปรียบเทียบกับเหตุการณ์ในชีวิตของเยียรยง ท�ำให้ผู้อ่านเข้าใจถึงความรู้สึกของ

เยียรยงที่แตกสลายเพราะมีเรื่องราวภายนอกเข้ามาท�ำร้ายอยู่เสมอท�ำให้เธอไม่เหมือนเดิม เหมือนกับ

ธาตุกัมมันตรังสีที่เมื่อแผ่รังสีแล้วอาจจะเป็นธาตุใหม่หรือยังเป็นธาตุเดิมอยู่แต่จ�ำนวนไม่เท่าเดิม ผู้เขียน

ใช้ภาพพจน์ดังกล่าวเพื่อสะท้อนว่าสภาพของสังคมที่เปลี่ยนแปลงมีผลท�ำให้ชีวิตของผู้คนเปลี่ยนไป

	 3.7 การอ้างถึง คือ การน�ำบุคคล เหตุการณ์ หรือตัวละครจากวรรณกรรมมากล่าวอ้างใน 

งานเขียน

	 จากการศึกษาพบว่าผู้เขียนมักจะใช้ภาพพจน์การอ้างถึง โดยการน�ำเหตุการณ์ บทกลอนจาก

วรรณคดี ข้อความจากต�ำราสมุนไพร และเพลงมากล่าวอ้างถึงในสถานการณ์ใดสถานการณ์หน่ึงภายใน

เรื่อง 

	 ในที่นี้จะขอยกตัวอย่างตอนท่ีเยียรยงก�ำลังยืนเข้าแถวเคารพธงชาติอยู่ โดยเพลงชาติที่ 

เยียรยงได้ยินขณะเข้าแถวนั้นมีเนื้อเพลงดังนี้

	 -- อันดินแดนสยามคือว่าเนื้อของเชื้อไทย

	 น�้ำรินไหลคือว่าเลือดของเชื้อข้า

	 เอกราษฎร์คือเจดีย์ที่เราบูชา

	 เราจะสามัคคีร่วมมีใจ

	 ยึดอ�ำนาจกุมสิทธิ์อิสสระเสร ี– 

(Prapt, 2020, p. 95) 
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	 จากตัวอย่างข้างต้น มีการอ้างถึงเนื้อร้องเพลงชาติ ที่ประพันธ์ขึ้นโดยขุนวิจิตรมาตรา 

(สง่า กาญจนาคพันธุ์) มาใช้ประกอบกับเหตุการณ์ท่ีเยียรยงก�ำลังยืนเข้าแถวเคารพธงชาติอยู่ ท�ำให้

บรรยากาศมีความสมจริงมากยิ่งขึ้น ผู้เขียนอ้างอิงเนื้อเพลงส่วนดังกล่าวเพื่อน�ำเสนอภาพของคนในสังคม

ที่มีความสามัคคี รักชาติ ในขณะเดียวกันก็ถูกลดทอนสิทธิและเสรีภาพ

	 จากการศึกษาพบว่า ผู้เขียนใช้ภาพพจน์อุปมามากที่สุด โดยผู้เขียนน�ำสิ่งที่คนในสังคมเข้าใจ

และรบัรูโ้ดยทัว่กนัมาใช้ในการเปรยีบเทียบ ท�ำให้ผูอ่้านสามารถเข้าใจในสิง่ทีผู่เ้ขยีนต้องการน�ำเสนอได้ง่าย

และชัดเจนขึ้น อีกทั้งผู้เขียนยังใช้ภาพพจน์ต่าง ๆ  ในการบรรยายอารมณ์ความรู้สึก ความคิด และลักษณะ

พฤตกิรรมของตวัละคร รวมทัง้ฉากและบรรยากาศ ซ่ึงมส่ีวนช่วยในการน�ำเสนอภาพความเป็นไปของสังคม 

และแฝงแนวคิดเกี่ยวกับการใช้ชีวิตในสังคมไว้อีกด้วย

สรุปผลและอภิปรายผลการศึกษา

		  จากผลการศึกษากลวิธีการใช้ภาษาในนวนิยายแนวดิสโทเปียเรื่อง สุสานสยาม ของ ปราปต์ 

ท�ำให้เห็นว่าผู้เขียนสามารถใช้กลวิธีการใช้ภาษาในด้านต่าง ๆ ได้อย่างน่าสนใจ 

		  ด้านกลวธีิการใช้ค�ำ พบว่า ผูเ้ขียนใช้ค�ำภาษาต่างประเทศมากทีสุ่ด โดยผูเ้ขยีนได้ก�ำหนดให้ค�ำ

ดงักล่าวเป็นภาษาทีไ่ม่เป็นแบบแผน จะใช้ในสถานการณ์ทีไ่ม่เป็นทางการภายในเร่ือง และมกัใช้กบัตัวละคร

ที่เป็นคนรุ่นใหม่ เพื่อสะท้อนให้เห็นว่า แม้จะมีการพยายามปิดกั้นผู้คนภายในโรงงานสยามอลังการไม่ให้

รบัรูเ้รือ่งราวจากโลกภายนอก แต่กไ็ม่สามารถท�ำได้เนือ่งจากผูค้นในโรงงานโดยเฉพาะคนรุน่ใหม่พยายาม

ที่จะเรียนรู้และรับข้อมูลข่าวสารจากภายนอกเพื่อหวังน�ำความรู้เหล่านั้นมาพัฒนาสังคมให้ดีขึ้น ทั้งนี้  

ผูเ้ขยีนยงัใช้ค�ำล้อเลยีนภาษาต่างประเทศรองลงมา โดยใช้ค�ำดงักล่าวเป็นค�ำศัพท์สยามอลังการเพือ่เสียดสี

กลุม่คนบางกลุม่ในสงัคมทีม่แีนวคดิหรอืมคีวามพยายามไม่ให้เกิดการเปลีย่นแปลงในด้านการใช้ภาษา ถงึ

แม้ว่าในสังคมจะมีการพัฒนาเทคโนโลยีหรือมีการหลั่งไหลของวัฒนธรรมจากต่างประเทศเข้ามาก็ตาม  

นอกจากนี้ผู้เขียนยังมีกลวิธีการใช้ค�ำประเภทต่าง ๆ ในการน�ำเสนอความคิดบางอย่างของตน อาทิ กลวิธี

การใช้ค�ำย่อ ผู้เขียนตั้งใจใช้ค�ำย่อบางค�ำท่ีสื่อไปถึงค�ำหยาบเพื่อใช้แสดงความไม่พอใจหรือแสดงอารมณ์

อัดอั้นของตนที่มีต่อผู้มีอ�ำนาจหรือผู้น�ำในสังคมที่มิอาจท�ำหน้าที่ได้อย่างมีประสิทธิภาพ  กลวิธีการใช้ค�ำ

ประเภทต่าง ๆ ที่ผู้เขียนเลือกใช้จึงมีส่วนช่วยให้ผู้อ่านได้ฉุกคิดและพินิจตามความคิดของผู้เขียนที่มีต่อ

สังคมในบางแง่มุมได้อย่างแยบยล

		  ด้านกลวิธีการใช้ประโยค พบว่า ผู้เขียนมักจะน�ำเสนอความคิดและทัศนคติของตนเองเกี่ยว

กับการบริหารงานของผู้มีอ�ำนาจและปัญหาที่เกิดขึ้นผ่านกลวิธีการใช้ประโยคประเภทต่าง ๆ เนื่องจาก

มีบางประเด็นที่ผู้เขียนไม่สามารถน�ำเสนอได้อย่างตรงไปตรงมา เช่น กลวิธีการใช้ประโยคยาว ผู้เขียน

ใช้เพื่อเสียดสีกลุ่มคนในสังคมท่ีมีอ�ำนาจในการบริหาร ซึ่งพยายามสร้างภาพลักษณ์ที่ดีให้กับตนเพื่อหา 

ผลประโยชน์จากผู้อยู่ใต้ปกครอง โดยอาจจะให้ศาสนาหรือความเชื่อเป็นเครื่องมือในการสร้างภาพ และ 

ผูเ้ขยีนยงัใช้ประโยคเป็นตวัก�ำหนดสถานภาพและบทบาททางสงัคมของตวัละคร โดยใช้ประโยคทีม่ลีกัษณะ
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แปลกออกไปจากปกติกับตัวละครท่ีมีการศึกษาท่ีดี มียศมีต�ำแหน่ง หรือเป็นบุคคลที่สังคมให้เกียรติและ

ยอมรับ หากประโยคที่ตัวละครใช้มีฉันทลักษณ์ที่ซับซ้อนมากก็ยิ่งแสดงให้เห็นว่าตัวละครมีการศึกษาและ

สถานภาพทางสังคมสูง การใช้ประโยคในลักษณะต่าง ๆ ของผู้เขียนจึงมีส่วนช่วยน�ำเสนอปัญหาการแบ่ง

ชนชั้นและยังตอกย�้ำให้ผู้อ่านได้ตระหนักถึงปัญหาการบริหารที่ก่อให้เกิดปัญหาความเหลื่อมล�้ำในสังคม

		  ด้านของกลวิธีการใช้ภาพพจน์ พบว่า ผู้เขียนใช้ภาพพจน์อุปมามากที่สุด โดยผู้เขียนได้น�ำ

สิ่งที่ผู้คนส่วนใหญ่ในสังคมสามารถรับรู้ได้มาเปรียบเทียบ จึงท�ำให้สามารถสร้างจินตภาพให้กับผู้อ่านได้

ง่าย อีกทั้งยังสามารถใช้ในการบรรยายความคิด ความรู้สึก รวมไปถึงลักษณะของตัวละครได้อย่างชัดเจน  

นอกจากนีผู้เ้ขยีนยงัใช้ภาพพจน์ประเภทต่าง ๆ  ในการน�ำเสนอมมุมองความคิดของตนเกีย่วกบัปัญหาระบบ

ชนชัน้และปัญหาทีเ่กิดจากผูม้อี�ำนาจ อาท ิกลวธิกีารใช้ภาพพจน์สญัลกัษณ์ ผูเ้ขยีนจะใช้ประเภทขยะและ

ส่วนประกอบของถงัขยะในการสือ่ความหมายไปถงึกลุม่คนแต่ละชนชัน้ ตวัละครทีม่บีทบาทเป็นผูน้�ำหรอื

ผู้บริหารจะอยู่ชนชั้นฝาถัง ซ่ึงเป็นชนชั้นสูงสุดและปกครองคนชนชั้นอื่น ส่วนตัวละครที่มีฐานะดีรองลง

มาหรือท�ำอาชีพเป็นบุคลากรทางการแพทย์จะอยู่ชนชั้นขยะรีไซเคิล เนื่องจากสามารถรักษาผู้อื่นให้หาย 

เจ็บป่วยและกลับมามีชีวิตได้อีกครั้ง ตัวละครท่ีมีฐานะปานกลาง มีการศึกษาจะอยู่ชนชั้นขยะท่ัวไป  

ตวัละครทีไ่ม่ค่อยมกีารศกึษาและไม่ค่อยมฐีานะจะอยูช่นชัน้ขยะเปียก และตวัละครทีเ่ป็นกลุ่มคนร้ายจะอยู่

ชนชัน้ขยะอนัตราย เพราะสามารถก่อเหตแุละสร้างความเดอืดร้อนให้ผูอ้ืน่ได้อยูเ่สมอ ผู้เขยีนใช้สัญลักษณ์

ดังกล่าวเพื่อเสียดสีระบบชนชั้นในสังคม ซึ่งมีการแบ่งชนชั้นด้วยอ�ำนาจ ฐานะทางการเงิน และการศึกษา 

ผู้ที่มีอ�ำนาจสูงสุดจะสามารถสร้างช่องโหว่ต่าง ๆ ไว้เพื่อให้ตนหาผลประโยชน์จากผู้มีอ�ำนาจน้อยกว่าได้ 

		  ในการศึกษาครั้งนี้ผู ้วิจัยได้น�ำผลการศึกษาเปรียบเทียบกับผลการศึกษาของ Tonpho 

(2013) ที่ศึกษาเรื่อง “การศึกษาเชิงวิเคราะห์กลวิธีการใช้ภาษาและแนวคิดในงานประพันธ์ของพระ

พรหมคุณาภรณ์ (ป.อ. ปยุตฺโต)” ผลการศึกษาของ Chaisuk (2015) ที่ศึกษาเรื่อง “กลวิธีการใช้ภาษา

และภาพสะท้อนสังคมในวรรณกรรมบันเทิงคดีของมกุฏ  อรฤดี” ผลการศึกษาของ Dangfai (2016) 

ที่ศึกษาเรื่อง “หลักธรรมและกลวิธีการใช้ภาษาในคอลัมน์ “จุดไฟในใจคน” ของหลวงพี่น�้ำฝน” และ

ผลการศึกษาของ Nukaew (2019) ที่ศึกษาเรื่อง “กลวิธีการน�ำเสนอและการใช้ภาษาในนวนิยาย ของ 

รอมแพง” พบว่า ผลการศึกษาในคร้ังน้ีมีความสอดคล้องกับผลการศึกษาของ Chaisuk (2015) มาก

ที่สุด โดยมีความสอดคล้องกัน 3 ด้าน ได้แก่ ด้านกลวิธีการใช้ค�ำ พบที่สอดคล้องกัน 4 ประเภท ได้แก่  

ค�ำที่มีความหมายโดยนัย ค�ำภาษาต่างประเทศ ค�ำย่อ และค�ำแสดงภาพ ด้านกลวิธีการใช้ประโยค 

พบท่ีสอดคล้องกัน 3 ประเภท ได้แก่ ประโยคสั้น ประโยคยาว ประโยคที่มีลักษณะแปลกออก

ไปจากปกติ และในด้านกลวิธีการใช้ภาพพจน์ พบที่สอดคล้องกัน 7 ประเภท ได้แก่ อุปมา  

อุปลักษณ์ อติพจน์ บุคลาธิษฐาน สัญลักษณ์ แนวเทียบ และการอ้างถึง ผลที่สอดคล้องกันดังกล่าว

น่าจะเป็นเพราะงานเขียนท่ีน�ำมาศึกษาเป็นวรรณกรรมประเภทบันเทิงคดีเหมือนกัน และมีเนื้อหาที ่

โดดเด่นในด้านสะท้อนภาพความเป็นไปของสังคมได้เช่นเดียวกัน
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 		  นอกจากนี้ผู ้ วิจัย ยังพบกลวิธีการใช ้ภาษาที่ มีความแตกต ่างไปจากงานวิจัยของ  

Chaisuk (2015) ได้แก่ ด้านกลวิธีการใช้ค�ำ พบค�ำล้อเลียนภาษาต่างประเทศ ค�ำต�่ำหรือค�ำหยาบ  

ค�ำซ้อนเพือ่เสยีง ค�ำตัง้ใหม่ และค�ำพ้นสมยั ด้านกลวธีิการใช้ประโยค พบประโยคยาวแบบโวหาร ทัง้นีก้าร

ทีผู่เ้ขยีนเลอืกใช้ค�ำและประโยคประเภทดงักล่าว น่าจะมาจากเจตนาของผูเ้ขยีนทีต้่องการสะท้อนแนวคดิ

บางอย่างที่เกิดขึ้นในสังคม ผู้เขียนจึงเลือกใช้ค�ำล้อเลียนภาษาต่างประเทศ และค�ำพ้นสมัย เพื่อสื่อให้เห็น

ว่าแม้สงัคมจะมคีวามก้าวหน้าทัง้วทิยาการและเทคโนโลยแีล้ว แต่กย็งัมกีลุม่คนบางกลุม่ทีพ่ยายามอนรุกัษ์

การใช้ภาษาแบบเดมิเอาไว้ ทัง้นีผู้เ้ขยีนยังใช้ค�ำต�ำ่หรอืค�ำหยาบเพือ่สือ่อารมณ์รนุแรงและความรูส้กึอดัอัน้

ภายในใจของผูค้นในสังคม ซึง่สอดคล้องกบันวนยิายแนวดสิโทเปียทีม่เีนือ้หาสือ่ถึงโลกอนาคตทีห่ดหู่ โหด

ร้าย นอกจากนีผู้เ้ขยีนยงัใช้ค�ำซ้อนเพือ่เสยีงในการแสดงกิรยิาท่าทางและความรูสึ้กของตวัละคร เพือ่เน้นให้

เกดิความสมจรงิและหนกัแน่น ส่วนค�ำตัง้ใหม่และการใช้ประโยคยาวแบบโวหาร ผูเ้ขยีนจะใช้เพือ่น�ำเสนอ

ความคิดเห็นของตนท่ีต้องการเสียดสีสิ่งท่ีก�ำลังเกิดข้ึนในสังคม ซ่ึงเป็นการแสดงให้เห็นถึงความสามารถ

ทางด้านการใช้ภาษาของผู้เขียนอีกด้วย

	 จากการศึกษาท�ำให้เห็นว่า ปราปต์ เป็นนักเขียนที่มีความสามารถในการใช้ภาษาที่โดดเด่นใน

การน�ำเสนอเนื้อหา ซ่ึงสามารถสร้างจินตภาพท�ำให้ผู้อ่านเข้าใจถึงสถานภาพ อารมณ์ ความรู้สึกนึกคิด 

และทศันคตขิองตวัละครได้อย่างชดัเจน ทัง้ยงัได้แฝงแง่คดิและลลีาการเสยีดสสีงัคมเอาไว้ได้อย่างแยบยล   

กลวิธีการใช้ภาษาของผู ้เขียนจึงเป็นทั้งเครื่องมือในการสร้างวรรณกรรมและเป็นกระบอกเสียงใน 

การสะท้อนปัญหาต่าง ๆ ในสังคม อันท�ำให้ผู้อ่านได้ฉุกคิดและตระหนักถึงความรุนแรงที่ก�ำลังจะเกิดขึ้น

ข้อเสนอแนะ

	 1. ควรศึกษากลวิธีการใช้ภาษาที่ปรากฏในนวนิยายแนวอื่น ๆ 

	 2. ควรศึกษากลวิธีการน�ำเสนอเนื้อหาและแนวคิดที่ปรากฏในนวนิยายแนวดิสโทเปียเรื่อง สุสาน

สยาม ของ ปราปต์ หรือนวนิยายแนวอื่น ๆ
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Abstract

		  A study on Lesson Learned of Reading and Writing Camp Organizing: A Case 
Study of New Wave and Nakorn Literary Group Members found that New Wave literary 
group members had been organizing reading. and writing camps for almost two decades, 
dominantly led by Kanti Na Satta with cooperation and participation of other members. 
Throughout the past ten years (2007 – 2017) experiences regarding reading and writing 
camp organizing reflected their commitment, careful selection of trainers and duty assigning 
in order to run appropriate activities that were importantly beneficial to camp members. 
Other matters were regarded as second priority. With regard to design and curriculum of 
camp organizing the New Wave literary group employed a system-based approach and 
focused on happy and successful writing. This led to a particular characteristic of camp 
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process in which camp members’ imagination was encouraged. For the Nakhon literary 
group, which was the oldest group of southern Thailand, established in 1982, group 
members began to play their role actively in organizing reading and writing camp after 2007. 
Pramual Maneerot served as the leader who worked cooperatively with some members 
of the earliest group and new group members to bring back strength and clearer role of 
the group. This group organized camps for every level of education ranging from primary 
level to university level concentrating on enjoyment and friendliness as strategies. They 
tried to avoid stage lectures and focused on members’ own-story telling. Opportunities 
were given to unprivileged groups or those who had problems but were committed to 
reading and writing activities. They focused on launching free and psychological healing 
writing and reading. Camp organizing was very flexible with no specific plans. Activities 
were run under suitable situation, venue, number of trainers and camp members.

Keyword: Lesson learned,  reading and writing Camp,  New Wave and Nakhon Literary 
groups

บทคัดย่อ

		  การถอดบทเรยีนการจดัค่ายพฒันาการอ่านการเขียนของสมาชกิกลุม่คลืน่ใหม่และกลุ่มนาคร
น้ัน  อาศยัข้อมลูในช่วงเวลา 10 ปีย้อนหลงั (พ.ศ. 2550 - พ.ศ. 2560)  พบว่า สมาชกิกลุม่คลืน่ใหม่ได้จดัค่าย
พฒันาการอ่านเขยีน  โดยมกีานต ิณ ศรทัธา  ดวงแก้ว  กลัยาณ์  เป็นแกนน�ำ  และสมาชกิคนอืน่ ๆ มาร่วม
งานตามความเหมาะสม  ได้แสดงให้เหน็ประสบการณ์อย่างชดัเจนเก่ียวกบัการจดัค่ายพฒันาการอ่านการเขยีน  
โดยเฉพาะความจริงจงัและรอบคอบในการจดัการค่ายทกุกรณ ี เพือ่ขบัเคล่ือนกจิกรรมตามหลักสูตรทีก่�ำหนด
อย่างเหมาะสม  โดยค�ำนงึถงึประโยชน์ทีส่มาชกิค่ายจะได้รบัเป็นส�ำคัญ  เรือ่งอืน่เป็นเรือ่งรองลงไป  มุง่การเขยีน
อย่างมคีวามสขุและประสบความส�ำเร็จ  จงึเกิดกระบวนการจดัค่ายทีเ่น้นการ  “กระตุน้จนิตนาการ”  ส่วน
กลุม่นาครในฐานะกลุม่วรรณกรรมเก่าแก่ของภาคใต้ทีก่่อต้ังมาตัง้แต่ พ.ศ.2525  สมาชกิเร่ิมมบีทบาทการจดั
ค่ายพัฒนาการอ่านการเขียนอย่างจรงิจงัในช่วงหลงั พ.ศ.2550  โดยมปีระมวล  มณโีรจน์  แกนน�ำคนส�ำคญั
ของกลุม่เป็นผู้มบีทบาทด้านนี ้ มสีมาชิกรุน่แรกของกลุม่จ�ำนวนหนึง่  และคนรุ่นใหม่บางคนเข้ามาร่วมแสดง
บทบาทนีใ้ห้เข้มแขง็และชดัเจนมากขึน้  จดักจิกรรมให้แก่สมาชกิค่ายทกุระดบัชัน้ตัง้แต่ประถมศกึษาจนถงึ
ระดบัอดุมศกึษา  จดักิจกรรมให้สมาชิกค่ายมคีวามสนกุสนานแบบเป็นกนัเอง  ลดการบรรยายบนเวที  เน้น 
“การบอกเล่าเร่ืองตวัเอง” ของสมาชกิค่าย  เน้นกลุ่มด้อยโอกาสหรอืสมาชกิค่ายทีม่ปัีญหาชวีติ  แต่มคีวาม
ตัง้ใจ  มุง่ม่ันในกจิกรรมการอ่านการเขียน  เน้นการอ่านการเขยีนทีม่อีสิระและดแูลจิตใจของสมาชกิค่าย ด้วย
รปูแบบค่ายทีม่คีวามยดืหยุน่ตามสถานการณ์ ไม่ยดึแบบแผนเข้มงวด  ขึน้อยูก่บัสถานการณ์  สถานที ่ จ�ำนวน
วทิยากรหรือจ�ำนวนสมาชกิค่าย 

ค�ำส�ำคัญ: ถอดบทเรียน,  ค่ายพัฒนาการอ่านการเขียน,  กลุ่มวรรณกรรมคลื่นใหม่และกลุ่มนาคร
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บทน�ำ

	 การอ่านการเขียนเป็นทักษะทางภาษาที่ส�ำคัญและมีความสัมพันธ์เกื้อหนุนกันในชีวิต
ประจ�ำวันดังที่ Matmungkun (2011, p. 8)  ได้อ้างถึงค�ำพูดของ ราเคล ไคดา (Rachel Keidar) ว่า   
การเขียนหมายถึง การสื่อสารการแสดงความคิดความรู้สึกออกมาอย่างมีความหมาย  ดังน้ัน การเขียน
และการอ่านจะดําเนินไปพร้อมกัน  เนื่องจากการเป็นนักเขียนที่ดีได้นั้น  ต้องอาศัยการอ่านที่แตกฉานใน
เรือ่งนัน้ ๆ  ส่วนการฝึกฝนให้เดก็เขยีนหนงัสอืให้ได้นัน้  ครูต้องตระหนกัว่าการฝึกเขยีนทีใ่ห้ลอกเลยีนแบบ
โดยเด็กไม่ได้ใช้ความคิด  แต่เป็นการฝึกกล้ามเนื้อมือหรือฝึกเฉพาะความสวยงามของลายมือนั้นแตกต่าง
กนัโดยสิน้เชงิกบัการเขยีนทีม่าจากความคดิ ซึง่เกดิจากการฝึกคดิและถ่ายทอดความคดิออกมาเป็นภาษา
สญัลกัษณ์  คอืตวัอกัษรอย่างธรรมชาตจิากการได้ฟังมามาก ได้อ่านมามากจนสามารถถ่ายทอดเองได้  และ
มาฝึกฝนความถูกต้องสวยงามภายหลัง 

	 สังคมไทยโชคดีอย่างยิ่งท่ีสถาบันพระมหากษัตริย์เป็นแบบอย่างที่ดีงามในด้านการอ่าน 
การเขียน  เป็นแรงบันดาลใจและส่งเสริมคุณค่าการอ่านการเขียนให้ชัดเจนมากยิ่งขึ้น ดังเช่นกรณีที่
สมเด็จพระกนิษฐาธิราชเจ้า  กรมสมเด็จพระเทพรัตนราชสุดาฯ  สยามบรมราชกุมารี  ทรงโปรดการอ่าน
หนงัสอืและทรงปรารถนาให้พสกนกิรของพระองค์รกัการอ่านหนงัสอืเป็นอย่างมาก  เนือ่งจากทรงเหน็ว่า 
“หนังสือ” เป็นที่มาของแหล่งความรู้และวิทยาการทุกด้าน  และทุกคนแสวงหาได้ง่าย  ดังข้อความบาง
ส่วนจากพระราชนิพนธ์  เรื่อง  “ฉันชอบอ่านหนังสือ”  ในหนังสือประจ�ำปีโรงเรียนจิตรลดา  28  มีนาคม  
2513 ความว่า  “…หนังสือเป็นบ่อเกิดแห่งความรู้ต่าง ๆ นักปราชญ์ในสมัยโบราณได้ใช้หนังสือบันทึก
ความรู้และความคิดเห็นต่าง ๆ  ที่เป็นประโยชน์ไว้เป็นสมบัติตกทอดมาถึงสมัยปัจจุบันเป็นอันมาก  เช่น  
กฎเกณฑ์ทางวิทยาศาสตร์และคณิตศาสตร์  เป็นต้น  เพราะความรู้ของคนคนสมัยโบราณนั้นเกิดจากการ
สังเกต  เขาเหล่านั้นได้สังเกตความเป็นไปของโลก  และจดจ�ำข้อความต่าง ๆ  ในแง่ความคิดเห็นของเขา
ไว้  คนสมัยต่อมาได้อ่านข้อความเหล่านั้นจะติดตามค้นคว้าเพิ่มเติม ท�ำให้ความรู้ของมนุษย์กว้างขวาง 
ยิ่งขึ้น…” (Her Royal Highness Princess Maha Chakri Sirindhorn, 2018, 22)

	 แบบอย่างจากบุคคลส�ำคัญในชาติเป็นพลังขับเคลื่อนที่ส�ำคัญในการพัฒนาการอ่านการเขียน 
ทั้งในส่วนของผู้รับคือนักเรียนและเยาวชน  รวมทั้งผู้ให้คือ  หน่วยงาน  องค์กรต่าง ๆ  ครู  เอกชนทั้ง
หลาย  ทีเ่กดิขึน้ทัง้ในและนอกห้องเรยีน  เพือ่ให้การอ่านการเขยีนเป็นเครือ่งมือทีม่คีณุภาพในการด�ำรงชวีติ
ของสมาชิกสังคม  เช่นที่แผนการศึกษาแห่งชาติ ฉบับที่ 12 (พ.ศ.2560-2579)  ได้ก�ำหนดวิสัยทัศน์ไว้ว่า   
คนไทยทุกคนได้รับการศึกษาและเรียนรู้ตลอดชีวิตอย่างมีคุณภาพ  ด�ำรงชีวิตอย่างเป็นสุข  สอดคล้องกับ
หลกัปรชัญาเศรษฐกจิพอเพยีงและการเปลีย่นแปลงของโลกศตวรรษที ่21...ควบคูไ่ปกับการพัฒนาทกัษะ
การคิดวิเคราะห์แก้ปัญหา (Office of the Education Council, 2017, p. 42)    

	 ด้วยเหตุผลดังกล่าว  สถาบันการศึกษาทุกระดับจึงให้ความส�ำคัญแก่เรื่องการอ่านการเขียน
อย่างมาก  นอกจากการจัดการเรียนการสอนตามที่หลักสูตรก�ำหนดแล้ว  ยังมีกิจกรรมเพื่อพัฒนาผู้เรียน
เพ่ิมเตมิอกีหลายรปูแบบ  ท้ังกิจกรรมตามนโยบายของสถานศกึษา  องค์กรเอกชน  ส่วนราชการทีเ่กีย่วข้อง  
ร่วมกันส่งเสริมสนบัสนนุการพฒันาการอ่านการเขยีนซึง่ยงัไม่เป็นไปตามทีส่งัคมคาดหวงั  หรอืการพฒันาสู่
ความเป็นเลิศด้านการอ่านการเขียน  เช่น  มหาวิทยาลัยต่าง ๆ   บริษัท ซีพี.ออลล์  บริษัท ปตท. กระทรวง
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วัฒนธรรม  ทีเค.พาร์ค  เป็นต้น  นอกจากนั้น  ยังมีกลุ่มนักเขียน  โดยเฉพาะกลุ่มนักเขียนในภาคใต้   
ซึ่งมีบทบาทมาต่อเนื่องและยาวนานนับทศวรรษ  นั่นคือ  นักเขียนกลุ่มคลื่นใหม่และกลุ่มนาคร  ซึ่งร่วม
ขับเคลื่อนภารกิจส�ำคัญของชาติเรื่องการอ่านการเขียนอย่างเป็นรูปธรรม  

	 การศึกษาของ Dinlansagoon, Wattanachai, Phimdee & Janwong (2013, pp. 173-
184)  พบว่า  บทบาทการพฒันาการอ่านการเขียนของสมาชกิกลุม่คลืน่ใหม่และกลุม่นาครมีหลายประการ
ทีเ่หมอืนกนั  โดยเฉพาะเป้าหมายในการจดั  ความหลากหลายของประสบการณ์ทัง้ในมติกิว้างและลึก  และ
ผลของการจดัค่าย  กล่าวคอื  การจดัค่ายมานานหลายปีได้สร้างประสบการณ์ทีด่แีก่สมาชกิของกลุม่  เพราะ
แกนน�ำคนส�ำคัญมีความคิดเรื่องการจัดค่ายมาตั้งแต่สมัยเรียนมหาวิทยาลัย  จุดเริ่มต้นมาจากกิจกรรมใน
โรงเรยีนทีส่มาชิกบางคนเป็นครสูอนอยู ่แล้วเข้าไปช่วยกนัจัดกจิกรรมจนส�ำเรจ็ลลุ่วง  ท�ำให้นกัเรยีนเตบิโต
ขึ้นจนกลายเป็นบรรณาธิการ  นักเขียน  และช่วยส่งเสริมกิจกรรมของกลุ่มมาจนถึงทุกวันนี้  

	 สมาชิกกลุ่มวรรณกรรมคลื่นใหม่และกลุ่มนาคร  ได้สร้างสรรค์สังคมผ่านค่ายการพัฒนาการ
อ่านการเขียนมานานนับทศวรรษ  นับว่ามีคุณค่าอย่างมาก  หากได้มีการศึกษาประสบการณ์  สร้างองค์
ความรู้สักชุดหนึ่งส�ำหรับเป็นกรณีศึกษาให้หน่วยงานต่าง ๆ  ที่เก่ียวข้องใช้เป็นแนวทางก�ำหนดนโยบาย
และงบประมาณเพื่อส่งเสริมหรือสนับสนุนได้ชัดเจนมากยิ่งขึ้น  อีกทั้งยังเป็นแนวทางส�ำหรับหน่วยงาน 
ต่าง ๆ   ได้ใช้เพือ่การวางแผนก�ำหนดเป้าหมายกจิกรรมหรอืตวับคุลากรได้สอดคล้อง กย่็อมเกดิประโยชน์สูงสุด   
ดังที่ Intarapinthurat (2003, pp. 67-68)  ได้กล่าวถึงแนวคิดของ Peter Drucker  เกี่ยวกับการจัดการ
ความรู้  ทุกคนรู้ดีว่าต้นธารแห่งความมั่งคั่งคือ  ความรู้  การน�ำความรู้ไปประยุกต์กับงานเฉพาะด้านที่เรา
มคีวามช�ำนาญอยูแ่ล้วกจ็ะเกดิผลทีเ่รยีกว่าการเพิม่ผลผลติ (Productivity)  สอดคล้องกบัยทุธศาสตร์การ
พฒันาประเทศ  ทีก่�ำหนดไว้ในแผนพฒันาเศรษฐกจิและสงัคมแห่งชาต ิ ฉบบัที ่12  ส่วนที ่ 4  ยทุธศาสตร์
ที ่1 การเสรมิสร้างและพฒันาศกัยภาพทนุมนษุย์  ซึง่ระบไุว้อย่างชดัเจนในเป้าหมายข้อ 2.1.5  ให้สถาบนั
ทางสังคม  ชุมชน  สื่อมวลชนและเอกชนเข้ามามีส่วนร่วมในการพัฒนาประเทศเพิ่มขึ้น  และตัวช้ีวัด
ที่  3.3  เรื่องพัฒนาการอ่าน  ตลอดจนก�ำหนดแนวทางเรื่องการพัฒนาการคิดวิเคราะห์  คิดเป็นระบบ   
คิดสร้างสรรค์  เป็นต้น (Office of the National Economic and Social Development Board, 
2016, pp. 65-68)

	 จากเหตุผลดังกล่าว  จึงได้น�ำเสนอโครงการวิจัยถอดบทเรียนการจัดค่ายพัฒนาการอ่านการ
เขียน : กรณีศึกษาสมาชิกกลุ่มวรรณกรรมคลื่นใหม่และกลุ่มนาครในครั้งนี้

วัตถุประสงค์ของการวิจัย

 		  1. เพื่อถอดบทเรียนการจัดค่ายพัฒนาการอ่านการเขียนของสมาชิกกลุ่มวรรณกรรมคลื่นใหม่
และกลุ่มนาคร

		  2. เพื่อน�ำเสนอรูปแบบการจัดค่ายพัฒนาการอ่านการเขียนที่บูรณาการอย่างมีประสิทธิภาพ
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ทบทวนวรรณกรรม

     		  Bureau of Academic Affairs and Educational Standards, Office of the Basic 
Education Commission (2012, p. 16)  กล่าวถึงการถอดบทเรียนจากการจัดกิจกรรมพัฒนาผู้เรียน  
ตามหลักสูตรแกนกลางการศึกษาขั้นพื้นฐาน  พุทธศักราช  2551 สรุปได้ว่า การถอดบทเรียนเป็นการ
จัดการความรู้รูปแบบหนึ่ง  มีวัตถุประสงค์เพื่อสืบค้นความรู้จากการปฏิบัติงานจริง โดยใช้วิธีการสกัดเอา
ความรู้และประสบการณ์ของครูท่ีรับผิดชอบกิจกรรมพัฒนาผู้เรียนและบันทึกรายละเอียดขั้นตอนการ
ปฏิบัติงาน  ผลการปฏิบัติงาน  และความรู้ใหม่ที่เกิดขึ้น  รวมทั้งความส�ำเร็จและความล้มเหลวของการ
จัดกิจกรรมพัฒนาผู้เรียน  เพื่อเป็นแนวทางการปรับปรุงการปฏิบัติงานให้บรรลุเป้าหมายและเผยแพร่ได้   
ในการถอดบทเรียนเน้นการพูดคุย  สัมภาษณ์  เล่าเรื่อง  จับประเด็นสังเคราะห์ให้ได้กระบวนการ  วิธี
ด�ำเนินงานจากบทเรียนหรือประสบการณ์ที่ผ่านมา

		  Sidala (2007)  กล่าวถึง  เทคนิคการถอดบทเรียนไว้สรุปได้ว่า  กระบวนการถอดบทเรียน  
ในแต่ละเทคนิค  พิจารณาโดยรวมแล้ว  แบ่งขั้นตอนของกระบวนการด�ำเนินการ ได้เป็น  6  ขั้นตอน  
โดยในขั้นที่  1  และ  2  เรียกว่าเป็นขั้นเตรียมการ  ตั้งแต่ขั้นที่  3 เป็นต้นไป  เป็นขั้นด�ำเนินการถอด 
บทเรียน  คือ  1)  เตรียมความพร้อมมี  3  ส่วนที่ต้องด�ำเนินการก็คือ  เตรียมกระบวนการ (ออกแบบ)  
เครื่องมือและอุปกรณ์ต่าง ๆ  เตรียมบรรยากาศให้สงบและผ่อนคลาย  เตรียมตัวผู้เข้าร่วมให้พร้อมทั้ง
ร่างกายและจิตใจ 2) เตรียมความเข้าใจเกี่ยวกบัเป้าหมาย  กระบวนการ  บทบาทของผู้เข้าร่วม 3)  เตรียม
ความทรงจ�ำเกี่ยวกับที่มาของการท�ำงานร่วมกัน 4)  วิเคราะห์ความส�ำเร็จหรือผลงานที่เกิดขึ้นจริง และ
เปรียบเทียบกับผลที่คาดหวัง 5)  วิเคราะห์ปัจจัยที่เกี่ยวข้องทั้งปัจจัยภายในและภายนอกโครงการ หรือ
องค์กร 6)  สังเคราะห์บทเรียนและข้อเสนอแนะ

     		  Intarapinthurat (2003, pp. 69-72)  ได้กล่าวถงึทฤษฎกีารจดัการความรูบ้างทฤษฎว่ีา  คอื
การผสมผสานและเกื้อกูลกันระหว่างองค์ประกอบ  3  ส่วน  คือ 1)  ความรู้ที่บันทึกเป็นทางการ (Explicit 
Knowledge) 2)  ความรูค้วามสามารถทีฝั่งแฝงอยูใ่นตวับคุคล (Tacit Knowledge) 3)  โครงสร้างพืน้ฐาน 
(Infrastructure)  การจัดการความรู้จะประสบความส�ำเร็จได้สมบูรณ์แบบ  ต้องหาทางให้ได้ทั้ง explicit 
tacit knowledge  มาประสานผนึกรวมกัน  ณ  ที่ใดที่หนึ่ง  โดยมีองค์กรรองรับในการจัดการ

       		  Dinlansagoon, Wattanachai, Phimdee & Janwong (2013, pp. 173-184) ได้ศึกษา
บทบาทของกลุม่คลืน่ใหม่ซึง่มกีานต ิณ ศรทัธา  และดวงแก้ว กัลป์ยาณ์ เป็นแกนน�ำเกีย่วกบัการพฒันาการ
อ่านการเขียนแก่นักเรียนและเยาวชน  พบว่า  บทบาทด้านการส่งเสริมการอ่านการเขียนแก่เยาวชนใน 
รูปแบบการจัดค่ายนั้น  เป็นบทบาทที่โดดเด่นอย่างยิ่ง  กลุ่มคล่ืนใหม่ท�ำมาต่อเน่ืองยาวนานราวสอง
ทศวรรษมาแล้ว  สถาบันการศึกษาระดับต่าง ๆ  ยอมรับอย่างกว้างขวาง  มีพัฒนาการด้านรูปแบบของ
กิจกรรมมาอย่างต่อเนื่อง  จึงสร้างเครือข่ายนักเรียนที่ผ่านกิจกรรมค่ายและสนใจการอ่านการเขียนอย่าง
จริงจังได้จ�ำนวนหนึ่ง  นอกจากนั้น  การจัดค่ายยังสร้างจุดเปลี่ยนในชีวิตแก่นักเรียนที่มีปัญหาได้จ�ำนวน
มาก  จนเดก็เหล่านัน้มพีฒันาการของชวีติทีพ่งึประสงค์และมกีารตดิต่อสัมพนัธ์กนั ช่วยเหลือกิจกรรมของ
กลุ่มและเป็นพี่เลี้ยงแก่คนรุ่นหลังที่สนใจการอ่านการเขียนได้อย่างดี 
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     	 Dinlansagoon, Wattanachai, Phimdee & Janwong (2013, pp. 173-184)  ได้ศึกษา
บทบาทของกลุ่มนาครด้านการพัฒนาการอ่านการเขียน  พบว่า  นับตั้งแต่ช่วงหลังการก่อต้ังกลุ่ม  ได้
ท�ำให้สังคมรับรู้มาโดยตลอดว่าการท�ำกิจกรรมค่าย  ทั้งในฐานะผู้จัดและผู้มีส่วนร่วมในกิจกรรมที่ส่งเสริม 
คนรุ่นใหม่  เป็นการเพาะสร้างหรือผลิตแนวคิด  ความเชื่อ ความศรัทธาบางประการ  “ตัวตนของกลุ่ม
นาคร”  เน้นการท�ำกิจกรรมแนวนี้อีกมาก  เช่น กิจกรรมค่ายวรรณกรรม  กิจกรรมค่ายอนุรักษ์ธรรมชาติ  
กิจกรรมค่ายวัฒนธรรมท้องถิ่น เป็นต้น  สมาชิกหลายคนยังคงส่งเสริมและสนับสนุนคนรุ่นใหม่ให ้
อ่านและเขียนทั้งการจัดโครงการ  และเป็นวิทยากรเพื่อส่งเสริมการอ่านการเขียน  เช่น  จรูญ หยูทอง  
รัตนธาดา แก้วพรหม  ไพฑูรย์ ธัญญา  สมใจ สมคิด  ประมวล มณีโรจน์  เจน สงสมพันธุ์  สมคิด ทองสง  
ปัทมราษฎร์ เชือ้ศทูร  เป็นต้น  ซึง่สมาชกิกระจายอยูใ่นพืน้ทีภ่าคใต้  เช่น  พทัลงุ สงขลา  นครศรธีรรมราช  
เป็นต้น 

     	 จากแนวคิดและทฤษฎีที่ว่าด้วยการถอดบทเรียนและการจัดการความรู้  รวมทั้งผลการศึกษา
เกี่ยวกับกลุ่มคลื่นใหม่และกลุ่มนาครข้างต้น  ผู้วิจัยได้สังเคราะห์เพื่อเป็นกรอบแนวคิดการวิจัยครั้งนี้   
ตามสมมุติฐานที่ว่า  บทเรียนการจัดค่ายพัฒนาการอ่านการเขียน : กรณีศึกษาสมาชิกกลุ่มคลื่นใหม่และ
กลุ่มนาคร คือความรู้ชุดหน่ึงเก่ียวกับการจัดค่าย  และเกิดรูปแบบที่เหมาะสมในการจัดค่ายพัฒนาการ
อ่านการเขียน

วิธีด�ำเนินการวิจัย

     	 1. งานวจิยันีใ้ช้ระเบยีบวธิวีจิยัเชิงคุณภาพ (Qualitative Research)  เพือ่รวบรวมประสบการณ์
ของผู้ให้ข้อมูลส�ำคัญ (Key Informants)  ที่มีส่วนเกี่ยวข้องกับการจัดค่ายพัฒนา	ก า ร อ ่ า น ก า ร เขี ย น
ของสมาชิกกลุ่มวรรณกรรมคลื่นใหม่และกลุ่มนาคร  ขั้นตอนดังนี้ 1) วิธีการถอดบทเรียน  3  ประสาน  
คือ  ความรู้ที่บันทึกเป็นทางการ (Explicit Knowledge)  ความรู้ความสามารถที่ฝังแฝงอยู่ในตัวบุคคล 
(Tacit Knowledge) และโครงสร้างพื้นฐาน (Infrastructure)  อาศัยการสังเกตการจัดค่ายจาก  วีดิทัศน์   
การสัมภาษณ์  การเล่าเรื่องทั้งการพูดและการเขียน การล้อมวงสนทนา ศึกษาเอกสาร โดยมีกลุ่ม 
เป้าหมายคอื สมาชกิกลุม่วรรณกรรมคลืน่ใหม่และกลุม่นาคร  สมาชกิค่ายต่าง ๆ  ครแูละผูท้ีม่ส่ีวนเก่ียวข้อง
กับการจัดค่าย  ผู้บริหารหน่วยงานหรือองค์กรผู้สนับสนุนงบประมาณการจัดค่าย 2) สังเคราะห์และ
ประยุกต์แนวคิดการถอดบทเรียนการจัดการงานวิจัยระบบสุขภาพ  ของสถาบันวิจัยระบบสาธารณสุข 
(สวรส.)  โดยเพิ่มวิธีการศึกษาแบบคู่ขนานระหว่างสิ่งที่ท�ำ (กิจกรรม) กับสิ่งที่เกิด (ผล)  คือ  ทัศนะ
ใหม่ของค่ายการพัฒนาการอ่านการเขียน  การจัดการระบบระเบียบค่าย  และคุณูปการของการจัดค่าย  
3) น�ำเสนอรูปแบบการจัดค่ายการพัฒนาการอ่านการเขียนแบบบูรณาการ 

	 2. การวิจัยครั้งนี้  ใช้ข้อมูลดังนี้              

           	 2.1 ข้อมูลการจัดค่ายการพัฒนาการเขียน  ตั้งแต่ พ.ศ. 2550 - 2560 เป็นเวลา 10 ปี   
ซึง่เป็นช่วงเวลาทีก่ลุม่คลืน่ใหม่ฟ้ืนตวัข้ึนมาและจัดค่ายพฒันาการเขยีนการอ่านอย่างต่อเนือ่ง  และสมาชกิ
กลุ่มนาครบางส่วนเริ่มมีบทบาทการพัฒนาการอ่านการเขียนแก่นักเรียนและเยาวชนชัดเจนมากยิ่งขึ้น
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           	 2.2 ผู้มีส่วนร่วมในการถอดบทเรียนประกอบด้วย  สมาชิกกลุ่มวรรณกรรมคลื่นใหม่ (5 คน)  
และกลุ่มนาคร (5 คน)  ที่เป็นวิทยากรจัดค่ายพัฒนาการอ่านการเขียน  ครูหรือบุคลากรเจ้าของโครงการ 
(ค่ายละ 1 คน)  นกัเรยีนหรอืเยาวชนทีเ่ข้าร่วมโครงการโดยเลือกแบบเจาะจง (ค่ายละ 2 คน)  และผู้บรหิาร
หรือหัวหน้าหน่วยงานผู้อนุมัติโครงการ (ค่ายละ 1 คน)  และสังเกต  สนทนา  สัมภาษณ์ในระหว่างและ
หลังจัดค่าย  2  ครั้ง

ผลการวิจัย

    	 งานวิจัยครั้งนี้  สรุปผลการวิจัยได้ดังประเด็นต่อไปนี้

1. ถอดบทเรียนการจัดค่ายพัฒนาการอ่านการเขียน

      	 การถอดบทเรียนของสมาชิกกลุ่มคลื่นใหม่และกลุ่มนาครในช่วง 1 ทศวรรษ (พ.ศ. 2550- 
2560)  พบว่า  สมาชิกกลุ่มคลื่นใหม่ซึ่งมี กานติ ณ ศรัทธา  ดวงแก้ว  กัลยาณ์ เป็นแกนน�ำ  และสมาชิก
คนอื่น ๆ   มีประสบการณ์อย่างชัดเจนในการจัดค่ายพัฒนาการอ่านการเขียน  มีความจริงจังและรอบคอบ
ในการคัดเลือกคณะวิทยากรและการแบ่งหน้าที่ในค่าย  เพื่อจัดกิจกรรมตามหลักสูตรที่ก�ำหนด ค�ำนึงถึง
ประโยชน์ของสมาชกิค่ายเป็นส�ำคญั กลุม่คลืน่ใหม่ยดึระบบการท�ำงานเป็นส�ำคญั มุง่การเขยีนอย่างมคีวาม
สุขและประสบความส�ำเร็จ  เน้นกระบวนการจัดค่ายที่กระตุ้นจินตนาการ  ส่วนกลุ่มนาครในฐานะกลุ่ม
วรรณกรรมเก่าแก่และมีขนาดใหญ่ของภาคใต้  แต่สมาชิกบางส่วนเริ่มสนใจการจัดค่ายพัฒนาการอ่าน
การเขียนอย่างจริงจังในช่วงหลัง พ.ศ. 2550  โดยมีประมวล  มณีโรจน์ เป็นแกนน�ำคนส�ำคัญของกลุ่ม  
โดยมีสมาชิกรุ่นแรกของกลุ่มจ�ำนวนหนึ่ง  และคนรุ่นใหม่บางคนที่มีความสนใจเข้ามาร่วมงานให้เข้มแข็ง
และชัดเจนมากขึ้น  จัดกิจกรรมให้แก่เด็กและเยาวชนทุกระดับตั้งแต่ประถมศึกษาจนถึงระดับอุดมศึกษา 

	 บทเรียนการจัดค่ายพัฒนาการอ่านการเขียนของสมาชิกกลุ่มคลื่นใหม่  เพื่อวิเคราะห์และ
สงัเคราะห์ข้อมลูมาน�ำเสนอรปูแบบการจดัค่ายพฒันาการอ่านการเขยีนของสมาชกิกลุม่คลืน่ใหม่  โดยน�ำ
องค์ความรู้ที่ได้ไปสาธิตการจัดค่ายตามโครงการวิจัยนี้  ชื่อค่าย “อ่าน-เขียน เปลี่ยนชีวิต”  ระหว่างวันที่ 
25-27 กรกฎาคม  พ.ศ. 2563  ณ โรงเรียนชุมชนบ้านสะพานไม้แก่น  ต�ำบลสะพานไม้แก่น  อ�ำเภอจะนะ  
จังหวัดสงขลา  สรุปผลได้ดังนี้

	 จดุมุง่หมายในการจดัค่ายทีเ่น้นให้สมาชกิค่ายใช้จนิตนาการเขยีนผลงานด้วยความสขุ  สามารถ
พัฒนาศักยภาพการอ่านการเขียนให้ดีขึ้น และช่วยปรับเปลี่ยนให้มีทัศนคติที่ดีในการมองหรือใช้ชีวิต   
การที่สมาชิกค่ายมีพัฒนาการเป็นไปตามแนวทางที่มีระบบ  การเรียนรู้ที่ก้าวหน้ากว่าเดิมย่อมสร้างความ
พึงพอใจให้แก่คณาจารย์ได้เชื่อมั่นว่าสามารถต่อยอดทักษะการอ่านการเขียนของนักเรียนให้ดียิ่งขึ้น  โดย
การน�ำวิธีการสอนเชิงสร้างสรรค์ของคณะวิทยากรไปบูรณาการกับวิธีการสอนเชิงวิชาการในห้องเรียน   
กจ็ะท�ำให้การเรยีนการสอนภายในระบบโรงเรยีนเข้มแขง็ยิง่ขึน้  สอดคล้องกบัที ่Choochuay (personal 
communication, July 27, 2020)  ผู้อ�ำนวยการโรงเรียนชุมชนบ้านสะพานไม้แก่น  กล่าวว่า “การจัด
ค่ายนีน่้าจะเป็นแรงบนัดาลใจให้เด็กกล้าคิดและกล้าเขียนเพิม่ข้ึนจากทีค่รสูอนในห้องเรยีน  เหมอืนท่ีได้ฟัง
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การจดักจิกรรมท�ำให้เหน็ว่าเดก็กล้าคิดสิง่ทีต่่างออกไป  ถอืว่าค่ายครัง้นีป้ระสบความส�ำเรจ็  เพราะเดก็น่า
จะรักการอ่านการเขียนมากขึ้น” ซึ่ง Boonruengroong (personal communication, July 27, 2020)   
ครใูนโรงเรียนได้อธบิายความคดิเหน็เสรมิว่า “ในฐานะทีส่อนชัน้ ป.3 สามารถน�ำเทคนคิต่าง ๆ   ของวทิยากร
ไปใช้กับเด็กในชั้นเรียนของตนเองได้  เช่น  การร้องเพลง  การถามค�ำคล้องจอง เปิดยูทูบให้เด็กฟังเพลง  
เขียนเรื่องสั้น ๆ  เป็นต้น  เทคนิคเหล่านี้จะน�ำไปใช้ได้เพื่อกระตุ้นให้เด็กอยากเรียนเพิ่มขึ้น  เพราะจาก
ที่สอนในชั้นเรียนปกติจะสอนแบบนิ่ง ๆ  จึงน�ำเทคนิคของวิทยากรไปเสริมการจัดการเรียนการสอนได้”

      	 ทัศนะใหม่ของการจัดค่ายของกลุ่มคลื่นใหม่  พบว่า  มีการศึกษา  ประมวลผล  และสรุปผลการ
จดัค่ายแต่ละคร้ัง  จนค้นพบแนวทางการจดัค่ายอนัเป็นบทเรยีนส�ำคญัทีเ่น้นการอ่านการเขยีนอย่างมคีวาม
สุข  โดยสร้างสรรค์กิจกรรมต่าง ๆ  ให้สอดรับกับหลักสูตรการจัดค่าย  เพื่อผลสัมฤทธิ์ตามจุดมุ่งหมายที่
วางไว้  ก่อเกิดรูปแบบการจัดค่ายท่ีบูรณาการองค์ความรู้จากประสบการณ์ตรงของคณะวิทยากรผู้เป็น 
นักเขียนและนักกิจกรรม 

	 ส่วนบทเรียนการจัดค่ายของสมาชิกกลุ่มนาครนั้น  พบว่า  มีความยืดหยุ่นสูงมาก  ลดบทบาท
ความเป็นวิชาการลง โดยฝึกเขียนงานจากความรู้สึก เพื่อบอกเล่าเรื่องราวออกมาอย่างเป็นธรรมชาต ิ
และเรียบง่าย หลงัจากเสรจ็ค่ายแล้ว จะไม่นยิมประเมนิผลกจิกรรมและเกบ็รวบรวมข้อมลูไว้เป็นหลักฐาน
เพือ่ใช้ปรับปรงุหลกัสตูรการจดัค่ายครัง้ต่อไป  เพราะสมาชิกกลุ่มนาครไม่ได้มหีลักสูตรการจดัค่าย  แน่นอน
ตายตัว  แต่อาศัยการเจรจาและตกลงร่วมกันระหว่างคณะวิทยากรกับหน่วยงานหรือผู้จัดค่ายเป็นหลัก  
รูปแบบหรือหลักสูตรค่ายแต่ละครั้งจะเกิดจากข้อตกลงร่วมกัน ผนวกกับประสบการณ์การจัดค่ายของ
สมาชิกกลุ่มนาคร  ซึ่งจะพิจารณาตามสภาพของค่ายครั้งนั้น ๆ  เป็นส�ำคัญ  ดังจะเห็นได้จากการจัดค่าย
สาธิต  ชื่อโครงการ “สาธิตค่ายพัฒนาการอ่านการเขียนของกลุ่มวรรณกรรมนาคร” ชื่อรอง “การอ่าน  
การเขียน เปลี่ยนชีวิต”  ระหว่างวันที่ 7-9  สิงหาคม พ.ศ. 2563  ณ  โรงเรียนศึกษาสงเคราะห์พัทลุง  
อ�ำเภอเมืองพัทลุง  จังหวัดพัทลุง  สามารถสรุปผลได้ดังนี้

       	 พบว่าจดุเด่นของการจดัค่ายโดยสมาชกิกลุม่นาครคือ  กระบวนการน�ำเสนอผลงานให้เพือ่นร่วม
ค่ายรับฟัง  ซึ่งมีผลดีต่อตัวสมาชิกค่าย  ช่วยให้กล้าแสดงออกและมีความมั่นใจที่จะบอกเล่าประสบการณ์
ชีวิตระหว่างกัน จุดประกายความคิดและความฝันของสมาชิกค่าย ตลอดจนเพิ่มโอกาสให้สมาชิกค่าย
เห็นโลกภายนอกผ่านการอ่านการเขียน  สอดคล้องกับความคิดเห็นของสมาชิกค่ายอย่าง Chuthong 
(personal communication, August 8, 2020)  ว่า  “ฉนัประทบัใจในการเข้าค่ายครัง้นีไ้ด้มปีระสบการณ์
ในชวีติเพิม่ขึน้  ได้พบปะกับนกัเขยีน  เพือ่น ๆ   จากสถาบนัต่าง ๆ  ทีห่ลากหลาย  และได้สร้างสัมพนัธไมตรี
ที่ดี  ฉันมีความสุขมาก  ตื่นเต้นกับกิจกรรมสนุกสนานมากมาย  เป็นครั้งหนึ่งในชีวิตที่ได้มีความประทับ
ใจเก็บไว้เป็นความทรงจ�ำ  และฉันคาดหวังว่า  กิจกรรมแบบนี้ต้องจัดขึ้นอีก”  ซึ่งการส่งเสริมทักษะการ
อ่านการเขียนสามารถเปลี่ยนพฤติกรรมของสมาชิกค่ายที่ทุกคนเห็นว่าไม่เอาไหนหรือแย่ที่สุดให้ดีขึ้นได้
อย่างรวดเรว็  สิง่ทีเ่กดิขึน้ดงักล่าวท�ำให้ผูจ้ดัค่ายเปิดใจและให้โอกาสสมาชกิค่าย  ถอืเป็นผลดีต่อการเรยีน 
การสอนในสถาบนัการศกึษา  การน�ำเสนอผลงานของสมาชกิค่ายจะปรบัทศันคตใิห้วทิยากรมองศกัยภาพ
ของสมาชกิค่ายด้วยใจเป็นกลาง  อกีทัง้การจดัค่ายพัฒนาการอ่านการเขยีนยงัส่งเสรมิให้ประเทศไทยเป็น
สงัคมแห่งการเรยีนรูแ้ละเยาวชนรกัการอ่าน  หากเยาวชนได้เข้าร่วมค่ายจะเหน็คณุค่าของการอ่านว่าการ
เสพความรู้จากตัวอักษรท�ำให้เข้าใจความหมายสิ่งต่าง ๆ   ในชีวิตและสร้างเป้าหมายที่เข้มแข็ง  แต่ก็ต้องมี
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ความแข็งแกร่งมากพอต่อการขจัดปัญหาชีวิตด้วยตนเอง   

      	 นอกจากน้ี  การเข้าค่ายยังเชื่อมความสัมพันธ์ระหว่างสมาชิกค่ายกับวิทยากรให้ผูกพันกัน   
ก่อเกิดมิตรภาพที่ดีต่อกัน  หลังจากจบค่ายก็ยังติดต่อและไปมาหาสู่กันเสมอ  ซึ่งสมาชิกกลุ่มนาครได้ใช้
ประสบการณ์ทางวรรณกรรมในฐานะวิทยากรของค่ายแก้ปัญหาให้สมาชิกค่าย  โดยการเชื่อมกิจกรรมใน
ค่ายกบัภารกจิของหน่วยงานผูร่้วมจดัเพือ่ยกระดบัความส�ำคญัของปัญหาต่าง ๆ   ทีเ่กีย่วกบัเดก็และเยาวชน
ให้มีความชัดเจนขึ้น  จนสามารถน�ำไปสู่การแก้ไขในระดับนโยบายของหน่วยงานได้ ดังที่  Maneerot 
(personal communication, November 2, 2019)  กล่าวว่า “คือแค่ว่าเราหวังให้เด็กสนใจที่จะเขียน  
ในตอนหลงัเป้าหมายของค่ายจะเปลีย่นไป  จากความหวงัทีจ่ะสร้างนกัเขยีน  มาเป็นการสร้างให้เดก็สนใจ
การเขียนมากกว่า  แต่หลัง ๆ  ก็เปลี่ยนไปอีก  เปลี่ยนไปเป็นการเยียวยา” 

      	 การจัดค่ายของสมาชิกกลุ่มคลื่นใหม่และกลุ่มนาครนั้น  แม้ว่าจะมีความแตกต่างกันบาง
ประการ  กล่าวคอื กลุ่มคลืน่ใหม่จะมกีระบวนการจดัค่ายทีเ่น้นแบบแผนกจิกรรมหรอืหลักสูตรอย่างชัดเจน   
เพื่อมุ่งผลด้านการพัฒนาการอ่านการเขียนของสมาชิกค่ายอย่างเป็นระบบ ขณะที่กลุ่มนาครน้ันจะเน้น
กระบวนการที่ยืดหยุ่นตามสถานการณ์  แต่ค่ายของทั้งสองกลุ่มกลับมีเป้าหมายและแนวคิดแบบเดียวกัน
คือ  ต้องการให้สมาชิกค่ายมีความสุขในการเขียน  ลดความเข้มข้นของความรู้หรือทฤษฎีที่เกี่ยวกับ 
การเขียนลง  และเน้นกิจกรรมที่สร้างความใกล้ชิดระหว่างวิทยากรกับสมาชิกค่าย ก�ำหนดกิจกรรมให้
สมาชิกค่ายได้เรียนรู้และฝึกเขียนงานจากการลงมือปฏิบัติจริง  โดยเน้นการเขียนด้วยความรู้สึกหรือเขียน
จากจินตนาการ  มากกว่าการยึดติดกับทฤษฎีหรือหลักการแบบเข้มงวดมาจ�ำกัดความคิด

2. น�ำเสนอรูปแบบการจัดค่ายพัฒนาการอ่านการเขียนที่บูรณาการอย่างมีประสิทธิภาพ

       	 รูปแบบการจัดค่ายพัฒนาการอ่านการเขียนของสมาชิกกลุ่มคลื่นใหม่

      	 รูปแบบการจัดค่ายของกลุ่มคลื่นใหม่เกิดจากการบูรณาการส่ิงต่าง ๆ  ที่จ�ำเป็นอย่างลงตัว  
ระหว่างความรู้เกี่ยวกับรูปแบบ  ภาษา  แนวทางการเขียน  แนวทางการอ่าน จินตนาการ  กิจกรรมการ
อ่านและเขียน  นันทนาการ  ระเบียบวินัย  การวิพากษ์วิจารณ์ การชื่นชม  จ�ำนวนสมาชิกค่าย  ลักษณะ
และจ�ำนวนวิทยากรลักษณะสถานที่  และระยะเวลา  โดยอาศัยประสบการณ์อย่างยาวนานมากกว่าสอง
ทศวรรษ  จากจ�ำนวนการจดัค่ายเกอืบสามร้อยครัง้  ซ่ึงรปูแบบการจดัค่ายจากการถอดบทเรยีน  คอื  ค่าย  
“การอ่าน การเขียน เปลี่ยนชีวิต”  มีดังนี้

วันที่หนึ่ง

08.30-09.45 น.	 ลงทะเบียน/พิธีเปิด
09.45-10.00 น.	 รับประทานอาหารว่าง	
10.00-10.30 น.	 แนะน�ำวิทยากร,  นันทนาการ,  บทเพลงต้อนรับสู่ค่ายฯ
10.30-12.00 น.	 บรรยายเรื่อง  “การอ่านการเขียนเปลี่ยนชีวิต” 
12.00-13.00 น.	 รับประทานอาหารเที่ยง 
13.00-14.00 น.	 บรรยายเรื่อง  “การเขียนกลอนสี่” 
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14.00-14.45 น.	 สร้างสรรค์ผลงาน (กลอนสี่)
14.45-15.00 น.	 รับประทานอาหารว่าง
15.00-16.00 น.	 สร้างสรรค์ผลงาน (กลอนสี่)  (ต่อ)
16.00 น.		  เดินทางกลับโดยสวัสดิภาพ

วันที่สอง

08.30-08.45 น.	 นันทนาการ
08.45-09.15 น.	 น�ำเสนอผลงาน (กลอนสี่) 
09.15-10.30 น.	 บรรยายเรื่อง  “จากจินตนาการสู่งานเขียน” 
10.30-10.45 น.	 รับประทานอาหารว่าง	
10.45-11.15 น.	 ศึกษาตัวอย่างเรื่อง  “จากจินตนาการสู่งานเขียน”
11.15-12.00 น.	 สร้างสรรค์ผลงาน (เขียนเรื่องและวาดภาพจากจินตนาการสู่งานเขียน) 
12.00-13.00 น.	 รับประทานอาหารเที่ยง 
13.00-14.45 น.	 สร้างสรรค์ผลงาน (เขียนเรื่องและวาดภาพจากจินตนาการสู่งานเขียน
14.45-15.00 น.     	 รับประทานอาหารว่าง			 
15.00-16.00 น.	 บรรยายเรื่อง  “อ่านหนังสือสนุกกว่าที่คิด” 
16.00 น.		  เดินทางกลับโดยสวัสดิภาพ

วันที่สาม

08.30-08.45 น.	 นันทนาการ 
08.45-09.15 น.	 น�ำเสนอผลงาน  “จากจินตนาการสู่งานเขียน” 
09.15-10.15 น.	 บรรยายเรื่อง  “การเขียนความเรียง” 
10.15-10.30 น.	 รับประทานอาหารว่าง	
10.30-11.00 น.	 ศึกษาตัวอย่างความเรียง
11.00-12.00 น.	 สร้างสรรค์ผลงาน (ความเรียง)
12.00-13.00 น.	 รับประทานอาหารเที่ยง 
13.00-13.15 น.	 นันทนาการ
13.15-13.45 น.	 น�ำเสนอผลงาน (ความเรียง) 
13.45-14.15 น.	 ความรู้สึกจากการเข้าค่าย
14.15-15.00 น.	 มอบเกียรติบัตรและพิธีปิด 
15.00 น.		  เดินทางกลับโดยสวัสดิภาพ
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	 รูปแบบการจัดค่ายพัฒนาการอ่านการเขียนของสมาชิกกลุ่มนาคร              

       	 รูปแบบการจัดค่ายของกลุ่มนาคร แม้ว่าจะมีความยืดหยุ่นสูงมาก เพราะมีความเชื่อและ 
เป้าหมายส�ำคัญคือ  ถ้าสมาชิกค่ายมีความสุขจะเป็นปัจจัยให้เกิดการสร้างงานเขียนที่ดี จึงต้องการให ้
สมาชิกค่ายมคีวามสขุในขณะร่วมกจิกรรม  แต่กลุม่นาครกม็กีระบวนการทีส่ามารถส่งเสรมิและพฒันาการ
อ่านการเขียนได้  การก�ำหนดรปูแบบค่ายของกลุ่มนาครกไ็ด้วเิคราะห์ความเหมาะสมระหว่างความเช่ือและ
ประสบการณ์การจดัค่ายมานานนบัสบิปี  โดยบรูณาการส่ิงต่าง ๆ   ทีจ่�ำเป็นจรงิ ๆ   เป็นฐานส�ำหรบัก�ำหนด
กิจกรรมต่าง ๆ  ประกอบด้วย  การสร้างความสัมพันธ์  การกระตุ้นความคิด  จินตนาการ  แนวทางการ
เขียน  แนวทางการอ่าน  กิจกรรมการอ่านและเขียน  ลักษณะงานเขียนที่ควรจะเป็น  นันทนาการ  การ
วิพากษ์วิจารณ์  การชื่นชม  จ�ำนวนสมาชิกค่าย  ลักษณะและจ�ำนวนวิทยากรลักษณะสถานที่  และระยะ
เวลา  ทั้งนี้ค�ำนึงถึงความเชื่อพื้นฐานของคณะวิทยากรและความเป็นไปได้ที่จะบรรลุเป้าหมาย  รูปแบบ
การจัดค่ายของกลุ่มนาครจากการถอดบทเรียน  คือ  ค่าย  “การอ่าน  การเขียน  เปลี่ยนชีวิต”  มีดังนี้

วันที่หนึ่ง

09.00-09.45 น.	 ลงทะเบียน/พิธีเปิด
09.45-10.15 น.	 แนะน�ำวิทยากร,  นันทนาการ,  บทกวีต้อนรับ 
10.15-11.00 น.	 บรรยายเรื่อง  “จากจินตนาการสู่งานเขียน”
11.00-12.00 น.	 ศึกษาตัวอย่างผลงาน  “ตัวอย่างที่ดีมีคุณค่า”
12.00-13.00 น.	 รับประทานอาหารเที่ยง 
13.00-16.30 น.	 สร้างสรรค์ผลงาน 1 (ความเรียง)
16.30-18.00 น.	 เข้าที่พัก,  ปฏิบัติภารกิจส่วนตัว
18.00-19.00 น.	 รับประทานอาหารเย็น
19.00-20.00 น.	 น�ำเสนอผลงาน,  นันทนาการ 
20.00 น.		  เข้านอน

วันที่สอง

07.30-08.30 น.	 รับประทานอาหารเช้า
08.30-09.00 น.	 นันทนาการ
09.00-10.00 น.	 บรรยายเรื่อง  “บทกวี” 
10.00-12.00 น.	 บรรยายเรื่อง  “เรื่องสั้น” 
12.00-13.00 น.	 รับประทานอาหารเที่ยง 
13.00-14.00 น.	 สนทนากลุ่มย่อยกับวิทยากร  กลุ่มที่  1  กลุ่มที่  2  กลุ่มที่  3 ...
14.00-16.30 น.	 สร้างสรรค์ผลงาน  เรื่อง  “ตัวเองในงานเขียน”
16.30-18.00 น.	 ปฏิบัติภารกิจส่วนตัว
18.00-19.00 น.	 รับประทานอาหารเย็น
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19.00-20.00 น.	 แนะน�ำหนังสือน่าอ่าน,  นันทนาการ 

20.00 น.		  เข้านอน

วันที่สาม

07.30-08.30 น.	 รับประทานอาหารเช้า

08.30-10.00 น.	 วิจารณ์ผลงานเขียนนักเรียน 

10.00-11.30 น.	 พบวิทยากรประจ�ำกลุ่มเพื่อปรับปรุงผลงานเขียน

11.30-12.00 น.	 ความรู้สึกจากการเข้าค่ายฯ

12.00-13.00 น.	 รับประทานอาหารเที่ยง 

13.00-14.15 น.	 น�ำเสนอผลงานเขียน  เรื่อง  “ตัวเองในงานเขียน”

14.15-15.00 น.	 มอบเกียรติบัตรและพิธีปิด 

15.00 น.		  เดินทางกลับโดยสวัสดิภาพ

หมายเหต ุ	 พักรับประทานอาหารว่าง เวลา 10.00 น. และเวลา 14.30 น.

สรุปและอภิปรายผลการวิจัย

    	 การถอดบทเรียนการจัดค่ายของท้ังสมาชิกกลุ่มคล่ืนใหม่และกลุ่มนาครนั้น  เมื่อพิจารณาจาก
ช่วงเวลาย้อนหลัง  10  ปี  คือตั้งแต่  พ.ศ. 2550  จนถึง  พ.ศ. 2560  ได้แสดงให้เห็นประสบการณ์
อย่างชัดเจนของสมาชิกกลุ่มคลื่นใหม่  โดยเฉพาะค่ายสาธิตของโครงการวิจัย  เป็นการตอกย�้ำแนวทาง   
ความเชือ่และประสบการณ์เกีย่วกบัการจดัค่าย เน้นความจรงิจงัและรอบคอบในการคดัเลอืกคณะวทิยากร
และการแบ่งหน้าทีใ่นค่าย  เพ่ือประโยชน์ของสมาชกิค่ายเป็นส�ำคญั  ส่วนประเดน็ด้านรปูแบบและหลกัสูตร
นั้น  กลุ่มคลื่นใหม่ด�ำเนินการอย่างเป็นระบบ  โดยมุ่งการเขียนอย่างมีความสุขและประสบความส�ำเร็จ
ตามที่มุ่งหวัง  เน้นกระตุ้นจินตนาการ  และปลูกฝังระเบียบวินัยแก่สมาชิกค่าย  แต่สามารถปรับให้เหมาะ
สมไปตามสถานการณ์ เพื่อให้การจัดค่ายการอ่านการเขียนแต่ละครั้งบรรลุจุดมุ่งหมายคือ สมาชิกค่ายใช้
จินตนาการเขียนด้วยความสุข สามารถพัฒนาศักยภาพการอ่านการเขียนให้ดีขึ้น ช่วยปรับให้มีทัศนคติที่
ดีในการมองหรือใช้ชีวิต ตลอดจนครูสามารถน�ำวิธีการของคณะวิทยากรไปบูรณาการกับวิธีการสอนใน
ห้องเรียนได้ นอกจากนั้น ยังมีการรวบรวมผลงานเขียนมอบให้สถาบันผู้จัดโครงการ  และมีการจัดพิมพ์
หนังสือผลงานเขียนของสมาชิกค่ายด้วย  เช่น  ดินสอที่ไม่มีวันเหลาหมด (2556)  ต้นกล้าวรรณกรรม 
ภาคใต้ (2555)  พหุวัฒนธรรมบ้านฉัน (2562)  พหุวัฒนธรรมบ้านฉัน (2563)  เป็นต้น
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	 ส่วนการถอดบทเรียนของสมาชิกกลุ่มนาครนั้น  มีประสบการณ์มายาวนาน  ในฐานะกลุ่ม
วรรณกรรมเก่าแก่ของภาคใต้ที่ก่อตั้งมาตั้งแต่  พ.ศ. 2525 เมื่อสังเคราะห์บทเรียนในช่วง 10 ปีที่ผ่านมา  
แล้วน�ำเสนอเป็นค่ายพัฒนาการอ่านการเขียนสาธิตตามโครงการวิจัยนี้  ได้แสดงลักษณะการจัดค่ายซึ่ง
จะเน้นกลุ่มด้อยโอกาสหรือสมาชิกที่มีปัญหาในชีวิต แต่มีความตั้งใจ มุ่งมั่นในการร่วมกิจกรรมการอ่าน
การเขียน  ดังนั้น  หลักสูตรและรูปแบบจึงเน้นการอ่านการเขียนอย่างมีอิสระและเป็นการดูแลจิตใจของ
สมาชิกค่ายด้วย  จึงมีความยืดหยุ่นสูงทุกกรณี ไม่ได้ก�ำหนดตายตัว  เน้นให้สมาชิกค่ายมีความผ่อนคลาย  
เป็นกันเองกับวิทยากร ลดการบรรยายบนเวที  จัดกิจกรรมให้คุ้นเคยกัน  เปิดโอกาสให้สมาชิกค่ายพูดคุย
กับวิทยากรมากที่สุด  พยายามให้เกิดบรรยากาศ  “การบอกเล่าเรื่องตัวเอง”  ของสมาชิก  จนเกิดผลงาน
เขียนของสมาชิกเป็นหนังสือหลายเล่ม  เช่น สงขลา  ดวงตา  และรอยยิ้ม (2562)  สงขลา ขอบฟ้าและ
ดวงดาว” (2561)  แผ่นดินของเรา  สะเดาที่วาดหวัง (2561)  สะเดา  พรมแดนฤๅขังปีกนกบิน (2560)  
ทอดยาวไปถึงแรงโน้มถ่วง (2560)  เขียนโลกด้วยมือเรา (2552)  เป็นต้น 

     	 การจัดค่ายพัฒนาการอ่านการเขียนของทั้งสองกลุ่ม  ต่างก็เน้นการอ่านการเขียนอย่างมีความ
สุข  ดังนั้นแนวทางและรูปแบบการจัดค่ายพัฒนาการอ่านการเขียนทั้ง 2 รูปแบบนั้น  สถาบันการศึกษา
ต่าง ๆ  หรือองค์กรที่สนใจการพัฒนาการอ่านการเขียนในรูปแบบค่าย  สามารถน�ำไปใช้เป็นแนวทางหรือ
ประยุกต์ให้เหมาะสมแก่ภารกิจได้อย่างดี

ข้อเสนอแนะจากการวิจัย

    	 ควรมกีารศกึษาพฒันาการของสมาชกิค่ายทีเ่ป็นนกัเขยีนรุน่ใหม่ เช่น โรสน,ี อษัฎาวธุ  ไชยวรรณ,  
รังสิมันต์  จุลหริก  เป็นต้น
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Abstract

		  This article aims to study the social boundary crossing and the lingo-cultural  
boundary crossing in Doi Inthanon’s Isan country song by the concept of social  
boundary crossing and lingo-cultural boundary crossing. Socio-economic changes in the 
age of globalization influenced the image of crossing social boundaries and crossing  
borders of lingo-culture in the Isan country song as follows: 1. Crossing social boundar-
ies: 1.1) cultures of Mekong river bank of Thai-Lao, 1.2) crossing rural, urban and foreign 
social boundaries, 1.3) crossing borders of society of Thai country song  and Isan country 
song. 1.4) social boundary of urban and country song; 2. crossing culture and language  
borders, namely, 2.1) Isan-Lao dialect, 2.2) Isan- Suai (Kui), 2.3) Isan- Southern Khmer  
dialect, 2.4)  Isan-Northern dialect, 2.5) Isan-Southern dialect, 2.6) Isan-Tai Yo dialect,  
2.7) Isan-Phuthai dialect, 2.8) Isan-Thai Phuan dialect, 2.9) Isan-Yuan (Vietnam)  
dialect, 2.10) Isan-Lao Song dialect, 2.11) Isan-Chinese dialect, 2.12 Isan-Mon dialect,  
2.13 Isan– English dialect.  The contact of language plays the role of composers and 
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artists as Isan wisdom. The true communicating and understanding of Isan society and 
culture indicated the concept of artist composer, created cultural harmony, implied  
the melody , beauty through the song toward society as mental value and business  
value in the musical market of traditional Isan country song and contemporary Isan 
country song

Keywords: Lingo-Culture, Social Border, Country Song

บทคัดย่อ
	
	 บทความนี้มีจุดมุ่งหมายเพื่อศึกษาการข้ามพรมแดนทางสังคมและวัฒนธรรมภาษาที่ปรากฏ
ในบทเพลงลูกทุ่งอีสานที่ประพันธ์โดยดอย อินทนนท์ โดยใช้แนวคิดการข้ามพรมแดนทางสังคมและ
วัฒนธรรมภาษา ผลการศึกษา พบว่าสังคมในยุคโลกาภิวัตน์มีอิทธิพลในประเด็นต่อไปน้ี 1. การข้าม
พรมแดนทางสังคม ได้แก่ 1.1) ข้ามพรมแดนสังคมชนบทกับสังคมเมืองและต่างชาติ 1.2) ข้ามพรมแดน
สังคมเพลงลูกทุ่งไทยกับเพลงลูกทุ่งหมอล�ำ 1.3) พรมแดนสังคมเพลงลูกกรุงกับเพลงลูกทุ่ง 2. การข้าม
พรมแดนวัฒนธรรมภาษา ได้แก่ 2.1) ภาษาไทยถิ่นอีสาน-ลาว 2.2) ภาษาไทยถิ่นอีสาน-ภาษาส่วย (กูย)  
2.3) ภาษาไทยถิ่นอีสาน-เขมรอีสานใต้ 2.4) ภาษาไทยถิ่นอีสาน-ไทยถิ่นเหนือ 2.5) ภาษาไทยถิ่นอีสาน-
ไทยถิ่นใต้ 2.6) ภาษาไทยถิ่นอีสาน-ไทญ้อ 2.7) ภาษาไทยถิ่นอีสาน-ผู้ไท 2.8) ภาษาไทยถิ่นอีสาน-ไทพวน 
2.9) ภาษาไทยถิ่นอีสาน-ญวน (เวียดนาม) 2.10) ภาษาไทยถิ่นอีสาน-ลาวโซ่ง 2.11) ภาษาไทยถิ่นอีสาน-
จีน 2.12) ภาษาไทยถิ่นอีสาน-มอญ 2.13) ภาษาไทยถิ่นอีสาน-อังกฤษ การสัมผัสภาษาแสดงบทบาท
ของ คีตกวีศิลปินในลักษณะภูมิปัญญาอีสาน การสื่อสารความรู้ความเข้าใจสังคมและวัฒนธรรมอีสาน
อย่างถ่องแท้แสดงมโนทัศน์ของคีตกวีศิลปิน สร้างความเกื้อกูลวัฒนธรรรม ประยุกต์เป็นความไพเราะ  
ความงดงามถ่ายทอดผ่านบทเพลงสู่สังคมอย่างมีคุณค่าต่อจิตใจ สร้างมูลค่าในธุรกิจตลาดเพลงลูกทุ่ง
หมอล�ำและเพลงลูกทุ่งอีสานร่วมสมัย

ค�ำส�ำคัญ: วัฒนธรรมภาษา, พรมแดนสังคม, เพลงลูกทุ่ง

บทน�ำ

	 เพลงพื้นบ้าน ร�ำวง ร�ำโทน กลอนหมอล�ำ ล้วนเป็นมรดกสั่งสมลักษณะการประพันธ์เพลงจาก
รุ่นสู่รุ่น พัฒนามาเป็นเพลงลูกทุ่งในปัจจุบัน เพลงลูกทุ่งอีสานเป็นภูมิปัญญาของคีตกวีศิลปินเพลงลูกทุ่ง  
ทีเ่ล่าเร่ืองผ่านภาษาและท�ำนองเพลง ภาพวถิชีวีติของคนอีสานพลัดถิน่ทีอ่ยูส่ะท้อนผ่านบทเพลงอนัไพเราะ 
อธิบายถึงวิถีชีวิตของคนอีสานที่พลัดบ้านไปท�ำงานในที่ต่าง ๆ ทั้งในและต่างประเทศ การเดินทางของ
ศิลปินนักร้องนักแต่งเพลงเป็นการบันทึกลักษณะการติดต่อทางวัฒนธรรม การข้ามพรมแดนทางสังคม
และวฒันธรรมภาษาในบรบิทของบทเพลง คตีกวศีลิปินเพลงลูกทุง่อสีานในอดตีและปัจจบุนัล้วนเป็นผู้ทีม่ี 
ภูมิรู้ด้านการใช้ถ้อยค�ำภาษาที่งดงาม มีวิธีการน�ำสารัตถะเรื่องเล่าสื่อสารให้สังคมได้รับรู้ถึงชีวิตความเป็น
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อยู่ของผู้คน ที่ส�ำคัญคือลักษณะการเลือกใช้ถ้อยค�ำ ลักษณะการสลับภาษาไทยกลางกับภาษาไทยถิ่น 
ต่าง ๆ  แสดงถงึความรูค้วามสามารถ ความเชีย่วชาญด้านการรังสรรค์ถ้อยค�ำ คตีกวทีีโ่ดดเด่นในยคุปัจจบุนั
อีกท่านหนึ่งคือ ดอย อินทนนท์ หรือชื่อจริงคือ สมบูรณ์ สมพันธ์ ชาวจังหวัดสุรินทร์ มีรากเหง้าจาก
วัฒนธรรมไทยถิ่นอีสาน (ลาว)  ด้วยความสนใจในบทกลอนจึงได้พลิกผันสู่อาชีพประพันธ์เพลง โดยการ
แนะน�ำของพยงค์ มุกดา มีผลงานทั้งเพลงแนวลูกทุ่งภาคกลางในช่วงปี พ.ศ. 2510 จากเพลงอ้อนจันทร์ 
ศิลปิน ผ่องศรี วรนุช และโดดเด่นในเพลงแนวหมอล�ำ เช่น เพลงรักสาวนครสวรรค์ ศิลปิน ลูกแพร ไหม
ไทย อุไรพร เพลงที่สะท้อนการข้ามพรมแดนสังคมไทยถิ่นอีสานกับไทยถิ่นเหนือ เพลงดอกงิ้วบานที่บ้าน
หมี ศิลปินสิทธิพร สุนทรพจน์ สะท้อนการข้ามพรมแดนสังคมไทยถิ่นอีสานกับไทยพวน เพลงงิ้วต่องต้อน
อ้อนผู้บ่าว ศิลปิน บานเย็น รากแก่น สะท้อนการข้ามพรมแดนสังคมไทยถิ่นอีสานกับลาว เพลงหนุ่มลาว
จีบสาวส่วย ศิลปิน ป.ฉลาดน้อยส่งเสริม สะท้อนการข้ามพรมแดนสังคมไทยถิ่นอีสานกับส่วย (กูย) สังคม
ไทยถิ่นอีสานกับเขมร ศิลปิน อังคณา คุณไชย เพลงซึ้งสาวปากเซ ศิลปิน ศรชัย เมฆวิเชียร สะท้อนการ
ข้ามพรมแดนสังคมไทยถิ่นอีสานกับญวน (เวียดนาม) เป็นต้น  
	 จากเหตุผลดังกล่าวท�ำให้ผู ้ศึกษาสนใจสภาวะการข้ามพรมแดนทางสังคมและพรมแดน
วฒันธรรมภาษาผ่านบทเพลง นอกจากสะท้อนมโนทัศน์คีตกวศีลิปินทีม่ต่ีอแนวคดิท้องถิน่อสีานนยิมแล้วยงั
อธิบายความหมายอตัลกัษณ์ชาตพินัธุ ์การสร้างคุณค่าและมลูค่าต่อวฒันธรรมไทยถิน่อสีานในตลาดเพลง   

วัตถุประสงค์การวิจัย

	 เพื่อศึกษาลักษณะการข้ามพรมแดนทางสังคมและการข้ามพรมแดนวัฒนธรรมภาษาจากกรณี
ศึกษาบทเพลงลูกทุ่งที่ประพันธ์โดย ดอย อินทนนท์ 

นิยามศัพท์เฉพาะ

		  การข้ามพรมแดนทางสังคมและการข้ามพรมแดนวัฒนธรรมภาษา หมายถึง การข้ามพรมแดน
ทางสังคมและวัฒนธรรมภาษาในบริบทของบทเพลงลูกทุ่งอีสานที่ประพันธ์โดย ดอย อินทนนท์

ทบทวนวรรณกรรม

		  ประวัติและผลงานของ ดอย อินทนนท์

	 ช่วงปี พ.ศ. 2510-2564 ดอย อินทนนท์ ได้ประพันธ์เพลงมากกว่า 3,000 เพลงจากการเรียนรู้
แบบครพูกัลักจ�ำ เมือ่คร้ังเริม่เข้าสูว่งการเพลงได้ประพนัธ์ในแนวเพลงลกูกรงุ ลกูทุง่ภาคกลาง ลกูทุง่อสีาน 
และหมอล�ำ ด้วยวถิชีวีติท่ีต้องพลดัถิน่ไปอาศยัอยูต่่างถิน่ท�ำให้ได้น�ำความสามารถด้านการใช้ถ้อยค�ำภาษา
ในบริบทของการข้ามสังคม ข้ามวัฒนธรรมภาษาจาก “คนอีสานพลัดถิ่น” ข้ามพรมแดนทางสังคมจาก 
คนชนบทมาสู่การเป็นคนในเมืองหลวง 
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	 ดอย อินทนนท์ คีตกวีศิลปินเพลงลูกทุ่งหมอล�ำและเพลงลูกทุ่งอีสานที่ได้รับความนิยมสูงจาก  
ปี พ.ศ. 2510 ถึงปัจจุบัน ได้ถ่ายทอดความเป็นศิลปินได้อย่างงดงาม บทเพลงอันไพเราะมีกลิ่นอายความ
เป็นลูกอีสาน ได้สร้างความหมายจากคนอีสานพลัดถิ่นสู่ความเป็นคนมีชื่อเสียง มีฐานะมั่นคง มีวิถีชีวิตใน
สังคมเมืองใหญ่ เป็นแบบอย่างของศิลปินลูกอีสานรุ่นหลังได้ศึกษา เพลงที่ได้รับรางวัล ได้แก่

	 รางวัลเสาอากาศทองค�ำจากสถานีวิทยุเสียงสามยอด พ.ศ. 2520 เพลงจันทร์อ้อน ศิลปิน   
ผ่องศรี วรนุช  

	 รางวัลโล่พระราชทานเพลงดีเด่น งานก่ึงศตวรรษเพลงลูกทุ่งไทย ครั้งที่ 2 พ.ศ. 2534                 
เพลงเสียงซอสั่งสาว ศิลปิน ศรชัย เมฆวิเชียร 

	 รางวลัเพลงลกูทุง่ดเีด่นส่งเสรมิวฒันธรรมไทย พ.ศ. 2537 เพลงดดีพณิหาแฟน ศิลปิน สุรธรรม 
ค�ำกลอง  

	 รางวัลพระพิฆเณศทองพระราชทาน พ.ศ. 2542 เพลงฝากรักจากแดนไกล ศิลปิน บานเย็น  
รากแก่น 

	 รางวัลลกูทุง่ยอดเยีย่ม “ดาราสตาร์อวอร์ด” ประจ�ำปี 2556 เพลงดอกงิว้บานท่ีบ้านหมี ่ศลิปิน 
สิทธิพร สุนทรพจน์ 

	 กรมส่งเสริมวัฒนธรรม กระทรวงวัฒนธรรม ได้คัดเลือกเพลงช�้ำรักจากอุบลและเพลงงิ้ว               
ต่องต้อนอ้อนผู้บ่าว จัดท�ำหนังสือสุดยอดเพลงไทยในแผ่นดินรัชกาลที่ 9 ในปี พ.ศ. 2561  

	 แนวคิดพรมแดนทางสังคมและพรมแดนวัฒนธรรมภาษา	

           	   พืน้ทีท่างสงัคมสมัพนัธ์แนบแน่นกบัวฒันธรรมภาษา เป็นต้นทนุวฒันธรรมทีส่มบรูณ์พร้อมทัง้
คุณค่าและมูลค่า Thammawat (2009, p. 85) อธิบายถึงคติความเชื่อของชุมชนอีสานว่า  ในอดีตก่อน 
ปี พ.ศ. 2500 ประชาชนมีความเช่ือแบบพุทธศาสนาแบบชาวบ้าน (Popular Buddhism) ที่ประสาน
ระหว่างคติความเช่ือผี คติความเชื่อศาสนาพราหมณ์ และคติความเชื่อศาสนาพุทธ คติความเชื่อผีที่มี
รากฐานจากความสัมพันธ์ระหว่างมนุษย์กับธรรมชาติ 

	 การเลือกใช้ค�ำศัพท์เป็นค�ำภาษาไทยถิ่นอีสานแทรกแซมในภาษาไทย กลางในบริบทเพลงลูก
ทุ่งอีสานยอดนิยม บทเพลงลูกทุ่งอีสานจึงเป็นพื้นที่ทางจินตนาการ สะท้อนภาพสังคม วัฒนธรรมภาษา
ซึ่งคีตกวีศิลปิน นักร้องได้ถ่ายทอดผ่านบทเพลง
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วิธีการวิจัย  

	 1. เสนอผลการศึกษาค้นคว้าแบบพรรณนาวิเคราะห์ 
	 2. ศึกษาเอกสาร สัมภาษณ์เพื่อเก็บข้อมูลเกี่ยวกับประวัติและผลงานของดอย อินทนนท์ 
	 3. ศึกษาและรวบรวมบทเพลงลูกทุ่งอีสานที่ประพันธ์โดย ดอย อินทนนท์ที่มีลักษณะการข้าม
พรมแดนสังคมและวัฒนธรรมภาษา
	 4. วเิคราะห์ข้อมลูโดยใช้ตารางบนัทกึผลการวิเคราะห์ข้อมลูลกัษณะของการข้ามพรมแดนทาง
สังคมและการข้ามพรมแดนวัฒนธรรมภาษา
	 5. สรุป อภิปรายผล และข้อเสนอแนะ

ผลการศึกษา 

	 ผู้ศึกษาได้วิเคราะห์ข้อมูลและน�ำเสนอการข้ามพรมแดนทางสังคมและวัฒนธรรมภาษา พบ
ว่า เพลงลูกทุ่งอีสานที่ประพันธ์โดยดอย อินทนนท์ สะท้อนภาพวิถีชีวิตชนบทชาวนาอีสาน ในช่วงวัยเยาว ์
ได้หล่อหลอมความเป็นคนเจ้าบทเจ้ากลอนพื้นบ้าน จนหลังจบการศึกษา อายุ 17 ปี บรรพชาเป็น
สามเณรอยู่ที่วัดเขาล้อ อ�ำเภอท่าตะโก จังหวัดนครสวรรค์ จนสอบได้นักธรรมเอก (Phatthalung, 2017,  
pp. 39-61) ปี พ.ศ. 2508-2509 ได้ส่งบันทึกเสียง 3 เพลง ได้แก่ เพลงพอทีนครสวรรค์ เพลงหนุ่มอีสาน 
ศิลปิน ชินกร ไกรลาศ และเพลงสาวอีสาน เป็นเพลงปฏิพากย์ ศิลปิน ศรีสอางค์ ตรีเนตร      

	 ต่อมาในปี พ.ศ. 2500 อปุสมบทเป็นพระภกิษแุละลาสกิขาก่อนเข้าพรรษาในปี พ.ศ. 2510 เริม่
ท�ำงานแต่งเพลงกับครูพยงค์ มุกดา ที่กรุงเทพฯ มีเพลงที่ได้รับการบันทึกเสียง เช่น เพลงกระท่อมสาวเมิน  
ศลิปิน ชนิกร ไกรลาศ, เพลงสาวพระประแดง ศลิปิน ชยัณรงค์ บญุนะโชต ิเพลงขอเป็นหมอน ศลิปิน  โรม 
ธรรมราช ในสมัยอยู่กับวงดนตรีศรีนวล สมบัติเจริญ เพลงรักทหารดีกว่า ศิลปิน รังสรรค์ จีระสุข  และนัก
ร้องวง “จริะบตุร” ร้องอกีหลายคน ช่วงหนึง่ครพูยงค์น�ำเพลงทีแ่ต่งในนาม สรบศุย์ สมพนัธ์ ไปให้ ธานินทร์ 
อินทรเทพ ทูล ทองใจ อรรณพ อนุสรณ์ ขับร้อง ครูพยงค์ตั้งชื่อว่า “บูรณพันธ์” มีเพลง อภันตรีที่รัก  
ศิลปิน อรรณพ อนุสรณ์ เพลงคุณช่างสวย ศิลปิน ธานินทร์ อินทรเทพ

	 ภายหลังได้ออกจากวงครูพยงค์ มุกดา ตระเวนไปทางภาคเหนือ 3-4 ปี เกิดความประทับ
ใจกับยอดดอยอินทนนท์ จึงเปลี่ยนชื่อใหม่เป็น “ดอย อินทนนท์” ขณะนั้น ครูฉลอง ภู่สว่าง ชักชวนให ้
แต่งเพลงให้ศรชัย เมฆวิเชียร บันทึกแผ่นเสียงชุดอ้อนจันทร์และเพลงจันทร์อ้อน โดยเพลงอ้อนจันทร์  
ใช้ชื่อครูฉลอง ภู่สว่าง เป็นผู้แต่ง ส่วนเพลงจันทร์อ้อนซึ่งเป็นเพลงปฏิพากย์ ศิลปิน ผ่องศรี วรนุช ใช้ชื่อ
ดอย อินทนนท์ เป็นผู้แต่ง หลังจากนั้นได้แต่งเพลงให้ศรชัย เมฆวิเชียร ขับร้องร่วม 30 เพลง เช่น เพลง
เสียงซอสั่งสาว เพลงบัวหลวงบึงพลาญ และแต่งให้สายัณห์ สัญญา เช่น เพลงรักติ๋มคนเดียว เพลงเสียง
พิณสะกิดสาว เป็นต้น

	 จากนั้นจึงได้พัฒนาสู่การน�ำภาษาไทยถ่ินอีสานแทรกแซมแต้มอารมณ์ให้มีความเป็นลักษณะ  
ทีแ่ตกต่างจากเพลงลกูทุง่ไทยทัว่ไป รวมถงึการน�ำสนุทรยีทางเสยีงดนตร ีท่วงท�ำนองเพลงหมอล�ำ ใช้ดนตรี
พณิ แคน โปงลาง อนัเป็นดนตรทีีน่ยิมในพืน้ถ่ินอสีาน ความสามารถของคีตกวศีลิปินเพลง ดอย  อนิทนนท์ 
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เป็นคนแรกทีบ่กุเบกิลกูทุง่หมอล�ำโดยได้น�ำความรูท่้วงท�ำนองหรอืลายล�ำแพน มาประยกุต์ใช้ในท่วงท�ำนอง
ดนตรีสากล โดยน�ำกลอนล�ำหลากหลายท่วงท�ำนองผสมผสานเพลงลูกทุ่งสลับลายหมอล�ำ เช่น 1) งิ้ว 
ต่องต้อนอ้อนผู้บ่าว 2) ล�ำแพน 3) ล�ำมหาชัย 4) ล�ำพวน 5) ล�ำภูไท 6) ล�ำเต้ยเดือนห้า 7) ล�ำคอนสวรรค์  
8) ค�ำตังหวาย 9) ล�ำสีพันดอน 10) ขับทุ่ม (ล�ำหลวงพระบาง) เป็นต้น (Doi Inthanon, personal  
communication, October 21, 2018) นกัร้องลกูทุง่หมอล�ำทีม่ชีือ่เสยีงในยคุนัน้ เช่น บานเยน็ รากแก่น 
ชุดแม่ไม้หมอล�ำ เช่น เพลงงิ้วต่องต้อนอ้อนผู้บ่าวได้รับรางวัลพระพิฆเณศทองพระราชทาน เพลงฝากรัก
จากแดนไกล หงส์ทอง ดาวอุดร ชุดหงส์ทองคะนองล�ำ ได้รับการบันทึกเสียงและเผยแพร่ที่ประเทศญี่ปุ่น 
นอกจากนั้นได้แต่งกลอนหมอล�ำให้ ทองมัย มาลี ขวัญตา ฟ้าสว่าง เฉลิมพล มาลาค�ำ นกน้อย อุไรพร  
คณะเสียงอีสาน น้องผึ้ง บึงสามพัน ในเพลงกองไว้ตรงนั้น เพลงลมลอยคอยแฟน สิทธิพร สุนทรพจน์  
ชุดช�้ำรักจากอุบล อังคนางค์ คุณไชย และศิริพร อ�ำไพพงษ์ 

	 นอกจากนั้นยังสามารถแต่งเพลงได้หลากหลายแนวทั้งลูกทุ่ง ลูกกรุง หมอล�ำ เพลงสร้างสรรค์
สังคม และเพลงเทิดทูนสถาบันพระมหากษัตริย์ มีลูกศิษย์ศิลปินนักร้อง เช่น เพชราจ๋า  ศิลปิน รุ่งเพชร 
แหลมสิงห์ เพลงวอนพระพรหม ศิลปิน ยอดรัก สลักใจ เพลงฝนซาน�้ำตาซึม ศิลปิน สุนารี ราชสีมา  
เพลงพุ่มพวงล�ำเพลิน ศิลปิน พุ่มพวง ดวงจันทร์ เพลงบ่เที่ยวติอ้าย ศิลปิน ไวพจน์ เพชรสุพรรณ เพลงรัก
พี่ไข่นุ้ย ศิลปิน ดาวใต้ ปลายพระยา ฯลฯ (Phatthalung, 2017, pp. 39-61) จากข้อมูลที่ค้นคว้าผู้ศึกษา
ได้วิเคราะห์การข้ามพรมแดนทางสังคมและการข้ามพรมแดนวัฒนธรรมภาษา พบว่า

1.  การข้ามพรมแดนทางสังคม

	 ปรากฏการณ์การข้ามพรมแดนทางสังคม ผู้ศึกษาอาศัยข้อมูลทางประวัติศาสตร์ที่เชื่อมโยง
กับสารัตถะของเรื่องเล่าในบทเพลงลูกทุ่งอีสานในยุคปัจจุบัน ภาพรวมภูมิรัฐศาสตร์ชาติพันธุ์คนอีสาน  
พบว่า เดิมในดินแดนสยามมีผู้คนหลายกลุ่ม มีความแตกต่างกัน เคยอาศัยอยู่ร่วมกันมาก่อน โดยเฉพาะ
คนกลุ่มใหญ่คือกลุ่มลาว ซึ่งอยู่บริเวณภาคเหนือและภาคอีสานของประเทศไทยในปัจจุบัน และได้
อธิบายค�ำว่า “ลาว” ตามบริบทของความเป็นลาวอีสานในลักษณะของการให้ความส�ำคัญทางวัฒนธรรม 
มิใช่ลาวในสาธารณรัฐประชาธิปไตยประชาชนลาว (สปป.ลาว) ในปัจจุบัน (Suepwatthana, 2013, pp. 
84-86) 

ข้อมูลทางภูมิรัฐศาสตร์ข้างต้นส่งผลมาสู่วรรณกรรมเพลงลูกทุ่งไทยในปัจจุบัน โดยเฉพาะเพลง
ลูกทุ่งอีสานได้มีการพัฒนาให้ทันสมัย สะท้อนอุดมการณ์ของศิลปินที่ต้องการแสดงตัวตนผ่านบทเพลง 
แม้ภาษาเพลงเป็นภาษาทีอ่าศยัเสยีงในการสือ่ความหมาย แต่ตัวบทกบัการเชือ่มโยงอารมณ์ความรู้สกึของ
ศลิปินสือ่ถงึผูฟั้งผูช้ม ได้สะท้อนวฒันธรรม สนุทรยีทางเสียงของภาษาไทยถิน่อสีาน ร้อยรดักบัท่วงท�ำนอง 
สารัตถะของเรื่องเล่าเป็นเนื้อเดียวกัน สะท้อนความเด่นเฉพาะของภาษาให้ปรากฏและเป็นที่น่าสนใจ  
ท�ำให้บทเพลงลูกทุ่งอีสานได้รับความนิยมมายาวนาน 
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	 จากข้อมูลที่ศึกษาบทเพลงลูกทุ่งอีสานที่แต่งโดย ดอย อินทนนท์ มีลักษณะการข้ามพรมแดน
สังคม ดังนี้

	 1.1 วัฒนธรรมสองฝั่งโขงไทย-ลาว  

	 ภาพสะท้อนจากบทเพลงแนวลกูทุง่อสีานและหมอล�ำอสีานทีด่อย อนิทนนท์ประพนัธ์ขึน้ส่วน
มากมกีลิน่อายวฒันธรรมสองฝ่ังโขง ทัง้คตีลกัษณ์และภาษาต่างแนบแน่นกบัวฒันธรรมไทย-ลาว  เบ้าหลอม
ที่ส�ำคัญคือฮีตสิบสองคองสิบสี่ มีความเชื่อเรื่องบาปบุญตามอย่างศาสนาพุทธ 

	 1.2 ข้ามพรมแดนสังคมชนบทกับสังคมเมืองและต่างชาติ

	 บทเพลงแนวสาวอสีานพลดัถิน่ หนุม่อสีานพลดัถิน่สะท้อนผ่านบทเพลงแสดงความหมายทาง
สังคมได้ชัดเจนถึงวิถีชีวิตของคีตศิลปินลูกอีสานของดอย อินทนนท์ที่ถ่ายทอดเร่ืองราวทุกช่วงชีวิตจาก
หนุ่มล�ำชี จังหวัดสุรินทร์สู่สังคมเมืองใหญ่ ทั้งกรุงเทพฯ และเมืองใหญ่ในภูมิภาคต่าง ๆ และสะท้อนวิถี
ชีวิตคนอีสานไปขายแรงงานต่างประเทศ จากล�ำเพลินฝากใจไปซาอุ ศิลปิน สุภาพ ดาวดวงเด่น สะท้อน
ภาพภรรยาที่รอคอยสามีที่ไปท�ำงานซาอุกลับบ้าน โดยการเล่าให้สนุกสนานแบบเต้ยสลับเพลงไทย  
“แมงตับเต่า” เพลงสร้อยสลับเพลินเป็นคู่มีแคนเป่าลูกคู่สลับกัน 

	 ตัวอย่าง

	      “บ่ตุ้มอ้ายหรือรังเกียจพี่คนไกล พี่ส่งจ.ม.หรือก็เงียบหาย น้องท�ำให้อ้าย
	 หัวใจสะเทิ้น เหมือนแกล้งลืมกันเห็นสายัณห์แล้วบ่อยากเอิ้น โอ้จันทร์แรมแม่แก้ม
	 เปิ่นเวิ่นน้องสิหมางเมินอีหลีซันบ่”  

 												            (Inthanon, 2001)

	 1.3  ข้ามพรมแดนสังคมเพลงลูกทุ่งไทยกับเพลงลูกทุ่งหมอล�ำ  

	 เพลงลูกทุ ่งอีสานได้รับอิทธิพลจากเพลงลูกทุ ่งไทยทั้งรูปแบบ ภาษา และท่วงท�ำนอง 
ดอย อินทนนท์ไดซ้ึมซับการแตง่กลอนจากการไดบ้วชเรียนในวยัเยาว์ นับวา่เปน็พรสวรรค์ทีต่ิดตัวมากอ่น
เข้าสู่วงการ การผสมผสานวัฒนธรรมรากเหง้าอีสานขนาดแท้จากเพลงพื้นบ้านพื้นถิ่นคือหมอล�ำ จึงได้
ประยกุต์การแต่งเพลงทีม่เีรือ่งราวและวธิกีารใช้ภาษาเป็นเอกลกัษณ์พเิศษแตกต่างจากนกัแต่งเพลงลกูทุง่
ไทยทั่วไป บทเพลงสาวอีสาน หนุ่มอีสานได้รับความสนใจจากนักร้องและผู้ฟัง ซึ่งเป็นเพลงแรกเริ่ม และ
จนถงึปัจจุบนัดอย อนิทนนท์กย็งัเป็นพลงัส�ำคญัเปรยีบเสมือนเสาหลกัของศลิปินอสีานทีก้่าวมายนืในแถว
หน้าของวงการเพลงลูกทุ่งไทยได้อย่างภาคภูมิ

	 การเข้ามาสู่การเป็นนักแต่งเพลงในช่วงแรกนั้น ดอย อินทนนท์ใช้ความสามารถด้านการเขียน
กลอนสุภาพ การร้อยกรองไทยเป็นพ้ืนฐานท�ำให้ผู้ฟังเพลงลูกทุ่งไทยยอมรับความสามารถ อธิบายถึง 
ความหมายการข้ามพรมแดนค่านิยมแนวเพลงลูกทุ่งไทย สังคมเพลงในกลุ่มผู้ฟังเพลงลูกทุ่งที่นิยมลูกทุ่ง
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มาตรฐานหรือลูกทุ่งภาคกลาง เช่น ผ่องศรี วรนุช ขับร้องเพลงจันทร์อ้อน ไวพจน์ เพชรสุวรรณ ขับร้อง
เพลงลาวพวน อัมพร แหวนเพชร ขับร้องเพลงเขาชื่นเราช�้ำ บรรจบ เจริญพร ขับร้องเพลงเสียงจากนายก 
รุ่งเพชร แหลมสิงห์ ขับร้องเพลงเพชราจ๋า ศรีสอางค์ ตรีเนตร ขับร้องเพลงสาวอีสาน สายัณห์ สัญญา  
ชุดสายัณห์มาแปลก (1) และ (2) พุ่มพวง ดวงจันทร์ ชุดพุ่มพวงล�ำเพลิน เป็นต้น

	 1.4  พรมแดนสังคมเพลงลูกกรุงกับเพลงลูกทุ่ง  

     	 ปัจจัยที่ท�ำให้เกิดการข้ามพรมแดนทางสังคมเพลงเนื่องจากคีตศิลปินอีสานได้แต่งเพลงให้
กับนักร้องเพลงแนวลูกกรุงขับร้อง ได้แก่ ธานินทร์ อินทรเทพ เพลงคุณช่างสวย อรรณนพ อนุสรณ ์  
เพลงอภัยตรีที่รัก รุ่งฤดี แผ่วผ่องใส เพลงชุดหนองคายที่รัก สรวดี โพธิเทศ เพลงชุดสาวอีสานรอรัก    
เป็นต้น

	 ตัวอย่าง

             	     “จันทร์เอ๋ยจันทร์เจ้า ก่อนเคยขอข้าวขอแกง ได้ยินเสียงขอแหวนพลอยแดง  
	 เพื่อเอาไปแต่งสาวใดที่ไหนกันหนอ เหลือช�้ำเกินทน หลายรักจริงคนรูปหล่อ  
	 มีอยู่แล้ว แล้วยังไม่ยอมพอ ขอเงินจันทร์เจ้าเพื่อเอาไปล่อใจใคร”

											            (Inthanon, 2002)

	 1.5  พรมแดนสังคมไทยกับสังคมต่างชาติ 	      

	 ศิลปินนักร้องนักดนตรีชาวญี่ปุ่นได้ซื้อลิขสิทธ์ิเพลงในปี พ.ศ. 2543 จ�ำนวน 5 ชุด ได้แก่  
ชุดหมอล�ำพุ่มพวง ชุดเพลงเจ้าแม่สี่ไห ชุดเพลงหงส์ทองคะนองล�ำ ชุดเพลงเจ้าพ่อส่ีไห และชุดปกิณกะ
เพลงรวม เป็นต้น 

2. การข้ามพรมแดนวัฒนธรรมภาษา

	 การข้ามพรมแดนวัฒนธรรมภาษาแสดงให้เห็นลักษณะของการสลับภาษาของภาษาไทยและ
ภาษาไทยถิ่นในภูมิภาคต่าง ๆ ภาษาไทยกลางได้รับการประกาศใช้เป็นภาษาไทยมาตรฐานที่ใช้ในระบบ
ราชการ เป็นภาษาหลัก ในขณะที่ภาษาไทยถิ่นเป็นภาษาย่อย 

	 บทเพลงลกูทุง่อสีานเป็นตวับททีม่ลีกัษณะพเิศษ มจีดุหมายเพือ่การสร้างสนุทรยีภาพทางเสยีง
และความหมาย ประกอบสร้างภาษาไทยถิน่อสีานให้สนกุสนาน “ม่วนซืน่โฮแซว” ในสงัคม ประกอบสร้าง 
“ความเป็นพื้นบ้าน” เป็น “ความทันสมัย” กลมกลืนวัฒนธรรมภาษาและเพิ่มคุณค่า “ความเป็นอีสาน” 
จากข้อมูลที่ศึกษาปราฏว่ามีบทเพลงที่อธิบายถึงการข้ามพรมแดนวัฒนธรรมภาษา ดังนี้

	 2.1 ภาษาไทยถิ่นอีสาน-ลาว แสดงการสัมผัสภาษาในบริบทของบทเพลงอันเนื่องจากอิทธิพล
ของวัฒนธรรมที่คล้ายคลึงกัน การมีพรมแดนท่ีติดต่อกันท�ำให้ประชาชนข้ามฝั่งไปมา มีกิจกรรมทาง
วัฒนธรรมคล้ายคลึง บทเพลงได้สะท้อนความสัมพันธ์ของผู้คนสองฝั่งโขง ได้แก่ ซึ้งสาวปากเซ คอยพี่ที่ฝั่ง
โขง เป็นต้น
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	 ตัวอย่าง

	      “คิดฮอดเนื้อนวล สาวญวณเขตลาวอย่าลืมอ้ายก่อน ถ้ารัฐผันผ่อน 
	 เปิดพรมแดนครั้งใหม่ อยากให้สาวลาวข้ามโขงสู่แคว้นแดนไทย ร่วมรัก
	 กับอ้ายอยู่โขงฝั่งขวา”

													             (Inthanon, 2016)

	 2.2 ภาษาไทยถิ่นอีสาน-ส่วย (กูย) เพลงล�ำแพนสาวส่วยจีบหนุ่มลาว เพลงฮักบ่าวสองแถว 
ศิลปิน ขวัญตา ฟ้าสว่าง เพลงสาวส่วยสะท้านวงการ เพลงสาวส่วยจีบหนุ่มลาว เป็นเพลงปฏิพากย์กับ 
เพลงหนุ่มลาวจีบสาวส่วย ศิลปิน ป.ฉลาดน้อยส่งเสริม พบว่า มีการปนภาษา (code mixing) ใช้ภาษา
ส่วยกับภาษาไทยถิ่นอีสานปนกันในประโยค เป็นต้น

	 ตัวอย่าง

	  	      “พี่หนุ่มลาวบ่าวซ่นอยากเว้าส่วยเป็นภาษานี่แหล้ว อยากให้สาวขวัญตา
	 ซ่อยสอนพี่ชายด้วย เดี๋ยวนี้ชายพ้อฮู้แต่จาโดยบ่ไค่ค่องดอกค�ำเอ่ย คันน้องเอิ้น
	 จากพี่ชายล�ำแก้จักแปลแท้ว่าจังได๋”

													             (Inthanon, 2009)

	      	 “จาโดยเปงมะลัวน้ออ้าย โดยดีดโดยกะซาย ฮือพี่อ้ายมักจ้า เป่งอะกู้ดหรือ
	 เป่งอะกา เปงมะลัวจา คือจะนับแท้ละนอ” (ส่วยมะลัว)  
	     		 แปลว่า  “กินข้าวกับแกงหยังหนออ้าย  แม่นได๋แกงกบแกงเขียดหรือแกงปา  
	 อ้ายมักกินข้าวเหนียวหรือข้าวเจ้าหลายกว่ากัน  แต่ละมื้อได้หยังกินคือเป็นตาฮักคักแท้” 
	 สะท้อนภาพการเกี้ยวพาราสีของหนุ่มสาวชาติพันธุ์ส่วย  

													             (Inthanon, 2018)

	 2.3 ภาษาไทยถิ่นอีสาน-เขมรอีสานใต้ ได้แก่ บานเย็น ศรีวงษา, สุภาพ  ดาวดวงเด่น ชุดสาว
อีสานใต้ ศิลปิน บานเย็น รากแก่น เป็นต้น

	 ตัวอย่าง

     	     	  “สาวอีสานใต้ต้องการให้อ้ายได้มาเยี่ยมยาม เมื่อมองเห็นความงดงาม  
	 ชมภาพชมวิวทิวทัศน์ท้องถิ่น โบราณวัตถุ สะพานหลายแห่ง ช่างน่ายลยิน 
	 โคราช บุรีรัมย์ ทางก�้ำสุรินทร์เรียงถึงศรีสะเกษและเขตอุบล”

													             (Inthanon, 2017)
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		  “บองโตนาบองเอ๋ยโตนา บองสลัยยม..”  	
	 แปลว่า พี่ไปเที่ยวไหนก็ไม่สุขใจเท่าได้มาพบมารักน้องนาง

													             (Inthanon, 2017)

	 2.4 ภาษาไทยถิ่นอีสาน-ไทยถิ่นเหนือ ปัจจัยด้านตลาดเพลงโดยเฉพาะกลุ่มผู้ฟังมีอิทธิพลต่อ
การสัมผัสภาษาท�ำให้ศิลปินนักแต่งเพลงนักร้องร่วมกันสร้างผลงานเพลงที่ตอบรับกับอารมณ์ ความรู้สึก 
ความผูกพันของชุมชนได้แก่ ชินกร ไกรลาส ขับร้องเพลงกระท่อมสาวเมิน หนุ่มอีสาน ลูกแพร ไหมไทย 
อุไรพร ขับร้องเพลงรักสาวนครสวรรค์ เสมา ทองค�ำ ขับร้องเพลงมนต์รักสันก�ำแพง เป็นต้น

	 ตัวอย่าง

   	      “กระท่อมหลังนี้ มีชื่อว่ากระท่อมสาวเมิน เจ้าของมันจนยากเหลือเกิน ขัดสน
	 ไร้สิ้นเงินทอง จึงสร้างกระท่อมด้วยไม้ไผ่ไม่สวยน่ามอง มุงด้วยจากกั้นด้วยใบตอง 
	 ไม่สวยชวนมองเหมือนตึกหลังหรู”

													             (Inthanon, 2016) 

	      “เมืองหลวงนั้นเธอไม่รู้หรอกยอดพธูว่ามันเป็นเมืองบ่วงมาร หากหลงบางกอก
	หัวใจเจ้าจะร้าวราน ทางที่ดีกลับบ้านกลับแดนอีสานบ้านเดิมของเรา...ฟังเสียงเพลงพี่
แล้วจงกลับคืนบ้านนา กลับแดนอีสานดีกว่า กลับเถิดเธอจ๋าอย่ามัวหลงกรุง”

													             (Inthanon, 2016)

	          “พี่คนอีสานถิ่นฐานไกล ได้เจอะจอมใจสาวปากน�้ำโพโอ้เหมือน

		  ต้องมนต์ หวั่น ๆ ไหว ๆ หัวเอ๋ยหัวใจรักนางมากล้น ใฝ่ฝันต้องการหน้ามน 

		  เป็นคู่ชีวันเป็นขวัญชีวี”

													             (Inthanon, 2019)

	 2.5 ภาษาไทยถิ่นอีสาน-ไทยถิ่นใต้ จ�ำนวน 10 เพลง ได้แก่ เพลงใต้สไตล์อีสาน เพลงรักพี่ไข่
นุ้ย ศิลปิน ดาวใต้ ลายพระยา เป็นต้น

	 ตัวอย่าง

	           “หนุ่มหล่อมาเลย์เหล่ตาหา น้องเสนอข้าวของเงินทองมา ให้วันก่อนนายหัว 
		  ดูตัวแล้วชอบจะมอบของขวัญรถคันยาวใหญ่ แต่เป็นรถไฟเลยไม่ต้องการ...
		  ไปท่องเที่ยวภูเก็ต น�้ำใสหาดสวยสะเด็ดเป็นไข่มุกแห่งอันดามัน หมู่เกาะพีพี  
		  สวยระดับโลก ขึ้นชื่อลือลั่นปะการังสวย หินงามทรายขาวอ่าวไทยเรานั้น”  

													             (Inthanon, 2016)
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	 2.6 ภาษาไทยถิ่นอีสาน-ไทญ้อ กระแสเพลงลูกทุ่งหมอล�ำมีพลังดึงดูดใจผู้ฟังนับเป็นปัจจัยที่
ท�ำให้เกิดการสัมผัสภาษาได้ง่าย และตอบรับอารมณ์ความรู้สึกของผู้ฟัง ประกอบกับศิลปินได้ประยุกต์
ท่วงท�ำนองสนุกสนานเร้าใจ ศิลปินชาติพันธุ์ไทญ้อจึงได้รับการยอมรับจากวงการเพลง ได้แก่ มังกร  
เพชรสกล ขับร้องเพลงหนุ่มอีสานสะอื้น พรพรรณ เพชรภูไท ขับร้องเพลงบ่าวลาวตั๋วสาวภูไท เป็นต้น

	 ตัวอย่าง

		       “โอ้หน้อหรือสาวญ้อบ่โก้ บ่คือสาวไฮโซผู้เขาโก้งามสง่า สาวชาวนา
	 จังอีน้องอ้ายมองแล้วจังได้แล่นจั่งซั่นบ่อ้าย ชายเอ๋ยตั๋วให้พอสาอ้าย สาวภูไท
	 น้องใจซื่อ บ่าวผู้ลาวคนลือคือมาตั๋วหลอกล่อภูไทน้องได้นั่งเหงาแท้เด้...  
	 อ้ายเลยบ่สะออนสาวภูธรบ้านทุ่งภูพานพุ้นถิ่นภูไท อ้ายเอย ๆ

													             (Inthanon, 2018)

	         “พี่หนุ่มต่างแดน สายแนนน�ำยู้สู่เชิงภูพาน เคยอ้อนกับหล่าอยู่หนองหาร
	 ผ่านมาหลายเดือนลืมเลือนบ่ได้ จากแก้มเปิ่นเวิ่นห่างเหินเพียงตัวหัวใจอยู่ใกล้  
	 เก็บเงินค่าดองได้พอเมื่อไรจะคืนไปขอสาวญ้อสกล

													             (Inthanon, 2021)

	 2.7 ภาษาไทยถิ่นอีสาน-ภูไท ปัจจัยที่ท�ำให้เกิดการเกื้อกูลวัฒนธรรมภาษาไทยถิ่นอีสาน-ภูไท  
เกดิจากการประกอบสร้างบรษิทัเพลงทีน่�ำศลิปินนกัแต่งเพลงและนกัร้องมาร่วมกนัสร้างสรรค์ผลงานเพือ่
ดึงตลาดผู้ฟังในการแสดงคอนเสิร์ต การจ�ำหน่ายเทป รวมท้ังแฟนเพลงที่ชื่นชมนักร้องในท้องถิ่น ได้แก่  
พรพรรณ เพชรผู้ไท ชาวอ�ำเภอเลิงนกทา ชาวยโสธร เป็นต้น

	 ตัวอย่าง

    	      “ โอ๊ยนออ้ายบ่าวคนงามเอ๊ย แฟนเอ๋ยสาวภูไทนี่ไกลบ้านมาท�ำงาน
	 ประเทศเพิ่น นางอยากกลับเมืองไทย หลายพันไมล์ได้ฝากเพิ่น  จั่งล�ำฝาก
	 กลุ่มลมซั้นแล้วอ้ายเอย อ้ายนา...ค�ำนางนั่งเครื่องบินข่วมน�้ำ ข้ามอ่าวทะเล
	 หลวง มาอยู่กวงไกลแสน คิดฮอดแฟนที่เคยคุ้น เคยเที่ยวบุญอยู่แถวบ้าน  
	 น�ำกันแต่กี้ก่อน ตอนมาเสี่ยงอยู่ต่างด้าว แลงเซ้าพ้อแต่งานซั้นแล้วอ้ายเอย”

													             (Inthanon, 2021)

	 2.8 ภาษาไทยถ่ินอสีาน-ไทยพวน ปัจจัยความสมัพนัธ์ระหว่างศลิปินนกัแต่งเพลง นกัร้องเพลง
ได้ท่องเทีย่วไปในภมูภิาคต่าง ๆ  ได้สงัสรรค์กบักลุม่ชาตพินัธุใ์นชมุชนไทยพวน เกดิความประทบัใจจงึได้น�ำ
จุดเด่นมาถ่ายทอดเป็นบทเพลง ดังนี้
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	 ตัวอย่าง

	      “นั่งรถไฟผ่านเห็นดอกงิ้วบานที่บ้านหมี่ คิดถึงอดีตที่ลพบุรี ความหลังดี ๆ
	 ปีเดือนเก่า ๆ...สาวพวนงามผ่อง เสน่ห์ค�ำพองถูกใจพี่ พี่คนถิ่นอื่นมาเยือนแถวนี้  
	 ซ่านซึ้งฤดีอีหลีเนื้อนวล เกี่ยวข้าวด้วยกัน หน้าดอกงิ้วบานหัวใจรัญจวน  
	 ออนซอนเด้คิ้วล้วนค้วนพี่รักสาวพวนทุ่งทิวงิ้วบาน”

													             (Inthanon, 2014)

	 2.9 ภาษาไทยถ่ินอีสาน-ญวน (เวียดนาม) แรงบันดาลใจที่ศิลปินได้ซึมซับจากการท่องเที่ยว
ข้ามพรมแดนรัฐ พรมแดนวัฒนธรรมภาษาเป็นพลังการเปล่ียนผ่านมาเป็นการเกื้อกูล จากข้อมูลปรากฏ
การยืมค�ำศัพท์ (lexical borrowing) ดังนี้

	 ตัวอย่าง

	      “หนุ่มเวียดนามห่วงหวงคะนึงถึงสาวไทยแลนด์ ห่วงแฟนคนสวยสายเลือดสยาม  
	 เมื่อไรเธอกลับถิ่นฐานฉันจะข้ามแดนจากแคว้นเวียดนาม	 มาพบสาวงาม 
	 ลุ่มน�้ำเจ้าพระยา”
													             (Inthanon, 2021)

	 2.10  ภาษาไทยถิน่อสีาน-ลาวโซ่ง การปฏสิงัสนัทน์ของผู้คนในสังคมท�ำให้คีตกวศิีลปินนกัแต่ง
เพลงเกิดแรงบันดาลถ่ายทอดเรื่องราว เล่าอารมณ์ สื่อความคิดจินตนาการข้ามพรมแดนวัฒนธรรมภาษา
ได้อย่างงดงาม ผสมจังหวะสนุกสนานในแนวเพลงหนุ่มจีบสาว

	 ตัวอย่าง

	      “บุญผลาอ้ายกุศลหลายให้ฉุดดึง ช่วงนี้จึงได้มาพบสาวลาวโซ่ง  
	 ฮักงามข�ำสาวงามหนองปรง หลงเสน่ห์ลาวโซ่งเขาย้อยเพชรบุรี..หนุ่มผู้ลาว
	 มอบใจให้ผู้สาวไทยทรงด�ำ ธรรมเนียมวัฒนธรรมเฮาคล้ายกันฉันท์พี่และน้อง  
	 ต่างชนเผ่าแต่เราล้วนเป็นไทยทั้งผอง...ปรารถนาเป็นเขยไทด�ำอ�ำเภอเขาย้อย  
	 นั่งซอมสาวหล่าตั้งตาคอยวาดหวังฮักนางจ้อย ๆ ลาวโซ่งเพชรบุรี”

													             (Inthanon, 2021)

	 2.11 ภาษาไทยถ่ินอีสาน-จีน เบ้ืองหลังความส�ำเร็จของบทเพลงที่ประพันธ์โดย ดอย  
อนิทนนท์ จะมวิีธกีารเล่นค�ำเล่นความโดดเด่นเป็นเอกลกัษณ์เฉพาะ บางเพลงได้น�ำภาษาจีนมาแทรกแซม
เพือ่ให้สนกุสนาน ลกัษณะการร้องการล�ำจะเน้นการออกเสยีงให้ตรงกบัเจ้าของภาษา ได้แก่ เพลงสาวลาว
บ่าวจีน ศิลปิน บานเย็น รากแก่น
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	 2.12 ภาษาไทยถิน่อสีาน-มอญ การปะทะสังสรรค์ของศิลปินนกัแต่งเพลงนกัร้องได้ร่วมถ่ายทอด
จินตนาการผ่านบทเพลง สื่ออารมณ์ สื่อเรื่องเล่าที่พบเห็นจากพื้นที่ภูมิศาสตร์วัฒนธรรมชาติพันธุ์มอญ
อธิบายความหมายทางสังคมได้อย่างลงตัว 

	 ตัวอย่าง

	      “หล่อนเป็นกุหลาบรามัญซึ่งเขาเรียกกันว่าสาวมอญ อ�ำเภอพระประแดง  
	 ขึ้นจังหวัดสมุทรปราการ เที่ยวครั้งมีงานสงกรานต์”

													             (Inthanon, 2015)

           2.13 ภาษาไทยถิ่นอีสาน-อังกฤษ  ปรากฏทั้งระดับการยืมค�ำศัพท์และการปนภาษา ดังนี้

	 ตัวอย่างการยืมค�ำศัพท์

	      “ฉันสิได้ร�ำวงใส่อังกฤษ ใส่กระโปรง ฟุตฟิตล�ำเกี้ยว”

													             (Inthanon, 2019)

	 ตัวอย่างการปนภาษา  

	      “I love you very much เราเป็นสัญชาติคนไทยร่วมกัน”

													             (Inthanon, 2019)

สรุปผลและอภิปรายผล

	 จากการศกึษาผลงานเพลงท่ีประพนัธ์โดย ดอย อนิทนนท์ ตามแนวคดิพรมแดนสังคมผู้คนและ
พรมแดนวัฒนธรรมภาษา โดยภาพรวมสรุปองค์ความรู้ได้ดังต่อไปนี้

            	 1. การข้ามพรมแดนสังคม พบว่า มีลักษณะข้ามสังคมชนบท/เมือง ข้ามสังคมไทย/ต่าง
ชาติ  รวมถึงการข้ามสังคมเพลง ได้แก่ สังคมเพลงลูกกรุง/ลูกทุ่ง สังคมเพลงลูกทุ่งไทย/ลูกทุ่งหมอล�ำ,  
ลูกทุ่งอีสาน

          	 2. การข้ามพรมแดนวัฒนธรรมภาษา พบว่า มกีารแทรกแซมภาษาไทยถิน่อีสาน-ลาว ภาษาไทย
ถิน่อสีาน-ส่วย (กยู) ภาษาไทยถิน่อสีาน-เขมรอสีานใต้ ภาษาไทยถิน่อสีาน-ไทยถิน่เหนอื ภาษาไทยถ่ินอสีาน-
ไทยถ่ินใต้ ภาษาไทยถิ่นอีสาน-ไทญ้อ ภาษาไทยถิ่นอีสาน-ภูไท ภาษาไทยถิ่นอีสาน-ไทยพวน ภาษาไทย
ถิ่นอีสาน-ญวน (เวียดนาม) ภาษาไทยถิ่นอีสาน-ลาวโซ่ง ภาษาไทยถิ่นอีสาน-จีน ภาษาไทยถิ่นอีสาน-มอญ 
ภาษาไทยถิ่นอีสาน-อังกฤษ อธิบายถึงการเปลี่ยนผ่านจากภาษาไทยถิ่นในบริบทท้องถิ่นอีสานเป็นภาษา
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ที่เป็นเอกลักษณ์ของเพลงลูกทุ่งอีสานร่วมสมัย สะท้อนลักษณะการข้ามสังคมผู้คน จากสภาพคนอีสาน 
พลัดถิ่นสู่คีตกวีศิลปินอาชีพมีรายได้สูง ได้รับเกียรติในสังคมเมือง จนเกิดปรากฏการณ์นักร้องลูกกรุง  
นักร้องภาคกลาง ภาคเหนือ ภาคใต้น�ำบทเพลงท่ีแต่งโดย ดอย อินทนนท์ คีตกวีศิลปินอีสานไปขับร้อง
กันมาก มีผู้ฟังล้นหลามทั้งในตลาดล่างและค่ายเพลงใหญ่ที่มีมาตรฐานการผลิตเพลง ปรากฏการณ์เพลง
สายัณห์มาแปลงชุด 1,2 ปี พ.ศ. 2523 เพลงพุ่มพวงล�ำเพลิน คือผลลัพธ์ความนิยมของผู้ฟังที่ขยายกว้าง
ขึ้นในภูมิภาคต่าง ๆ  นักแต่งเพลงคือผู้รังสรรวรรณศิลป์ถิ่นอีสาน ท่วงท�ำนอง (ลายเพลง) ความสนุกสนาน
ที่ศิลปินนักร้อง นักแสดงสื่อผ่านกิจกรรมคอนเสิร์ตบนเวที คือความงามที่ลงตัว สุนทรียภาพที่สร้างคุณค่า
และมูลค่าให้สังคมไทยในแนวเพลงออนซอนอีสานหรือเอ้อีสาน สะท้อนการเปล่ียนผ่านวัฒนธรรมภาษา 
จากเดิมที่ใช้ภาษาไทยถิ่นอีสานสื่อสารกันในกลุ่มคนอีสานด้วยกัน ขยายวงกว้างสู่ผู้ฟัง นักร้องทั่วทุก
ภูมิภาค จนถึงต่างประเทศ ได้สร้างความหมายทางสังคมวัฒนธรรมว่า วัฒนธรรมท้องถิ่นอีสานได้พัฒนา
สู่โลกสาธารณะผ่านสื่อเทคโนโลยีท่ีหลากหลาย ดอย อินทนนท์ได้ใช้ภาษาไทยถิ่นอีสานสร้างความเป็น
เครือญาติทางภาษา ใช้ภาษาสื่อสัญลักษณ์ความเป็นปึกแผ่น ความเหนียวแน่น ความรักของคนอีสานที่มี
ต่อแผ่นดินอีสาน ความรู้รักสามัคคีของคนในชาติ 

	 การศึกษาเรื่องการข้ามพรมแดนสังคมและพรมแดนวัฒนธรรมภาษาในบริบทเพลงลูกทุ่ง
อีสาน ผลงานของดอย อินทนนท์ในครั้งน้ี ได้สร้างองค์ความรู้ใหม่ที่เป็นประโยชน์ต่อวงการเพลง และ
เป็นการยกย่องเชดิชวูฒันธรรมภาษาให้ธ�ำรงอยู ่เป็นการจรรโลงวรรณศลิป์ถิน่อสีาน รกัท้องถิน่อสีานเพือ่
สร้างแรงบันดาลใจให้ลูกหลานศิลปินอีสาน สอดคล้องกับผลการศึกษาของ Saengthong (2018, p. 21)  
ที่ได้ศึกษาอัตลักษณ์ทางวัฒนธรรมเพลงลูกทุ่งไทยท่ีบ่งบอกความเป็นทีท่าในการเกิดอัตลักษณ์ระดับ
ปัจเจกชนจนระดับสังคมระดับมหภาค อาทิ ความพยายามน�ำเสนอวิถีตัวตนของแต่ละยุคสมัยของเพลง
ลูกทุ่งไทยให้คนได้รู้จัก 

ข้อเสนอแนะ

	 1. ควรศึกษาลักษณะการสลับภาษาไทยกลางและภาษาไทยถิ่นอีสานในบทเพลงลูกทุ่งที่
ประพันธ์โดย ดอย อินทนนท์

	 2. ควรศกึษาหน้าทีข่องการสลบัภาษาไทยกลางและภาษาไทยถิน่อสีานในบทเพลงลูกทุง่หมอล�ำ
ที่ประพันธ์โดยคีตกวีศิลปินท่านอื่น ๆ 
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จีนกลาง (上声) ของชาวไทยและชาวจีน
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Abstract

This research aimed to compare the Chinese third tone pronunciation between 
Thai learners and native Chinese speakers.  The study sample consisted of 23 female 
freshmen who enrolled on Chinese Phonetics for 45 hours and 3 female Chinese native 
instructors. The researcher collected data by recording audio files of tones in three  
Chinese monosyllables, each of which was pronounced three times. The audio files from 
the study sample were analyzed and compared the frequency and tone waveforms 
by using the phonetic software Praat version6.1.29. The results are as follows. 1) The 
waveforms of Thai learners and native Chinese instructors are clearly different. 2) The 
minimum frequency of Thai learners’ tone is higher than native Chinese’s tone. 3) The 
tone average of Thai learners is higher than native Chinese instructors.

Keyword:  Comparative study,   Pronunciation,   Chinese third tone,   Praat
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บทคัดย่อ

	 การวิจัยครั้งนี้มีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาเปรียบเทียบการออกเสียงวรรณยุกต์เสียงสามภาษาจีน
กลาง (上声) จากกลุ่มศึกษาเปรียบเทียบ 2 กลุ่มคือ นักศึกษาวิทยาลัยศิลปศาสตร์ สาขาวิชาภาษาจีน 
มหาวิทยาลัยรังสิต ช้ันปีท่ี1 ท่ีผ่านการเรียนการสอนวิชา CHN115 ระบบเสียงในภาษาจีนกลางมาแล้ว
จ�ำนวน 45 ชั่วโมง เพศหญิง จ�ำนวน 23 คนและอาจารย์ชาวจีนเจ้าของภาษา เพศหญิง จ�ำนวน 3 คน ด้วย
วิธีการบันทึกไฟล์เสียงการออกเสียงวรรณยุกต์ภาษาจีนเสียงสามพยางค์เดี่ยวจ�ำนวน 3 ค�ำจากนั้นน�ำไฟล์
เสียงทีไ่ด้จากกลุม่ตวัอย่างทัง้ 2 กลุม่ด�ำเนนิการบนัทกึค่าความถีท่ัง้ช่วงต้น ช่วงกลางและช่วงปลายของการ
ออกเสยีงวรรณยกุต์เสยีงสามและวเิคราะห์เปรยีบเทยีบรปูแบบคล่ืนเสียงวรรณยกุต์ทีไ่ด้จากโปรแกรมการ
วเิคราะห์เสยีง Praat Version 6.1.29 ผลการศกึษาเปรยีบเทยีบทีไ่ด้คอื การออกเสยีงวรรณยกุต์ภาษาจนี
เสยีงสามของผูเ้รยีนชาวไทยมคีวามแตกต่างจากเจ้าของภาษาชาวจนีดงัเช่น 1.รปูแบบคลืน่เสยีงวรรณยกุต์
แตกต่างกนัอย่างเหน็ได้ชดัเจน 2.ค่าเฉลีย่ความถีจ่ดุต�ำ่สดุของการออกเสยีงวรรณยกุต์ผูเ้รยีนชาวไทยมค่ีา
สูงกว่าค่าเฉล่ียคลื่นความถี่จุดต�่ำสุดของเจ้าของภาษาและ3.ค่าเฉล่ียขอบเขตการออกเสียงวรรณยุกต์ของ 
ผู้เรียนชาวไทยมีค่ามากกว่าค่าเฉลี่ยของเจ้าของภาษาเป็นต้น  

ค�ำส�ำคญั  ศกึษาเปรยีบเทยีบ  การออกเสยีง  วรรณยกุต์ภาษาจนีเสยีงสาม  โปรแกรมวเิคราะห์เสยีง Praat

บทน�ำ

ภาษาไทยจัดอยู่ในกลุ่มภาษาตระกูลไท-กระได (Kra-dai Languages หรือ Tai-kadai) ส่วน
ภาษาจนีกลางจดัอยูใ่นภาษาตระกูลชโิน-ทเิบตนั (Sino-Tibetan) โดยทัง้สองภาษามหีน่วยเสียงในการออก
เสียงพื้นฐานที่เหมือนกันคือหน่วยเสียงพยัญชนะหน่วยเสียงสระและหน่วยเสียงวรรณยุกต์ ศาสตราจารย์ 
หลิว สวิน11（刘珣）ผู้เช่ียวชาญด้านการสอนภาษาจีนกลางกล่าวไว้ว่า “หากไม่เรียนการออกเสียง
อย่างถูกต้องจะส่งผลต่อการพูดและการฟังแต่หากออกเสียงได้ชัดเจนแค่เร่ิมเอ่ยปากก็สามารถท�ำให้คู่
สนทนาเกิดความรู้สึกที่ดี ผู้เรียนภาษาที่เพิ่งเร่ิมต้นเรียนจะใช้ความคุ้นชินหรือได้รับอิทธิพลจากภาษาแม่
ท�ำให้การเรียนรู้การออกเสียงเกิดความผิดเพี้ยนหรือจดจ�ำผิดพลาดโดยเฉพาะอย่างยิ่งในกรณีที่ภาษาทั้ง
สองภาษามีหน่วยเสียงพื้นฐานที่มีความคล้ายคลึงกัน” ผู้วิจัยได้รวบรวมจากประสบการณ์การสอนของ
ตนเองพบปัญหาการออกเสียงวรรณยุกต์เสียงสามภาษาจีนและได้ศึกษางานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับประเด็น
การศึกษาที่มีความเกี่ยวข้องกันดังจะกล่าวในหัวข้อการทบทวนวรรณกรรม

วรรณยุกต์คือเสียงท่ีมีการเปลี่ยนระดับสูงต�่ำเนื่องจากระดับความสั่นสะเทือนของเส้นเสียงใน
ขณะเปล่งเสียงวรรณยุกต์แต่ละเสียงไม่เท่ากันและเปล่งออกมาพร้อมกับเสียงสระบางครั้งเรียกว่าเสียง
ดนตร ีวรรณยกุต์ของทัง้ภาษาจนีและภาษาไทยนัน้ต่างมหีน้าทีแ่ละความส�ำคัญในการบ่งบอกและแยกแยะ
ความหมาย เสียงวรรณยุกต์สั่งเซิง（上声）ของภาษาจีนกลางนั้นมีเอกลักษณ์ที่โดดเด่นทั้งรูปแบบ

	 1บทความนี้อ้างอิงเกณฑ์การถ่ายทอดเสียงภาษาจีนแมนดารินด้วยอักขรวิธีไทย, โรงพิมพ์มหาวิทยาลัย

ธรรมศาสตร์ พ.ศ.2543
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ทิศทางการเปล่งเสียงและระดับเสียงแตกต่างจากเสียงวรรณยุกต์ภาษาไทยกล่าวคือรูปแบบทิศทางการ
เปล่งเสียงประกอบด้วยสามรูปแบบคือ ต�่ำ-ตก-ขึ้น และมีระดับเสียงสูงต�่ำที่แบ่งจากเสียงระดับเสียงต�่ำใช้
เครื่องหมายแทนด้วยตัวเลข1 และเสียงระดบัสงูใช้เครือ่งหมายแทนด้วยตวัเลข 5  ผู้วจิยัได้รวบรวมหน่วย
เสยีงวรรณยกุต์ทัง้สองภาษาและน�ำเสนอในรปูแบบตารางเพือ่สะดวกในการศกึษาเปรยีบเทยีบดงัต่อไปนี้ 

ตารางที่ 1 หน่วยเสียงวรรณยุกต์ภาษาจีนกลาง

            ชื่อเรียก

รายการ

อินผิง（阴平）         
เสียงหนึ่ง

หยังผิง（阳平）

เสียงสอง
สั่งเซิง（上声）

เสียงสาม
ชี่ว์เซิง（去声） 
เสียงสี่

รูปวรรณยุกต์ ˉ ˊ ˇ ˋ

ค่าระดับเสียง 55 35 214 51

ทิศทางการเปลี่ยนเสียง สูง คงที่ สูง-ขึ้น ต�่ำ-ตก-ขึ้น สูง-ตก
 

ที่มา : Manomaiphibool, 2002, p.9 

ตารางที่ 2 หน่วยเสียงวรรณยุกต์ภาษาไทย	

           ชื่อเรียก

รายการ
เสียงสามัญ เสียงเอก เสียงโท เสียงตรี เสียงจัตวา

รูปวรรณยุกต์ ไม่มี ่ ้ ๊ ๋

ค่าระดับเสียง 33 21 451 45 214/315

ทิศทางการเปลี่ยนเสียง กลาง คงที่ ต�่ำ สูง-ตก สูง-ขึ้น ต�่ำ-ขึ้น

ที่มา : Sriyaphai, 2013, pp.98-99

จากตารางข้างต้นจะเห็นได้ว่าผู้เรียนชาวไทยจะพื้นฐานการออกเสียงวรรณยุกต์ที่มีความแตก
ต่างจากเสียงวรรณยุกต์ในภาษาจีนกลางซึ่งสามารถวิเคราะห์ความแตกต่างออกมาได้เป็นประเด็นดังต่อ
ไปนี้
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1. ค่าระดบัเสยีง เสียงสามญัของภาษาไทยมค่ีาระดบัเสียงอยูท่ี ่(33) แต่ค่าระดบัเสียงวรรณยกุต์
เสียงหนึ่งของภาษาจีนกลางนั้นมีค่าอยู่ที่ (55) ค่าระดับเสียงมีความต่างอยู่ 2ระดับ เมื่อพิจารณาจากค่า
ระดบัเสยีงส่งผลให้เมือ่ออกเสยีงค�ำในภาษาจนีกลางในเสียงวรรณยกุต์เสียงหนึง่（阴平）จะมเีสียงดงั
ก้องกังวานมากกวา่เมือ่ออกเสยีงค�ำในภาษาไทยในเสยีงวรรณยุกตเ์สยีงสามญัในภาษาไทย ค่าระดบัเสยีง
วรรณยุกต์ของทั้งสองภาษาแสดงเปรียบเทียบดังรูปภาพที่1.และรูปภาพที่2.

                                

      รูปที่ 1 ลักษณะทางกลศาสตร์ของวรรณยุกต์		  รูปที่ 2  ระดับเสียงวรรณยุกต์ภาษาจีน 
ภาษาไทย   ดัดแปลงจาก Abramson, 1962                 กลาง   ดัดแปลงจาก Shi Feng, 石锋,2009

	 2. ทิศทางการเปลี่ยนเสียง ลักษณะทิศทางการเปลี่ยนเสียงของวรรณยุกต์เสียงสาม (上声)

ภาษาจีนกลางนั้นมีลักษณะท่ีความโดดเด่นเฉพาะตัวซ่ึงไม่ปรากฏในวรรณยุกต์ภาษาไทยจึงท�ำให้ผู้เรียน
จะต้องใช้เวลาศกึษาและฝึกฝนให้เกดิความช�ำนาญพอสมควรจงึจะสามารถแยกแยะความแตกต่างจนท�ำให้
สามารถออกเสียงวรรณยุกต์เสียงสามได้อย่างถูกต้องและมาตรฐาน

	 ปัจจยัทีท่�ำให้วรรณยกุต์เสยีงสาม (上声)ท�ำให้ผูเ้รียนต้องใช้เวลาศกึษาเพือ่ให้เกดิความช�ำนาญใช้
เวลายาวนานกว่าวรรณยกุต์เสยีงอ่ืนในภาษาจนีกลางนอกเหนอืจากสองประการข้างต้นแล้ว ปรากฏการณ์
การเปลีย่นเสยีงวรรณยกุตก์็ส่งผลโดยตรงกับการออกเสยีงวรรณยกุต์ภาษาจนีกลางเช่นกนั ปรากฏการณ์
การเปลี่ยนเสียงกล่าวพอสังเขปได้ดังนี้

	 -  ปรากฏการณ์ครึง่เสยีงสาม (半上声) กล่าวคอื ค�ำสองพยางค์ทีม่วีรรณยกุต์เสยีงสามปรากฏ
อยูพ่ยางค์ท่ีหนึง่จะออกเสยีงวรรณยกุต์จากค่าระดบัเสยีงเดมิ (214) โดยจะต้องออกเสยีงทีม่ทีัง้เสยีงต�ำ่-ตก 
(21) และเสยีงตก-ขึน้ (14) ปรบัเปลีย่นการออกเสยีงให้มค่ีาระดบัเสยีงเพยีง (211) เสยีงต�ำ่-ตก-ตกเท่านัน้
ยกตัวอย่าง เช่น

		    女生 [nɥyː3ʂəŋ1]   女 (214)  生 (55)   เปลี่ยนเป็น 女 (211) 生 (55)

		    nǚ sheng (n.) ความหมาย นักเรียนหญิง
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	 	 语言  [yː3jæn2]    	  语 (214)  言 (35)   เปลี่ยนเป็น 语 (211) 言 (35) 

	 		 Yǚ yán (n.) ความหมาย ภาษา 

	 	 考试 [kʰau3ʂʐ̩ː4]	        考 (214)  试 (51)   เปลี่ยนเป็น 考 (211) 试 (51)

		  kǎo shì (v.) ความหมาย การสอบ การสอบประมวลผล

	 -  ปรากฏการณ์เปลี่ยนเสียงสาม (上声变调)กล่าวคือ ค�ำสองพยางค์ที่มีวรรณยุกต์เสียงสาม
ปรากฏอยูท่ีต่�ำแหน่งตดิกนัซึง่เดมิมค่ีาระดบัเสยีง (214) ทศิทางการออกเสียงคอืต�ำ่-ตก-ขึน้ทัง้สองพยางค์ 
เปลี่ยนพยางค์หน้าให้มีค่าระดับเสียงใหม่เป็น (35) ทิศทางการออกเสียงสูง-ขึ้น ส่วนพยางค์หลังคงค่าเดิม 
เช่น

	 	 你好 [nʲiː3xau3]	 	 你 (214) 好 (214)  เปลี่ยนเป็น 你 (35) 好 (214)  และ
	 nǐ hǎo (Int.) ความหมาย  สวัสดี(ค�ำทักทาย)

	 口语 [kʰəu3yː3]	 口 (214) 语 (214)  เปลี่ยนเป็น 口 (35) 语 (214)
	 kǒu yǔ (n.) ความหมาย  ภาษาพูด

-  ปรากฏการณ์เปลี่ยนเสียงสามเมื่อมีเสียงเบาปรากฏในพยางค์ที่สองกล่าวคือค�ำสองพยางค์ที่
มวีรรณยกุต์เสยีงสามปรากฏอยูใ่นพยางค์แรกและมคี�ำทีมี่เสยีงเบาปรากฏอยูใ่นพยางค์ทีส่องสามารถแบ่ง
แยกปรากฏการณ์การเปลี่ยนเสียงได้อีก 2 กรณีดังนี้ 

•	 วรรณยุกต์เสียงสามค่าระดับเสียง (214) ทิศทางการออกเสียงต�่ำ-ตก-ขึ้นเปลี่ยนเป็นค่า
ระดับเสียง (211) ทิศทางการออกเสียงต�่ำ-ตก-ตกเช่น

	 你们 [nʲiː3mən5]		  你  (214 )  们  เป ล่ียนเป ็น  你  (211 )  们 
	 nǐ men (pron.) ความหมาย พวกคุณ พวกเธอ

•	 วรรณยุกต์เสียงสามค่าระดับเสียง (214) ทิศทางการออกเสียงต�่ำ-ตก-ขึ้นเปลี่ยนเป็นค่า
ระดับเสียง[35]ทิศทางการออกเสียงสูง-ขึ้นเช่น

	 	 哪里  [naː3lʲiː5]	 	 哪 (214) 里เปลี่ยนเป็น 哪 (35) 里
		  nǎ lǐ (Interrogative pron.) ความหมาย ที่ไหน

	 ประเดน็ข้างต้นส่งผลให้การเรยีนรูว้รรณยกุต์เสยีงสามของภาษาจนีมคีวามซบัซ้อนและเป็นเสยีง
วรรณยกุต์ทีผู่เ้รยีนระดบัพืน้ฐานเกดิข้อผดิพลาดในการออกเสยีงได้ง่ายทีสุ่ดเสยีงหนึง่ อกีทัง้วรรณยกุต์เสยีง
อื่นในภาษาจีนกลางไม่มีปรากฏการณ์การเปลี่ยนเสียงเช่นเดียวกันกับวรรณยุกต์เสียงสาม ผู้เรียนชาวไทย
ถงึแม้ว่าจะมโีครงสร้างส่วนประกอบของการออกเสยีงคล้ายกบัภาษาจนีกลางกต็าม แต่กย็งัพบข้อผิดพลาด
ในการออกเสียงวรรณยุกต์เสียงสามอย่างสม�่ำเสมอ
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วัตถุประสงค์การวิจัย

	 1. เพือ่ศกึษาเปรยีบเทยีบลกัษณะการออกเสยีงวรรณยกุต์เสยีงสาม (上声) ระหว่างผูเ้รยีนชาว
ไทยและเจ้าของภาษาชาวจีน
	 2. เพื่อวิเคราะห์ปัญหาการออกเสียงวรรณยุกต์เสียงสาม (上声) ของผู้เรียนชาวไทย
	 3. เพื่อเสนอแนวทางการแก้ไขปัญหาการออกเสียงวรรณยุกต์เสียงสาม (上声) ให้ถูกต้องตาม
หลักสัทศาสตร์

ทบทวนวรรณกรรม

	 ผูว้จิยัได้ศึกษาเอกสารทีเ่ก่ียวข้องกบัการศกึษาการออกเสยีงวรรณยกุต์ การจดัการเรยีนการสอน
การออกเสียงวรรณยุกต์ภาษาจีนกลางไว้พอสังเขปดังต่อไปนี้

Yang Quan & Hathai Sae jia (2020) ท�ำการศึกษาปัญหาการออกเสียงภาษาจีนและการ
สอนการออกเสยีงภาษาจนีผลการศกึษาพบว่า อทิธพิลจากภาษาแม่ การออกเสียงผดิวธิ ีต�ำแหน่งของการ
เกดิเสยีงทีผ่ดิและความไม่แน่ใจในการออกเสยีงของผูเ้รยีนล้วนเป็นเหตทุีท่�ำให้ผูเ้รยีนออกเสยีงผดิพลาดา 

Yang Zhitong (2018) ได้ท�ำการศึกษาปัญหาการออกเสียงวรรณยุกต์ของนักเรียนไทยที่เรียน
ภาษาจนีระดบัต้นพบว่าผูเ้รียนชาวไทยออกเสยีงวรรณยกุต์จนีในระดบัทีเ่บากว่าและต�ำ่กว่าระดบัเสยีงของ
เจ้าของภาษา เมื่อวิเคราะห์ความผิดพลาดในการออกเสียงวรรณยุกต์ทั้ง4เสียงแล้วพบว่า เสียงวรรณยุกต์
เสียงสาม (上声 หรือ ซ่างเซิง) เป็นเสียงที่ผู้เรียนชาวไทยออกเสียงผิดเพี้ยนมากที่สุดและวรรณยุกต์เสียง
สามของภาษาจีนกลางมีทฤษฎีการออกเสียงที่ค่อนข้างซับซ้อน 

Wang Tiansong (2018) กล่าวว่าการใช้เสียงวรรณยุกต์สามัญของไทยแทนเสียงวรรณยุกต์ยิน
ผิง (阴平) ของจีน ใช้เสียงวรรณยุกต์จัตวาแทนเสียงวรรณยุกต์หยางผิง (阳平) ใช้เสียงวรรณยุกต์เสียง
เอกแทนเสยีงวรรณยกุต์ซ่างเซงิ (上声) และใช้เสยีงวรรณยกุต์โทแทนเสยีงวรรณยกุต์ชวีเ่ซิง (去声) เป็น
แบบแผนการเรยีนการสอนทีพ่บเหน็ได้บ่อยๆ ของผูเ้รยีนชาวไทยทีเ่รยีนภาษาจนี วธิดีงักล่าวมส่ีวนช่วยให้
ผู้เรียนชาวไทยสามารถจดจ�ำและแยกแยะเสียงวรรณยุกต์ภาษาจีนทั้ง 4เสียงได้อย่างรวดเร็ว 

Nie Jin (2017) ศึกษาวิธีการออกเสียงวรรณยุกต์ภาษาจีนกลางให้ถูกต้องได้กล่าวว่า การน�ำ
เสียงวรรณยุกต์ภาษาไทยมาเทียบเคียงกับเสียงวรรณยุกต์ภาษาจีนกลางท�ำให้ผู้เรียนชาวไทยมีส�ำเนียง
พิเศษในการออกเสียงวรรณยุกต์ภาษาจีนกลางกล่าวคือเสียงยินผิงขึ้นไม่ถึงระดับขั้นเสียงมาตรฐาน เสียง
หยางผิง ชวี่เซิง มีระดับความยาวกว่าปกติและชาวไทยมักจะพูดเสียงเบา ฟังดูนุ่มนวล ในขณะที่ชาวจีน
จะพูดเสียงดัง ฟังดูแข็งกระด้าง 

Liu Yu (2015) น�ำโปรแกรมการวเิคราะห์เสยีง PRAAT มาเป็นอปุกรณ์ช่วยในการเรยีนการสอน
เผือ่พจิารณาว่ามส่ีวนในการเพิม่ประสทิธภิาพในการผนัเสียงวรรณยกุต์ภาษาจนีหรอืไม่ โดยก�ำหนดผูเ้รยีน
จ�ำนวน46คน เป็นกลุม่ควบคมุและกลุม่รบัการทดลองน�ำข้อมลูทีไ่ด้จากกลุ่มตวัอย่างทัง้สองกลุ่มมาท�ำการ
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วิเคราะห์และประมวลผลในรูปของสถิติเพื่อดูว่าโปรแกรมดังกล่าวมีผลต่อการเรียนการสอนอย่างไรบ้าง 
ซึ่งประเด็นหลักคือการเสนอแนะการใช้โปรแกรมดังกล่าวในการเรียนการสอนเสียงวรรณยุกต์ภาษาจีน
เสียงสองและเสียงสามโดยเฉพาะการทดสอบก่อนเรียนยังสะท้อนข้อผิดพลาดในการผันเสียงวรรณยุกต์
รปูแบบใหม่ของผูเ้รยีนชาวไทยคือการผนัวรรณยกุต์เสยีงสามโดยมลีกัษณะการผนัเสียงแบบต�ำ่สงูต�ำ่ และ

Huang Borong (2010) ได้อธิบายไว้ว่า เสียงวรรณยุกต์เสียงสามหรือซ่างเซิงนั้น จะอ่านออก
เสียงเต็ม 214 ก็ต่อเมื่ออ่านเพียงพยางค์เดียวหรืออยู่ในต�ำแหน่งพยางค์ท้ายสุด หากวรรณยุกต์เสียงสาม
อยู่ติดกันสองพยางค์ขึ้นไปจะมีการเปลี่ยนระดับเสียงเป็น 35 หรือ 21 และในกรณีที่วรรณยุกต์เสียงสาม
น�ำหน้าพยางค์ที่เป็นเสียงวรรณยุกต์เสียงหนึ่ง สอง หรือ สี่ วรรณยุกต์เสียงสามจะเปลี่ยนจากระดับเสียง 
214 เป็น 21 จึงท�ำให้หนังสือเรียนภาษาจีนในประเทศไทยหลายเล่มเทียบเสียงวรรณยุกต์เสียงสามของ
ภาษาจีนกลางกับเสียงวรรณยุกต์เสียงเอกในภาษาไทย

วิธีด�ำเนินการวิจัย

	 การวิจัยครั้งนี้มีวิธีด�ำเนินการวิจัยเป็นขั้นตอนโดยผู้วิจัยเริ่มจากการคัดเลือกกลุ่มตัวอย่าง
ที่ท�ำการศึกษา สถานที่เก็บข้อมูล วิธีการเก็บข้อมูล วิธีการวิเคราะห์ข้อมูล ตลอดจนวิธีการน�ำเสนอ
ข้อมูลวิจัย โดยมีรายละเอียดดังต่อไปนี้ 

1. ก�ำหนดขอบเขตพื้นที่การวิจัยและการคัดเลือกกลุ่มตัวอย่าง

	 1.1 ขอบเขตพื้นที่

พืน้ทีเ่กบ็บนัทกึเสียงท่ีใช้ในการวจิยัครัง้นีอ้ยูภ่ายในบรเิวณอาคาร 3 สาขาวชิาภาษาจนี วทิยาลยั       
ศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยรังสิต หมู่บ้านเมืองเอก อ�ำเภอหลักหก จังหวัดปทุมธานี 

1.2 กลุ่มตัวอย่าง

กลุ่มตัวอย่างในการวิจัยครั้งนี้สามารถแบ่งได้ออกเป็น 2กลุ่ม กล่าวคือ

	 1.2.1 นักศึกษาชาวไทยสาขาวิชาภาษาจีน วิทยาลัยศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยรังสิต
ชั้นปีที่ 1 ผ่านการเรียนภาษาจีนขั้นพื้นฐานรายวิชา CHN115 ระบบเสียงในภาษาจีนกลาง ภาคการศึกษา
ที่ 1/2562จ�ำนวน 45ชั่วโมง เพศหญิงรวมทั้งสิ้น 23 คน

	 1.2.2 อาจารย์ชาวจีนสาขาวิชาภาษาจีน วิทยาลัยศิลปศาสตร์จ�ำนวน 1ท่านและ
นักศึกษาผู้ช่วยสอนในโครงการแลกเปลี่ยนนักศึกษาที่ก�ำลังศึกษาอยู่ในระดับปริญญาโท มหาวิทยาลัยครู
กวางสี ประเทศสาธารณรัฐประชาชนจีน จ�ำนวน 2 คน
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2. ขั้นตอนการเก็บและได้มาซึ่งข้อมูล

การเก็บข้อมูลการวิจัย ผู้วิจัยได้ท�ำการบันทึกเสียงกลุ่มตัวอย่างในขณะท�ำการสอบอ่านปาก
เปล่าของชุดข้อสอบปลายภาครายวิชา CHN115ระบบเสียงในภาษาจีนกลาง บันทึกเสียงด้วยโปรแกรม  
Cool Editor Pro ท่ีต่อเช่ือมโดยตรงเข้ากับคอมพิวเตอร์โน้ตบุ๊กของผู้วิจัยภายใต้ห้องเก็บเสียงที่ป้องกัน
เสียงรบกวนจากภายนอกให้มากที่สุด ชุดข้อสอบจะประกอบไปด้วยการวัดผลหน่วยเสียงต่าง ๆ เช่น การ
ออกเสยีงพยญัชนะ การออกเสยีงสระและการออกเสยีงวรรณยกุต์ ผูว้จิยัได้ท�ำการเกบ็ข้อมลูกลุม่ตวัอย่าง
ทัง้ 2 กลุม่ ด้วยชดุข้อสอบการอ่านออกเสยีงชุดเดยีวกนัเพ่ือทีจ่ะน�ำผลการอ่านออกเสียงมาท�ำการวเิคราะห์
เปรียบเทียบกัน 

3. การวิเคราะห์ข้อมูลและการน�ำเสนอข้อมูล 

	 ข้อมลูท่ีได้มาจากกลุม่ตวัอย่างทัง้ 2 กลุม่ ผูว้จิยัท�ำการก�ำหนดข้อมลูทีน่�ำมาศกึษาเป็นค�ำพยางค์
เดี่ยวที่เป็นการออกเสียงวรรณยุกต์เสียงสามจ�ำนวน 3 ค�ำ จากชุดข้อสอบการอ่านที่มีการวัดผลการออก
เสียงค�ำพยางค์เดียวที่มีเสียงวรรณยุกต์ต่างๆทั้งสิ้น จ�ำนวนรวม 20 ค�ำ 

	 กลุ่มตัวอย่างชาวไทยคัดเลือกจากนักศึกษาเพศหญิงที่ผ่านการเรียนภาษาจีนขั้นพื้นฐานมา
แล้วจ�ำนวน 45 ชั่วโมง จ�ำนวน 23 คน ที่ลงทะเบียนในรายวิชา CHN115 ระบบเสียงในภาษาจีนกลาง  
ภาคการศกึษาที1่/2562 สาขาวชิาภาษาจนี วทิยาลยัศลิปศาสตร์ มหาวิทยาลยัรงัสติ บนัทกึการออกเสยีง
ในการสอบประเมินผลปลายภาคการศึกษาด้วยโปรแกรม Cool Editor Pro ในการออกเสียงค�ำพยางค์
เดี่ยวภาษาจีนกลางที่มีวรรณยุกต์ต่างๆ จ�ำนวน 20 ค�ำและท�ำการวิเคราะห์ค�ำที่มีเสียงวรรณยุกต์เสียง
สามจ�ำนวน 3 ค�ำ ที่เป็นค�ำที่ปรากฏในการเรียนภาษาจีนขั้นพื้นฐานและเป็นค�ำที่มคีวามถี่ในการใช้เรียน
การสอนค่อนข้างสูงคือ  

o	你 	 [nʲiː3]	 nǐ    (pron.)   หมายถึง  	คุณ,เธอ

o	很	 [xən3]	 hěn (adv.)    	หมายถึง  	มาก 

o	九	 [tɕəu3]	 jiǔ   (num.)  	หมายถึง 	เลขเก้า

	 จากนั้นได้ท�ำการบันทึกเสียงของเจ้าของภาษาอาจารย์ชาวจีนที่อยู่ในสาขาวิชาฯและนักศึกษา
ฝึกสอนชาวจีนระดับปริญญาโทจากมหาวิทยาลัยครูกวางสีจ�ำนวนรวมทั้งสิ้น 3ท่าน เพื่อท�ำการเปรียบ
เทียบค่าความถี่และวิเคราะห์รูปแบบคลื่นเสียงวรรณยุกต์ของการออกเสียงวรรณยุกต์เสียงสามใน
ภาษาจีนถึงความแตกต่างและคล้ายคลึงผ่านโปรแกรมการวิเคราะห์เสียง Praat Version 6.1.29  
	 เมื่อได้ค่าความถ่ีและรูปแบบคลื่นเสียงจากกลุ่มตัวอย่างทั้ง 2กลุ่มแล้วน�ำตัวเลขค�ำนวณหาค่า
ทางสถติเิพือ่ท�ำการเปรยีบเทยีบค่าทีไ่ด้ของกลุม่ตัวอย่างทัง้ 2 กลุม่ ว่ามคีวามแตกต่างและมนียัทางตวัเลข
อย่างใด
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ผลการวิจัย

	 ผลการศึกษาข้อผิดพลาดในการออกเสียงวรรณยุกต์เสียงสามในภาษาจีนกลางของผู้เรียนชาว
ไทยที่เรียนภาษาจีนกลางระดับพื้นฐานเปรียบเทียบกับเจ้าของภาษาได้ผลลัพธ์ดังต่อไปนี้ 

	 จากไฟล์เสียงการออกเสียงวรรณยุกต์พยางค์เดี่ยวที่มีส่วนประกอบของวรรณยุกต์เสียงสามใน
ภาษาจีนกลางของกลุ่มตัวอย่างทั้ง 2 กลุ่มเมื่อน�ำมาวิเคราะห์โดยโปรแกรมวิเคราะห์เสียงได้ค่าผลลัพธ์ดัง
รูปภาพต่อไปนี้ 

                   

 

รูปที่ 3 รูปแบบคลื่นเสียงวรรณยุกต ์你(214) nǐ            รูปที่ 4 รูปแบบคลื่นเสียงวรรณยุกต์ 你(214) nǐ

        เจ้าของภาษา   				      ผู้เรียนชาวไทย

 
รูปที่ 5 รูปแบบคลื่นเสียงวรรณยุกต์ 很 (214) hěn	         รูปที่ 6 รูปแบบคลื่นเสียงวรรณยุกต์ 很 (214) 	
         เจ้าของภาษา    				         hěn  ผู้เรียนชาวไทย

                                                              

                 

  
รูปที่ 7 รูปแบบคลื่นเสียงวรรณยุกต九์(214) jiǔ               รูปที่ 8 รูปแบบคลื่นเสียงวรรณยุกต九์(214) jiǔ 
          เจ้าของภาษา				        ผู้เรียนชาวไทย
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   	 ผู้วิจัยน�ำค่าตัวเลขที่ได้จากโปรแกรมการวิเคราะห์เสียงที่ได้จากกลุ่มตัวอย่างทั้ง 26 ชุดตัวเลข 
หาค่าเฉลี่ยของกลุ่มตัวอย่างของกลุ่มผู้เรียนชาวไทยจ�ำนวน 23 คน และกลุ่มเจ้าของภาษาจ�ำนวน 3 คน 
เพื่อท�ำการวิเคราะห์เปรียบเทียบผลลัพธ์ที่ได้ดังแสดงในตารางที่3

ตารางที่ 3 ตารางเปรียบเทียบค่าทดสอบการออกเสียงวรรณยุกต์เสียงสามภาษาจีนของกลุ่มตัวอย่าง 
ทั้ง 2 กลุ่ม

             คำ�ทดสอบ และ  
                กลุ่มตัวอย่าง

ค่าเฉลี่ยที่วัดได้

你 [nʲiː3] nǐ 很 [xən3] hěn 九 [tɕəu3] jiǔ

เจ้าของ
ภาษา

ผู้เรียน   

ชาวไทย

เจ้าของ 
ภาษา

ผู้เรียน   

ชาวไทย

เจ้าของ 
ภาษา

ผู้เรียน   

ชาวไทย

ค่าเฉลี่ยระยะเวลา

การออกเสียงช่วงแรก (21)           
               หน่วย: วินาที

0.297 0.472 0.269 0.381 0.299 0.446

ค่าเฉลี่ยระยะเวลา

การออกเสียงช่วงหลัง (14)        

               หน่วย: วินาที

0.355 0.376 0.387 0.369 0.378 0.321

ค่าเฉลี่ยความถี่จุดเริ่มต้น 
การออกเสียง                             

                หน่วย: Hz

227.1 243.3 296.7 269.5 303.5 277.7

ค่าเฉลี่ยความถี่จุดต�่ำสุด

การออกเสียง   

                หน่วย: Hz

160.7 211.5 158.1 196.7 150.8 217.8

ค่าเฉลี่ยความถี่จุดสิ้นสุด

การออกเสียง     

                หน่วย: Hz

303.5 269.4 232.3 221.6 277.5 328.8

ค่าเฉลี่ยขอบเขตความถี ่
การออกเสียง         

                หน่วย: Hz

72.4 96.7 85.6 109.7 92.4 125.5
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จากผลลัพธ์ที่ได้ผู้วิจัยได้อภิปรายสรุปเป็นประเด็นต่าง ๆ ดังต่อไปนี้ 

	 1.  รูปแบบคลืน่เสยีงวรรณยกุต์เสยีงสามภาษาจนีกลางทีไ่ด้จากโปรแกรมการวเิคราะห์เสยีงกลุม่
เจ้าของภาษาโดยส่วนใหญ่ทั้ง 3ค�ำมีรูปแบบเป็น V Shape เห็นได้ค่อนข้างชัดเจนส่วนผู้เรียนชาวไทยส่วน
ใหญ่มีรูปแบบเป็น U Shape 

	 2.  รูปแบบคลื่นเสียงวรรณยุกต์เสียงสามภาษาจีนกลาง (214) ทั้ง 3ค�ำในการออกเสียงช่วงแรก 
(21) ของผู้เรียนชาวไทยส่วนใหญ่มีรูปแบบไม่ชัดเจนและเสียงที่เปล่งออกมาส่วนใหญ่คล้ายกับค่าระดับ
เสียง (22) 

	 3.  รูปแบบคลื่นเสียงวรรณยุกต์เสียงสามภาษาจีนกลาง (214) ทั้ง 3ค�ำในการออกเสียงช่วงหลัง 
(14) ของผูเ้รยีนชาวไทยส่วนใหญ่มรีปูแบบไม่ชัดเจนเสยีงทีเ่ปล่งออกมาส่วนใหญ่คล้ายกบัระดบัเสยีง (12) 
หรือ (13)

	 4.  ค่าเฉลี่ยระยะเวลาการออกเสียงช่วงแรก (21) และค่าเฉลี่ยระยะเวลาการออกเสียงช่วงหลัง 
(14) ของผู้เรียนชาวไทยมีค่าเฉลี่ยที่มากกว่าเจ้าของภาษาทั้งสิ้น  

	 5.  ค่าความถ่ีคลื่นเสียงวรรณยุกต์จุดต�่ำสุดของการออกเสียงโดยเฉล่ียของผู้เรียนชาวไทยมีค่า
เฉลี่ยสูงกว่าเจ้าของภาษาทั้ง 3 ค�ำ 

	 6.  ค่าเฉลี่ยความถี่ขอบเขตของการออกเสียงของผู้เรียนชาวไทยมีค่ามากกว่าค่าเฉล่ียความถ่ี
ขอบเขตของการออกเสียงโดยเจ้าของภาษา

สรุปและอภิปรายผลการวิจัย

	 จากผลการศกึษาเปรยีบเทยีบทีไ่ด้จากกลุม่ตวัอย่างทัง้ 2 กลุม่นัน้ผูเ้รยีนชาวไทยทีผ่่านการเรียน
การสอนในรายวชิาระบบเสยีงในภาษาจนีกลางทัง้ 23 คน ยงัมข้ีอผดิพลาดในการออกเสยีงวรรณยกุต์เสยีง
สามภาษาจีนกลางโดยวิเคราะห์จากผลการศึกษาที่ได้สรุปความทั้ง 6ประเด็นข้างต้น ข้อผิดพลาดในการ
ออกเสียงน่าจะมีสาเหตุดังต่อไปนี้ 

1.	 ผู้เรียนชาวไทยได้รับอิทธิพลจากภาษาแม่กล่าวคือผู้เรียนไม่สามารถสร้างรูปแบบการออก
เสียงวรรณยุกต์เสียงสามในภาษาจีนกลางที่บ่งชี้แยกแยะถึงความแตกต่างกับเสียงวรรณยุกต์ภาษาแม่ได้

2.	 ค่าระดับเสียงท่ีมีความแตกต่างระหว่างวรรณยุกต์ภาษาไทยและวรรณยุกต์ภาษาจีนท�ำให้
ผู้เรียนชาวไทยคุ้นชินกับการออกเสียงสูง-ต�่ำที่ค่าระดับเสียงไม่ต่างกันมากสอดคล้องกับรูปแบบคลื่นเสียง
วรรณยุกต์ของผู้เรียนชาวไทยที่มีลักษณะโดยส่วนใหญ่เป็นแบบ U Shape

3.	 ค่าเฉลี่ยความถี่จุดต�่ำสุดของการออกเสียงวรรณยุกต์เสียงสามในภาษาจีนมีค่ามากกว่าของ
กลุ่มผู้เรียนชาวไทยมีค่าสูงกว่าเจ้าของภาษาทุกค�ำเกิดจากการออกเสียงวรรณยุกต์เสียงสาม (214) โดย
หลักการมีรูปแบบการออกเสียง 2 ช่วงคือช่วงแรกมีการออกเสียงเป็นค่าระดับเสียง (21) ผู้เรียนชาวไทย
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ส่วนใหญ่ออกเสยีงลงท้ายไม่ถงึระดบัเสยีง 1 ส่งผลให้การออกเสยีงช่วงหลงัทีค่วรมค่ีาระดบัเสยีงเป็น (14) 
ไม่เป็นไปตามเกณฑ์มาตรฐานจึงได้ผลออกมาดงัรปูแบบการออกเสยีงและค่าความถีท่ีว่ดัจากโปรแกรมการ
วิเคราะห์เสียงข้างต้น 

4.	 ตวัเลขค่าเฉลีย่ขอบเขตการออกเสยีงวรรณยกุต์ของผูเ้รยีนชาวไทยมค่ีาสงูกว่าเจ้าของภาษาผู้
วจิยัพบว่าการออกเสยีงวรรณยกุต์เสยีงสามในภาษาจนีของผูเ้รยีนชาวไทยบางคนออกเสยีงเป็น 2 พยางค์
ที่แยกจากกันซึ่งผิดจากหลักเกณฑ์การออกเสียงวรรณยุกต์เสียงสามภาษาจีนกลาง

	 จากการศกึษาเปรียบเทียบและวเิคราะห์การออกเสยีงวรรณยกุต์เสยีงสามในภาษาจนีกลางของ
กลุ่มผู้เรียนชาวไทยและเจ้าของภาษาโดยเครื่องมือการวิเคราะห์เสียง Praat สามารถสรุปผลการวิจัยและ
ประโยชน์ทีไ่ด้จากการศกึษาคอื ผูเ้รยีนชาวไทยได้รบัอทิธพิลจากภาษาแม่ในการออกเสยีงวรรณยกุต์ทีม่ค่ีา
ระดับเสียงที่ต�่ำกว่าระดับเสียงวรรณยุกต์ภาษาจีนกลาง การออกเสียงผิดวิธีที่แยกพยางค์เป็นพยางค์หน้า
และพยางค์หลังขณะท�ำการออกเสียงวรรณยุกต์เสียงสาม ความไม่แน่ใจในทักษะการออกเสียงล้วนเป็น
สาเหตุของผู้เรียนชาวไทยออกเสียงผิดพลาดสอดคล้องกับผลการศึกษาของ Yang Quan, Hathai Sae 
jiao (2020) , Yang Zhitong (2018)  

	 ขณะท�ำการบันทึกการออกเสียงของผู้เรียนชาวไทยส่วนใหญ่ผู้วิจัยท�ำการสังเกตและพบว่าการ
ออกเสียงของผู้เรียนชาวไทยโดยส่วนใหญ่ออกเสียงเบาและมีระดับความยาวของการออกเสียงยาวกว่า
ปกติขณะที่เจ้าของภาษามีการออกเสียงดังและการออกเสียงความยาวมาตรฐานซ่ึงมีผลลัพธ์ที่แสดงดัง
ตัวเลขดังตารางที่1 สอดคล้องกับผลการศึกษาของ Nie Jin (2017)

ข้อเสนอแนะ 

	 1. เสียงวรรณยุกต์เสียงสาม（上声）ในภาษาจีนกลางถือได้ว่ามีความเป็นเอกลักษณ์ที่โดด
เด่นและมีลักษณะทางกลสัทศาสตรท์ี่มีความใกล้เคียงกับเสียงจตัวาในภาษาไทย ควรท�ำการศึกษาเปรียบ
เทยีบทัง้สองเสยีงในสองภาษาให้เกิดความชดัเจนในการออกเสยีงมากยิง่ขึน้ แต่ควรหลกีเลีย่งการเรียนการ
สอนโดยการเทียบเคียงของทั้ง 2 ภาษา

	 2. การศึกษาด้านการออกเสียงจ�ำเป็นต้องแยกการศึกษาโดยระบุเพศให้ชัดเจน เนื่องจากค่า
ความถีข่องเพศชายกับเพศหญงิมค่ีาทีต่่างกนั ผู้วจิยัจงึขอเสนอแนะให้มกีารขยายขอบเขตการศกึษาค้นคว้า
เพศชายเพิ่มเติมในงานวิจัยวาระต่อไป
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	 3. ขยายขอบเขตการศึกษาการออกเสยีงวรรณยกุต์ภาษาจนีเสยีงสามในลกัษณะค�ำพยางค์คูห่รอื
ค�ำทีป่ระกอบด้วยสองพยางค์เนือ่งด้วยค�ำทีม่มีากกว่าสองพยางค์ขึน้ไปทีม่เีสยีงวรรณยกุต์เสียงสามปรากฏ
ตดิกันนัน้จะมปีรากฏการณ์การเปลีย่นเสยีง（上声变调）ซึง่ท�ำให้ผู้เรยีนมคีวามสับสนในการออกเสยีง
และเรียนรู้การออกเสียงได้ยากกว่าค�ำพยางค์เดี่ยว
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Abstract

      	 This article aimed to investigate the presentation strategies of using English 

transliterated words, using English transliteration as the prosody, including using English 

transliterated words related to its content in the eulogy of King Rama IX “Lilit Akhra Silapin” 

(Lilit of the Supreme Artist). The results revealed 3 types of using English transliterated 

words which were; 1) the transliterated words were directly interjected in the verses,  

2) using transliteration in the verses and fallowing with extended words that had similar  

 

      *บทความวิจัยนี้เป็นส่วนหนึ่งของวิทยานิพนธ์เรื่อง “เอกัตลักษณ์ของวรรณคดียอพระเกียรติพระบาทสมเด็จ

พระบรมชนกาธิเบศรมหาภูมิพลอดุลยเดชมหาราช บรมนาถบพิตร” หลักสูตรปรัชญาดุษฎีบัณฑิต สาขาวิชาภาษาไทย  

คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยพะเยา ของนายวิเชษฐชาย กมลสัจจะ โดยมี รศ.ดร.วรวรรธน์ ศรียาภัย เป็นประธาน 

ที่ปรึกษาวิทยานิพนธ์
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meaning for obvious understanding, and 3) using transliterated words in the verses with 

providing the footnote. Subsequently, using English transliterated words according to the 

prosody indicated 4 types which were using English transliteration as Rai Suparp, Klong Song 

Supap, Klong Sam Suparp and Klong  Si Supap. Moreover, using English transliterated words  

related to the content to present 5 aspects about the King’s remarkable talent which were 

painting, sculpture, handicraft, photography, and musical aptitude. These characteristics 

resulted in the literature of “Lilit Akhra Silapin” was the masterpiece which deserved 

the best eulogy reward.

Keywords: The Remarkable Talent of Using Words, English Transliterated Words, Eulogy, 

Lilit Akhra Silapin

บทคัดย่อ

	 บทความวิจัยน้ีมีวัตถุประสงค์เพื่อศึกษาวิธีการน�ำเสนอค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษ การใช้ 

ค�ำทบัศพัท์ภาษาองักฤษในค�ำประพนัธ์ชนดิต่าง ๆ  และการใช้ค�ำทบัศัพท์ภาษาองักฤษทีสั่มพนัธ์กบัการน�ำ

เสนอเนื้อหาในวรรณกรรมยอพระเกียรติเรื่อง “ลิลิตอัครศิลปิน” ผลการวิจัยพบว่า ในด้านวิธีการน�ำ

เสนอค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษ กวีใช้ 3 ลักษณะ คือ 1) การยกศัพท์มาสอดแทรกในค�ำประพันธ์โดยตรง  

2) การใช้ค�ำทับศัพท์มาแต่งในค�ำประพันธ์โดยมีข้อความใกล้เคียงมาขยายเพื่อให้เกิดความเข้าใจ และ  

3) การใช้ค�ำทบัศพัท์มาแต่งในค�ำประพนัธ์โดยมกีารจัดท�ำเชงิอรรถ ด้านการใช้ค�ำทบัศพัท์ภาษาองักฤษใน

ฉนัทลกัษณ์ พบ 4 ลกัษณะ คอื การใช้ค�ำทบัศพัท์ภาษาองักฤษในร่ายสภุาพ โคลงสองสภุาพ โคลงสามสภุาพ 

และโคลงสี่สุภาพ ส่วนในด้านการใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษที่สัมพันธ์กับเนื้อหา พบว่ากวีใช้ค�ำทับศัพท์

ภาษาอังกฤษเพื่อน�ำเสนอเนื้อหา 5 ด้าน คือ เนื้อหาที่เกี่ยวกับพระอัจฉริยภาพด้านจิตรกรรม พระอัจฉริย

ภาพด้านประตมิากรรม พระอจัฉริยภาพด้านหตัถกรรม  พระอจัฉรยิภาพด้านภาพถ่าย และพระอัจฉริยภาพ 

ด้านดนตรี ลักษณะเหล่านี้ล้วนท�ำให้วรรณกรรมเรื่อง “ลิลิตอัครศิลปิน” มีอัจฉริยลักษณ์ท่ีโดดเด่น   

ควรค่าแก่การได้รับรางวัลยอดเยี่ยม

ค�ำส�ำคัญ: อัจฉริยลักษณ์การใช้ค�ำ, ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษ, วรรณกรรมยอพระเกียรติ, ลิลิตอัครศิลปิน
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บทน�ำ

	 แผ่นดินไทยในรัชสมัยพระบาทสมเด็จพระบรมชนกาธิเบศร มหาภูมิพลอดุลยเดชมหาราช                   

บรมนาถบพิตร เป็นยุคสมัยหนึ่งที่วรรณกรรมยอพระเกียรติมีความเฟื่องฟูอย่างมาก สอดคล้องกับ 

Saengthaksin (1994, p.63) ที่กล่าว่า“วรรณคดียอพระเกียรติเกิดขึ้นมากมายในรัชกาลพระบาทสมเด็จ

พระเจ้าอยู่หัวภูมิพล อดุลยเดช มีทั้งเรื่องยาวและเรื่องส้ัน...กล่าวได้ว่าเป็นยุคที่วรรณคดียอพระเกียรต ิ

เฟื่องฟูสมัยหนึ่ง”

	 เมื่อพุทธศักราช 2539 เป็นปีมหามงคลสมัย “กาญจนาภิเษก” พระบาทสมเดจ็พระบรมชนกา

ธเิบศรมหาภูมิพลอดุลยเดชมหาราช บรมนาถบพิตรทรงครองราชสมบัติครบ 50 ปี กระทรวงศึกษาธิการ

ในฐานะคณะกรรมการฝ่ายประมวลเอกสารและจดหมายเหตุ ในคณะกรรมการจดังานฉลองสิรริาชสมบตัิ

ครบ 50 ปี จงึได้จดักจิกรรมประกวดแต่งค�ำประพนัธ์ร้อยกรองเฉลมิพระเกยีรตขิึน้ โดยเรือ่งทีค่ณะกรรมการ

คดัเลอืกให้ได้รบัรางวลัยอดเยี่ยมประเภทลิลิต คือ เรื่อง “ลิลิตอัครศิลปิน” ของอรอนงค์ ตั้งก่อเกียรติ เป็น

วรรณกรรมร่วมสมัยประเภทลิลิตท่ีมีเน้ือหากล่าวถึงพระอัจฉริยภาพของพระบาทสมเด็จพระบรมชน

กาธิเบศร มหาภูมิพลอดุลยเดชมหาราชบรมนาถบพิตรในฐานะที่ทรงเป็นอัครศิลปิน ทั้งด้านจิตรกรรม  

ด้านประติมากรรม ด้านภาพถ่าย และด้านดนตรี

 อรอนงค์ ต้ังก่อเกยีรต ิเป็นกวมีคีวามสามารถในการประพนัธ์ มผีลงานโดดเด่นและได้รบัรางวลั

จ�ำนวนมาก เช่น เรื่อง “โมกขวรรณา” ได้รับรางวัลชั้นที่ 1 ในการประกวดวรรณกรรมไทยบัวหลวง ของ

มูลนิธิธนาคารกรุงเทพ เรื่อง “เฉลิมพระเกียรติคุณพระมหากษัตริย์ไทยที่ทรงมีต่อประเทศชาติ”  ได้รับ

รางวลัชนะเลศิ ของสโมสรไลออนส์แห่งประเทศไทย เรือ่ง “นริาศแม่ฮ่องสอน” ได้รบัรางวลัชนะเลศิ ของ

สถาบันสุนทรภู่ร่วมกับส�ำนักงานคณะกรรมการวัฒนธรรมแห่งชาติ เรื่อง “อัฏฐมราชสดุดี” ได้รับรางวัล

ที่ 1 ของกรมศิลปากรร่วมกับมูลนิธิอัฏฐมราชานุสรณ์ เรื่อง “ประทีปของชาวไทย” ได้รับรางวัลชนะเลิศ 

ของโรงเรียนนายร้อยพระจุลจอมเกล้า เป็นต้น (Tangkokiat, 1999, p. 13) 

ในการประพันธ์วรรณกรรมยอพระเกียรติเรื่อง “ลิลิตอัครศิลปิน” ได้ใช้ความสามารถในเชิง

กวีสร้างสรรค์ผลงานด้วยความประณีต พิถีพิถันบรรจง มีการใช้ฉันทลักษณ์และเลือกใช้ภาษาตามขนบ

วรรณศิลป์ ในขณะเดยีวกนักวกีใ็ช้กลวธิกีารน�ำเสนอทนัสมยั แต่มคีวามเหมาะสมกบัเนือ้หาทีจ่ะสรรเสรญิ

พระเกียรติคุณ โดยเฉพาะการใช้ค�ำทบัศพัท์ภาษาองักฤษร่วมกบัค�ำภาษาบาล ีสนัสกฤต และค�ำเขมรตามขนบ

เดมิได้อย่างเหมาะสม อกีทัง้ยงัเลอืกใช้ค�ำได้อย่างผสานกลมกลืนและถกูต้องตามฉนัทลักษณ์รูปแบบต่าง ๆ  

จะเห็นได้ดงัตวัอย่าง
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“ถวิลองค์ราชะ ขณะทรงพระเยาว์ ประทับเนาแดนสวิต เป็นศิษย์มุ่งศึกษา

วิชาการดนตรี โดยมีพระอาจารย์ ถวายการสั่งสอน เริ่มขั้นตอนพื้นฐาน คือการเรียน

โน้ตเพลงบรรเลงแบบคลาสสิก เทคนิคการเรียนรู้ แบบผู้คนตะวันตก ยกกาลผ่านต่อ

มา ทรงศึกษาเครื่องดนตรีเล่นได้ดีหลากหลาย มากมายเกือบทุกประเภท โปรดพิเศษ

เครื่องเป่า ใดมิเท่าแซกโซโฟน ทั้งแบริโทน เทเนอร์ เยี่ยมเสมอโซปราโน อัลโตดีวิเศษ 

คลาริเนตโน้มน�ำ ทรัมเปตทรงฝึกฝนสืบสนกาลต่อมา พัฒนาแนวการเรียน เพียรทรง

เปียโนประจ�ำ เพื่อน�ำมาประกอบงาน การพระราชนิพนธ์เพลง พร้อมบรรเลงร่วมวง 

ส่วนพระองค์ยิ่งแท้ ทักษะ ธ เป่ียมแปล้ ดั่งนี้เสมอมา” 			                                                                      

					     (Tangkokiat, 1999, p.99)

	 นอกจากนี ้การเลอืกใช้ค�ำทบัศพัท์ภาษาองักฤษในวรรณกรรมยอพระเกยีรตเิรือ่งนีย้งัมคีวาม

สอดคล้องกับเนื้อหาที่กวีมุ่งน�ำเสนอ จึงท�ำให้วรรณกรรมยอพระเกียรติเรื่อง“ลิลิตอัครศิลปิน” มีลักษณะ

ดีเด่นเป็น “อัจฉริยลักษณ์” ควรค่าแก่การคัดเลือกให้ได้รับรางวัลวรรณกรรมยอดเยี่ยม ในการประกวด

แต่งค�ำประพันธ์ ร้อยกรองเฉลิมพระเกียรติพระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดช เนื่องใน

มหามงคลสมัยฉลอง สิริราชสมบัติครบ 50 ปี พ.ศ. 2539 จัดโดยกรมศิลปากร และกระทรวงศึกษาธิการ 

ทั้งนี้ O.Tangkokiat (personal communication, May 1, 2022) ได้ให้สัมภาษณ์ถึงสาเหตุของการใช ้

ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษในวรรณกรมยอพระเกียรติเรื่องลิลิตอัครศิลปินว่า

      “เหตทุีผู่แ้ต่งเลอืกใช้ค�ำทบัศัพท์ภาษาองักฤษในเรือ่งลลิติอคัรศลิปิน 

เป็นเพราะลิลิตเร่ืองน้ีเป็นวรรณกรรมร่วมสมัย เนื้อหาบางส่วนบางตอนเกี่ยวข้อง

กับความเจริญทางวิทยาการท่ีไทยได้รับจากชาติตะวันตกในยุคสมัยปัจจุบัน จึงมี

ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษเข้ามาแทรกปนอยู่มาก โดยเฉพาะความเจริญของศาสตร์

สาขาต่าง ๆ ที่แสดงถึงพระอัจฉริยภาพของพระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพล                

อดุลยเดชในฐานะอัครศิลปินด้านต่าง ๆ การใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษนับเป็นการ

ปรับวิธีการใช้ภาษาให้ทันสมัย มีเอกลักษณ์เฉพาะ ซึ่งแตกต่างจากวรรณกรรมยอ 

พระเกียรติในสมัยอื่น ๆ อีกประการหนึ่ง... ”

ด้วยเหตุนี้ ผู้วิจัยจึงสนใจศึกษาอัจฉริยลักษณ์การใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษในวรรณกรรม

ยอพระเกยีรตริางวลัยอดเย่ียมเรือ่ง “ลลิติอคัรศลิปิน” ของอรอนงค์ ตัง้ก่อเกยีรต ิว่ามลีกัษณะเด่นอย่างไร
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วัตถุประสงค์ของการวิจัย

	 1. เพื่อศึกษาวิธีการน�ำเสนอค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษในวรรณกรรมยอพระเกียรติเรื่อง  

“ลิลิตอัครศิลปิน”

2. เพื่อศึกษาการใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษในค�ำประพันธ์ชนิดต่าง ๆ ของวรรณกรรมยอ 

พระเกียรติเรื่อง “ลิลิตอัครศิลปิน”

3. เพื่อศึกษาการใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษที่สัมพันธ์กับการน�ำเสนอเนื้อหาในวรรณกรรมยอ

พระเกียรติเรื่อง “ลิลิตอัครศิลปิน”

ขอบเขตและแนวคิดของการวิจัย

	 1. ความรู้ในตัวบท 

	 เป็นความรู้ของตวับทท่ีใช้ในการวเิคราะห์วจิารณ์ จะเกดิขึน้ได้ต้องลงมอือ่านหรอืศกึษาตวับท

นั้นให้เข้าใจแจ่มแจ้ง (Sriyabhaya, 2019, p.5-17) ความรู้ในตัวบท เรื่อง ลิลิตอัครศิลปิน ประกอบด้วย 

เนื้อหาสาระของตัวบท และรูปแบบฉันทลักษณ์ของตัวบท 

	 ลิลิตอัครศิลปิน เป็นวรรณคดีท่ีมีเน้ือหายอพระเกียรติพระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหา

ภูมิพล  อดุลยเดช ในวโรกาสมหามงคล “กาญจนาภิเษก” พ.ศ. 2539 ด�ำเนินงานโดยกรมศิลปากร ร่วม

กับกระทรวงศึกษาธิการ ประกอบด้วยเนื้อหาจ�ำนวน 8 ตอน คือ 1) บทสดุดีพระเกียรติพระบาทสมเด็จ                  

พระเจ้าอยู่หัวภูมิพลอดุลยเดช 2) พระอัจฉริยภาพในฐานะอัครศิลปิน 3) พระอัจฉริยภาพด้านจิตรกรรม             

4) พระอจัฉรยิภาพด้านประตมิากรรม 5) พระอจัฉรยิภาพด้านหตัถกรรม 6) พระอจัฉรยิภาพด้านภาพถ่าย           

7) พระอัจฉริยภาพด้านดนตรี และ 8) ปัจฉิมพจน์ 

     	 รูปแบบฉันทลักษณ์ เป็นร้อยกรองประเภทลิลิต คือ ค�ำประพนัธ์ประเภทร่ายสลบัโคลงประเภท

ต่าง ๆ จ�ำนวน 545 บท ประกอบด้วย ร่ายสุภาพ 55 บท โคลงสองสุภาพ 41 บท โคลงสามสุภาพ 111 

บท โคลงสี่สุภาพ 335 บท รวมทั้งโคลงกระทู้สองบท คือ โคลงกลบทวัวพันหลัก โคลงกลบทสารถีขับรถ 

ประเภทละ 1 บท 

	 2. ความรู้นอกตัวบท 

	 เป็นความรู้ที่ผู้วิเคราะห์วิจารณ์ต้องศึกษาค้นคว้าเพิ่มเติมตามแหล่งเรียนรู้ต่าง ๆ (Sriyabhaya, 

2019, p.5-21) ในที่นี้กล่าวถึงแนวคิดที่ใช้ในการวิเคราะห์ข้อมูล 2 กลุ่มแนวคิด คือ

	     2.1 แนวคิดด้านขนบฉันทลักษณ์ในร้อยกรอง ของ (Phonin, 1981, p.78-295;  

Bamrungkul, 1994, p.17-335) ประกอบด้วย ร่ายสุภาพ โคลงสองสุภาพ โคลงสามสุภาพ และโคลงสี่

สุภาพ 
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     2.2 แนวคิดหลักเกณฑ์การทับศัพท์ภาษาอังกฤษ ของราชบัณฑิตยสถาน (Royal Insti-

tute, 1989, p.9-29) ประกอบด้วย 1) การทบัศพัท์ให้ถอดอกัษรในภาษาเดมิพอควรแก่การแสดงทีม่าของ 

รปูศัพท์ และให้เขยีนในรปูทีจ่ะอ่านได้สะดวกในภาษาไทย 2) การวางหลักเกณฑ์ได้แยกก�ำหนดหลักเกณฑ์การ

ทบัศพัท์ภาษาต่าง ๆ  แต่ละภาษาไป 3) ค�ำทบัศพัท์ทีใ่ช้กันมานานจนถอืเป็นค�ำไทยและปรากฏในพจนานกุรม

ฉบับราชบัณฑิตยสถานแล้ว ให้ใช้ต่อไปตามเดิม 4) ค�ำวิสามานยนามที่ใช้กันมานานแล้ว อาจใช้ต่อไปตาม

เดิม และ 5) ศัพท์วิชาการซึ่งใช้เฉพาะกลุ่ม ไม่ใช่ศัพท์ทั่วไป อาจเพิ่มหลักเกณฑ์ขึ้นตามความจ�ำเป็น ทั้งนี้

ใช้หลกัเกณฑ์ข้างต้นเพือ่ให้สอดคล้องกบัลกัษณะการทบัศพัท์ภาษาองักฤษทีป่รากฏในลิลติอคัรศลิปิน ซึง่

กวียึดหลักเกณฑ์ดังกล่าวในการประพันธ์ผลงาน	

วิธีด�ำเนินการวิจัย

	 การวจิยัครัง้นี ้ เป็นการวเิคราะห์วจิารณ์เนือ้หาเอกสารหรอืตวับทวรรณกรรม ประกอบกบัการ

สมัภาษณ์กวผีูส้ร้างสรรค์ผลงาน แล้วน�ำเสนอในรปูแบบพรรณนาวเิคราะห์ (descriptive analysis) โดยมวิีธี

การวจิยัดงันี้ 

1. 		ศึกษารวบรวมเอกสารและงานวิจัยท่ีเก่ียวข้องกับวรรณกรรมยอพระเกียรติ การเขียน 

ร้อยกรอง และการใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษ

2.		 อ่านท�ำความเข้าใจวรรณกรรมเรื่องลิลิตอัครศิลปินอย่างละเอียด

3. 	เก็บรวบรวมข้อมูลการใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษในวรรณกรรมเรื่องลิลิตอัครศิลปิน โดย

จ�ำแนกเป็นกลุ่มข้อมูลวิธีการน�ำเสนอค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษ กลุ่มข้อมูลการใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษ

ทีส่อดคล้องกบั ฉนัทลกัษณ์ และกลุ่มข้อมลูการใช้ค�ำทบัศพัท์ภาษาองักฤษทีส่มัพนัธ์กบัการน�ำเสนอเนือ้หา

4. 	เก็บรวบรวมข้อมูลจากการสัมภาษณ์เชิงลึก อรอนงค์ ตั้งก่อเกียรติ ผู้ประพันธ์วรรณกรรม

เรื่อง “ลิลิตอัครศิลปิน”

5. 	วเิคราะห์วธิกีารน�ำเสนอค�ำทบัศพัท์ภาษาองักฤษ การใช้ค�ำทบัศพัท์ภาษาองักฤษทีส่อดคล้อง

กบัฉนัทลักษณ์ และการใช้ค�ำทบัศพัท์ภาษาองักฤษทีส่มัพนัธ์กบัการน�ำเสนอเนือ้หาในวรรณกรรมเรือ่งลลิติ

อัครศิลปิน 

6. 	น�ำเสนอผลการศึกษาด้วยรูปแบบพรรณนาวิเคราะห์ 

7. 	สรุปและอภิปรายผล 
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ผลการวิจัย

วรรณกรรมยอพระเกียรติเรื่องลิลิตอัครศิลปิน กวีได้น�ำเสนอบทประพันธ์ด้วยการใช้ค�ำทับศัพท์

ภาษาองักฤษได้อย่างน่าสนใจและโดดเด่น จากการศกึษาวรรณกรรมยอพระเกยีรติเรือ่ง “ลลิติอคัรศลิปิน” 

ผูว้จิยัจะน�ำเสนอผลการวจิยั 3 ประเดน็ตามวตัถปุระสงค์ของการวจิยั ได้แก่ 1) วธิกีารน�ำเสนอค�ำทบัศพัท์

ภาษาอังกฤษในวรรณกรรมยอพระเกียรติเรื่อง “ลิลิตอัครศิลปิน” 2) การใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษใน

วรรณกรรมยอพระเกียรติเร่ือง “ลิลิตอัครศิลปิน” และ 3) การใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษที่สัมพันธ์กับ                                                 

การน�ำเสนอเนื้อหาในวรรณกรรมยอพระเกียรติเรื่อง “ลิลิตอัครศิลปิน” มีรายละเอียดดังนี้

1. วิธีการน�ำเสนอค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษในวรรณกรรมยอพระเกียรติเรื่อง  

“ลิลิตอัครศิลปิน”

	 จากการสัมภาษณ์ Tangkokiat (personal communication, May 1, 2022) ให้ข้อมูลว่า                   

“ลิลิตอัครศิลปิน” ได้ยึดหลักเกณฑ์การทับศัพท์ของราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2532  

 	 จากการศึกษาวิธีการน�ำเสนอค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษในวรรณกรรมเรื่องลิลิตอัครศิลปิน  

พบว่ากวีใช้กลวิธีการน�ำเสนอ 3 ลักษณะ ดังนี้ 

	 1.1 การยกศัพท์มาสอดแทรกในค�ำประพันธ์โดยตรง คือ การยกศัพท์มาแต่งสอดแทรกใน

ค�ำประพันธ์โดยตรงโดยจะไม่มกีารอธบิายขยายความเพ่ิม ส่วนใหญ่เป็นค�ำทีเ่ข้าใจง่ายและคนส่วนใหญ่รูจ้กั

ความหมายอยู่แล้ว เช่น ฟิล์ม แฟลช ชัตเตอร์ เลนส์ โทน เทคนิค เฮลิคอปเตอร์ โน้ต คีย์ สลุต เป็นต้น 

(Tangkokiat, personal communication, May 1, 2022) ดังตัวอย่าง

			   บรรจุฟิล์มใส่กล้อง		  ธ โปรดสะพายคล้อง 

		  เผื่อใช้ได้ทัน		

(Tangkokiat, 1999, p.76)

	 จากตวัอย่างข้างต้น เป็นค�ำประพนัธ์ประเภทโคลงสองสภุาพ กวใีช้ค�ำทบัศพัท์ภาษาองักฤษค�ำ

ว่า “ฟิล์ม” มาจากภาษาองักฤษ “film” หมายถงึ แผ่นวตัถบุาง ประเภทพลาสติกชนดิหนึง่ ฉาบผิวด้วยสารเคม ี

ไวต่อแสง  ใช้ส�ำหรับถ่ายรูป ถ่ายภาพยนตร์ (Royal Institute, 2013, p.860) จะเห็นว่าค�ำทับศัพท์ค�ำ

ดงักล่าวเป็นค�ำทีค่นส่วนใหญ่รูจ้กัความหมายดอียูแ่ล้ว กวจีงึใช้วธิกีารยกศพัท์มาสอดแทรกในค�ำประพนัธ์

โดยตรงโดยไม่ได้อธิบายขยายความเพิ่ม

ทรงจัดท�ำห้องมืด		  ปฏิบัติการ

ในตึกที่ท�ำงาน			   หนึ่งนั้น

เป็นแหล่งฝึกจนชาญ	 	 เทคนิค

แต่ละภาพเลือกคั้น			  มุ่งเน้นมาตรฐาน

(Tangkokiat, 1999, p.78)



วิวิธวรรณสาร 			   ปีที่ 6 ฉบับที่ 2 (พฤษภาคม - สิงหาคม) 2565120

	 จากตัวอย่างข้างต้น กวีใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษ “เทคนิค” มาจากค�ำภาษาอังกฤษ 

“technique” หมายถึง ศิลปะหรือกลวิธีเฉพาะวิชานั้น ๆ (Royal Institute, 2013, p.860)  

ค�ำดงักล่าวนีเ้ป็นค�ำทีใ่ห้นยิามความหมายไว้ในพจนานกุรมฉบบัราชบณัฑยิสถาน และเป็นค�ำทีค่นท่ัวไปรูจ้กั 

ความหมายกวีจึงเลือกใช้การยกศัพท์มาสอดแทรกในค�ำประพันธ์โดยตรงโดยที่ไม่ได้มีการอธิบายขยาย

ความเพิ่ม

	 นอกจากนี้ยังมีการยกค�ำทับศัพท์ที่เป็นชื่อเฉพาะ มีทั้งชื่อเมือง ชื่อประเทศ ชื่อชนชาติ                    

ชื่อมาตราชั่งตวงวัด ชื่อเครื่องดนตรี ชื่อเพลง และชื่อประเภทของเพลง เช่น โลซานน์ ออสเตรีย อเมริกัน 

ฟุต “เว็น” บลูส์  ป๊อบ มาร์ช คลาสสิก เป็นต้น ดังตัวอย่าง

			   สนพระทัยหลากล้วน	 แนวเพลง

แบบแจ๊สโปรดประเลง		  มากล้น

บลูส์ ไลท์ ป๊อป มาร์ชเลบง		  คลาสสิก

ทรงฝึกมาแต่ต้น			   จวบเข้าช�ำนาญ

(Tangkokiat, 1999, p.96)

	 จากตัวอย่างข้างต้น กวีใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษที่เป็นชื่อเฉพาะประเภทของเพลงตะวัน

ตก คือ แจ๊ส มาจาก jazz, บลูส์ มาจาก blues, ไลท์ มาจาก light, ป๊อป มาจาก pop, มาร์ช มาจาก 

march, คลาสสิก มาจาก classic ทั้งนี้ค�ำที่เป็นชื่อเฉพาะและผู้อ่านรู้ความหมายอยู่แล้ว กวีก็จะใช้วิธี

การยกศัพท์มาสอดแทรกในค�ำประพันธ์โดยตรงโดยที่ไม่ได้มีการอธิบายขยายความเพิ่ม

	 1.2 การใช้ค�ำทับศัพท์มาแต่งในค�ำประพันธ์โดยมีข้อความใกล้เคียงมาขยายเพื่อให้เกิด

ความเข้าใจ คือ การที่กวีใช้ค�ำทับศัพท์มาแต่งในค�ำประพันธ์โดยมีข้อความใกล้เคียงขยายความให้เข้าใจ

ในค�ำประพันธ์ เช่น เรียลลิสติก เอ็กซ์เพรสชั่นนิสม์ แอ็บสแตร็ก นู้ด เป็นต้น (Tangkokiat, personal 

communication, May 1, 2022) ดังตัวอย่าง

		  งานฝีพระหัตถ์เริ่มด้วย	 ภาพสม-จริงแฮ

เรียลลิสติกนิยม			   เนิ่นแล้ว

เหมือนจริงและชัดคม		  อย่างที่ เห็นนา

เส้นเฉียบสีสดแพร้ว			  เพริศให้อารมณ์

				                                  (Tangkokiat, 1999, p. 39)

 	 จากตัวอย่างข้างต้น เป็นค�ำประพันธ์ประเภทโคลงสี่สุภาพ กวีใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษ               

“เรยีลลสิตกิ” มาจากค�ำภาษาองักฤษ “realistic” หมายถงึ ความจรงิ หรอืความเหมอืนจรงิ ค�ำทบัศพัท์           

ดงักล่าวเป็นค�ำศพัท์เฉพาะในวงการศลิปะ ไม่ได้เป็นทีรู่จ้กัโดยทัว่ไป กวจีงึได้ใช้วธิกีารแต่งค�ำประพนัธ์ขยายความ 

บริบท ดงัความว่า “เหมือนจรงิและชดัคม อย่างท่ี เหน็นา เส้นเฉยีบสสีดแพร้ว เพรศิให้อารมณ์”  (Tangkokiat, 

1999, p. 39) การใช้วธิกีารน�ำเสนอเช่นนีเ้พ่ือให้ผูอ่้านเกดิความเข้าใจในสารทีก่วต้ีองการสือ่ออกมาชดัเจนขึน้



Vol.6 No.2 (May - August) 2022				    WIWITWANNASAN 121

			   พัฒนาเทคนิคล�้ำ		  สู่ยุคแอ็บสแตร็กย�้ำ

ลึกซึ้งนามธรรม			 

                                                             (Tangkokiat, 1999, p.47)

	 จากตวัอย่างข้างต้น กวใีช้ค�ำทบัศพัท์ภาษาอังกฤษ “แอบ็สแตรก็” มาจากค�ำภาษาองักฤษ 

“abstract” หมายถึง ภาพศิลปะที่มุ่งแสดงความหมาย หรือเรียกว่าศิลปะนามธรรม ค�ำทับศัพท์ดังกล่าว

เป็นค�ำเฉพาะเกีย่วกบัแนวคดิด้านศลิปะ กวจีงึใช้วธิกีารน�ำเสนอค�ำทบัศพัท์ด้วยการแต่งค�ำประพนัธ์ขยาย

ความ เพือ่ให้เข้าใจความหมายของค�ำดงักล่าวมากยิง่ขึน้ ดงัความว่า “สูย่คุแอ็บสแตรก็ย�ำ้ ลกึซึง้นามธรรม” 

(Tangkokiat, 1999, p.47)

	 1.3 การใช้ค�ำทับศัพท์มาแต่งในค�ำประพันธ์โดยมีการจัดท�ำเชิงอรรถ คือ การที่กวีใช้ค�ำ

ทับศัพท์มาแต่งในค�ำประพันธ์โดยมีการจัดท�ำเชิงอรรถ (footnote) แบบอธิบายความหรือขยายความ

ในตอนท้ายของหน้ากระดาษนั้น เช่น เอ็นเตอร์ไพรส์ โอเค ม็อธ สควอดรอนจิตรลดา “ซิดนีย์ บาเช”  

“สไลเดริส” เป็นต้น   (Tangkokiat, personal communication, May 1, 2022) ดังตัวอย่าง  

			   เรือใบฝีพระหัตถ์นั้น		 มีสาม ประเภทนา

		  เอ็นเตอร์ไพรส์๑ ขานนาม		  หนึ่งนั้น

		  โอเค๒ ที่สองตาม			   ติดชื่อ

		  ท้ายสุดม็อธ๓ กระชั้น 		  ต่อต้อยตามมา
 

	 ๑ International Enterprise Class
๒ Internationl OK Class
๓ Internationl Moth Class

				                                  (Tangkokiat, 1999, p. 39)

	 จากตัวอย่างข้างต้น กวีได้ใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษ “เอ็นเตอร์ไพรส์” “โอเค” “ม็อธ” 

เป็นการย่อค�ำมาจากช่ือเรือฝีพระหัตถ์ของพระบาทสมเด็จพระบรมชนกาธิเบศร มหาภูมิพลอดุลยเดช

มหาราชบรมนาถบพิตร ซ่ึงเป็นช่ือเฉพาะ “เอ็นเตอร์ไพรส์” มาจาก “International Enterprise 

Class” “โอเค”  มาจาก “Internationl OK Class” และ “ม็อธ” มาจาก “Internationl Moth 

Class” กวจีงึเลอืกใช้วธิกีารจดัท�ำเชิงอรรถ (footnote) เพือ่อธบิายความ หรอืขยายความในตอนท้ายของ

หน้ากระดาษ เพื่อให้ผู้อ่านเห็นที่มาของค�ำและเกิดความรู้ความเข้าใจมากขึ้น

	 จากการศกึษาจะเห็นว่า อรอนงค์ ต้ังก่อเกยีรต ิมวีธิกีารน�ำเสนอค�ำทบัศพัท์ภาษาองักฤษใน

วรรณกรรมยอพระเกียรติเรื่อง “ลิลิตอัครศิลปิน” ในฐานะที่เป็นวรรณกรรมร่วมสมัยได้อย่างดีเยี่ยม โดย

จะมุ่งเน้นการน�ำเสนอเพื่อให้ง่ายต่อความเข้าใจของผู้อ่าน สามารถรับสารได้ทั้งรสค�ำและรสความตามจุด

มุ่งหมายที่กวีสื่อ 
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2. การใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษในวรรณกรรมยอพระเกียรติเรื่อง “ลิลิตอัครศิลปิน”

   “ลลิติอคัรศลิปิน” เป็นวรรณกรรมยอพระเกยีรตร่ิวมสมยัทีมี่ความโดดเด่น ประการหนึง่ทีท่�ำให้

วรรณกรรมเรื่องนี้มีอัตลักษณ์เฉพาะแตกต่างจากวรรณกรรมยอพระเกียรติเรื่องอื่น คือ การใช้ค�ำทับศัพท์

ภาษาอังกฤษร่วมกับขนบทางวรรณศิลป์ได้อย่างกลมกลืน สอดคล้องกับข้อมูลจากการสัมภาษณ์อรอนงค์            

ตั้งก่อเกียรติ (O.Tangkokiat, personal communication, May 1, 2022) ที่ว่า “การใช้ค�ำทับศัพท์

ภาษาอังกฤษในการแต่งเรื่องลิลิตอัครศิลปินเป็นไปอย่างมีประสิทธิภาพ สอดคล้องกับฉันทลักษณ์ของ 

ค�ำประพันธ์โคลงและร่าย และกลมกลืนกับขนบทางวรรณศิลป์ที่มีอยู่เดิม...”

	 ในวรรณกรรมยอพระเกียรติเรื่องลิลิตอัครศิลปิน กวีได้ใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษจ�ำนวน 80 

บทในค�ำประพนัธ์ประเภทลลิติ ประกอบด้วยค�ำประพนัธ์ 4 ประเภท ตามล�ำดบัจ�ำนวน ได้แก่ โคลงสีส่ภุาพ 

ร่ายสุภาพ  โคลงสองสุภาพ และโคลงสามสุภาพ จะเห็นได้ดังตาราง

ตารางท่ี 1 แสดงจ�ำนวนการใช้ค�ำทบัศพัท์ภาษาองักฤษในค�ำประพนัธ์ประเภทต่าง ๆ ของลลิติอคัรศิลปิน

ที่ ลักษณะคำ�ประพันธ์ จำ�นวน (บท) ร้อยละ 

1 โคลงสี่สุภาพ 62 77.50

2 ร่ายสุภาพ 11 13.75

3 โคลงสองสุภาพ 4 5.00

4 โคลงสามสุภาพ 3 3.75

รวม 80 100
                   

	  จากตารางข้างต้นพบว่า กวีใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษในการน�ำเสนอเรื่องจ�ำนวน 80 บท 

โดยใช้ในโคลงสี่สุภาพมากที่สุดจ�ำนวน 62 บท คิดเป็นร้อยละ 77.50 รองลงมาคือ ร่ายสุภาพ จ�ำนวน 11 

บท คิดเป็นร้อยละ 13.75 โคลงสองสุภาพปรากฏ 4 บท คิดเป็นร้อยละ 5.00 และโคลงสามสุภาพปรากฏ

จ�ำนวน 3 บท คิดเป็นร้อยละ 3.75 จะเห็นว่ากวีนิยมใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษในค�ำประพันธ์ประเภท

โคลงสี่สุภาพและร่ายสุภาพ อาจเนื่องด้วยลลิติอคัรศลิปินน�ำเสนอด้วยโคลงสีส่ภุาพมากทีส่ดุ อกีประการหนึง่

คอืโคลงสีส่ภุาพและร่ายสุภาพมจี�ำนวนวรรคมากกว่า  โคลงสองสุภาพและโคลงสามสุภาพ ซ่ึงอาจท�ำให้ง่ายต่อ 

การใช้ค�ำทบัศพัท์ภาษาองักฤษน�ำเสนอในบทประพนัธ์

	 จากการศึกษาการใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษที่สอดคล้องกับฉันทลักษณ์ในวรรณกรรมยอ 

พระเกยีรตเิรือ่ง “ลลิติอคัรศลิปิน” พบว่ามกีารใช้ค�ำทบัศพัท์ภาษาองักฤษทีส่อดคล้องกบัฉนัทลกัษณ์ของ

ค�ำประพนัธ์ 4 ประเภท ได้แก่ การใช้ค�ำทบัศพัท์ภาษาองักฤษในร่ายสภุาพ การใช้ค�ำทบัศพัท์ภาษาอังกฤษ

ทีใ่นโคลงสองสุภาพ การใช้ค�ำทบัศพัท์ภาษาองักฤษทีใ่นโคลงสามสุภาพ และการใช้ค�ำทบัศพัท์ภาษาองักฤษ

ในโคลงสี่สุภาพ จะเห็นได้จากรายละเอียดดังนี้
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	 2.1 การใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษในร่ายสุภาพ

	 ร่ายสภุาพ คอื ร่ายท่ีเกดิการประสมประสานระหว่างร่ายโบราณกบัโคลงสองสภุาพ ดงันัน้

ร่ายจึงมีวรรคละ 5 ค�ำ เหมือนร่ายโบราณ นิยมแต่ง 5 วรรคขึ้นไปในหนึ่งบท รับส่งสัมผัสจากค�ำสุดท้าย

วรรคหน้าไปยังค�ำท่ี 1-2-3 ของวรรคถัดไป ไม่เคร่งครัดค�ำรับส่งสัมผัสเก่ียวกับค�ำเอก ค�ำโท ค�ำสุภาพ 

ค�ำตาย ต้องจบด้วยโคลงสองสุภาพ (Bamrungkul, 1994, p.42) ค�ำสุดท้ายของโคลงสองสุภาพต้องเป็น

เสียงสามัญหรือจัตวา เพิ่มค�ำสร้อยได้อีก 2 ค�ำ (Phonin, 1981, p.157) จากการศึกษาพบดังนี้

		  2.1.1 การใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษสอดคล้องกับคณะของร่ายสุภาพ

	 ในวรรณกรรมยอพระเกียรติเรื่องลิลิตอัครศิลปิน มีการใช้ค�ำทับศัพท์ให้สอดคล้องกับ

คณะของร่ายสุภาพ ก�ำหนดวรรคละ 5 ค�ำ และมักแต่งตั้งแต่ 5 วรรคขึ้นไปในหน่ึงบท โดยกวีบรรจุ 

ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษลงไปประกอบกับค�ำศัพท์อื่น เพื่อให้ตรงกับฉันทลักษณ์ของร่ายสุภาพ จะเห็นได ้

ดังตัวอย่าง

		  เริ่มขั้นตอนพื้นฐาน คือการเรียนโน้ตเพลง บรรเลงแบบคลาสสิก เทคนิค 

	 การเรียนรู้แบบผู้คนตะวันตก ยกกาลผ่านต่อมา...

					            (Tangkokiat, 1999, p.99)

		  ทัง้นีต้ามข้อก�ำหนดทางฉนัทลกัษณ์ของร่ายสุภาพ ในตอนท้ายจะต้องจบด้วยโคลงสองสุภาพ

เสมอ กวีเลือกใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษโดยพิจารณาบรรจุค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษตามฉันทลักษณ์ของ

โคลงสองสุภาพ 1 บท ประกอบด้วย 2 บาท บาทแรกมี 2 วรรค วรรคละ 5 ค�ำ บาทที่ 2  มี 1 วรรค 4 ค�ำ 

ดังตัวอย่าง

...แก่นแกนคือความคิด ประดิษฐ์งานสร้างสรรค์ จากฉับพลันส�ำนึก รู้สึก

จากภายใน ห่างไกลจากท่ีเห็น เกิดเป็นแนวใหม่ล�้ำ เอ็กซ์เพรสชั่นนิสม์ย�้ำ ชื่ออ้าง

ทุกแดน

                                                              (Tangkokiat, 1999, p.43)

	 จากตัวอย่างข้างต้น กวีประพันธ์จบท้ายบทด้วยโคลงสองสุภาพจ�ำนวน 1 บท ตามข้อ

ก�ำหนดทางฉันทลักษณ์ในการแต่งร่ายสุภาพ ในความว่า “…เกิดเป็นแนวใหม่ล�้ำ เอ็กซ์เพรสชั่นนิสม์ย�้ำ   

ชือ่อ้างทกุแดน” (Tangkokiat, 1999, p.43) นอกจากนีจ้ะสงัเกตได้ว่า กวมีกีารใช้ค�ำทบัศพัท์ภาษาองักฤษ

ที่สัมพันธ์กับการก�ำหนดค�ำเอกค�ำโท โคลงสองสุภาพจะก�ำหนดค�ำเอกและค�ำโทอย่างละ 3 แห่ง  รวม 6 

แห่ง  เมื่อพิจารณาพบดังนี้ 
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  วรรคที่ 1 ก�ำหนดค�ำเอกค�ำที่ 4 กวีใช้ค�ำว่า “ใหม่” และก�ำหนดค�ำโทในค�ำที่ 5 
กวีใช้ค�ำว่า “ล�้ำ”  

  วรรคที่ 2 ก�ำหนดค�ำเอกค�ำที่ 2 กวีใช้ค�ำว่า “เอ็กซ์เพรสชั่นนิสม์” โดยพยางค์ 
“เพรส” เป็น ค�ำตาย แทนค�ำเอกได้ ตรงกับข้อบังคับ  ส่วนค�ำโทตรงกับค�ำที่ 5 ค�ำว่า “ย�้ำ”

  วรรคที่ 3 ก�ำหนดค�ำเอกค�ำที่ 1 กวีใช้ค�ำว่า “ชื่อ” และก�ำหนดค�ำโทในค�ำที่ 2  
กวีใช้ค�ำว่า “อ้าง” 
     		

  จากการพิจารณาจะเห็นว่า กวีมีการใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษร่วมกับค�ำอื่น เพื่อให้ตรงตาม
แบบแผนทางฉันทลักษณ์ โดยเฉพาะการก�ำหนดค�ำเอกและค�ำโท ซึ่งหากจะใช้เพียงค�ำทับศัพท์ภาษา
อังกฤษเพียงอย่างเดียวอาจท�ำได้ยาก ลักษณะดังกล่าวนี้กวีได้ใช้ในในการประพันธ์ทั้งโคลงสองสุภาพ                
โคลงสามสุภาพ และโคลงสี่สุภาพ ท้ังน้ีค�ำท่ีกวีเลือกใช้ทั้งค�ำไทยและค�ำทับศัพท์มีความเหมาะเจาะ                            

ที่นอกจากจะท�ำให้เกิดความไพเราะด้วยเสียงของ “ค�ำ” แล้ว ยังท�ำให้เห็น “ความ”อีกด้วย

 		  	 2.1.2 การใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษให้สอดคล้องกับการส่งสัมผัสของ 
	 ร่ายสุภาพ

	 นอกจากท่ีกวีจะใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษให้ตรงกับคณะของร่ายสุภาพแล้ว การเลือกสรร
ค�ำให้สัมผัสคล้องจองกันตามบังคับฉันทลักษณ์ก็ถือว่ามีความส�ำคัญอย่างมากในการแต่งร้อยกรอง โดย
การส่งสัมผัสของร่ายสุภาพจะรับส่งสัมผัสจากค�ำสุดท้ายของวรรคหน้าไปยังค�ำที่ 1-2-3 ของวรรคถัดไป  
และไม่เคร่งครัดค�ำรับส่งสัมผัสเกี่ยวกับค�ำเอก ค�ำโท ค�ำสุภาพ ค�ำตาย จากการศึกษาพบว่ากวีมีการใช้ 
ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษที่สอดคล้องกับการส่งสัมผัสของร่ายสุภาพ ดังตัวอย่าง

	 เป็นศษิย์มุง่ศึกษา1 วชิาการดนตรี2 โดยมพีระอาจารย์3 ถวายการสัง่สอน4 เริม่ขัน้

ตอนพืน้ฐาน5 คอืการเรยีนโน้ตเพลง6 บรรเลงแบบคลาสสกิ7 เทคนคิการเรยีนรู้8 แบบผูค้น

ตะวนัตก9 ยกกาลผ่านต่อมา10 ทรงศึกษาเคร่ืองดนตรี11 เล่นได้ดหีลากหลาย12 มากมายเกอืบ

ทกุประเภท14 โปรดพเิศษเครือ่งเป่า15 ใดมเิท่าแซกโซโฟน16 ทัง้แบรโิทนเทเนอร์17 เยีย่มเสมอ

โซปราโน18 อลัโตดวีเิศษ19 คลารเินตโน้มน�ำ20 ทรมัเปตทรงฝึกฝน21 สบืสนกาลต่อมา22... 

  					     (Tangkokiat, 1999, p. 99)

	 จากตวัอย่างข้างต้น มกีารใช้ค�ำทบัศพัท์ภาษาองักฤษทีส่อดคล้องกบัการส่งสมัผสัของร่ายสภุาพ 

ดังนี้

	 ค�ำสดุท้ายวรรคท่ี 7 ค�ำว่า “คลาสสกิ” ส่งสมัผสัไปยงั ค�ำที ่ 2 ของวรรคท่ี 8 ค�ำ

ว่า “เทคนคิ”,ค�ำสดุท้ายวรรคที ่16 ค�ำว่า “แซกโซโฟน” ส่งสมัผัสไปยงั ค�ำที ่4 ของวรรค

ที ่ 17 ค�ำว่า  “แบรโิทนเทเนอร์” หากพจิารณาจะเหน็ว่าการส่งสมัผสัในวรรคที ่ 16 และ 

17 นั้นกวีได้ใช้ “กวียานุโลม” ในการประพันธ์ เม่ือกวีก�ำหนดค�ำในวรรคเกินก็จะส่งผล

ต่อต�ำแหน่งสัมผัสด้วย, ค�ำสุดท้ายวรรคท่ี 17 ค�ำว่า “แบริโทนเทเนอร์” ส่งสัมผัสไปยัง 
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ค�ำที ่ 3 ของวรรคท่ี 18 ค�ำ ว่า “เสมอ”, ค�ำสดุท้ายของวรรคที ่ 18 ค�ำว่า “โซปราโน”  

ส่งสัมผสัไปยงัค�ำที ่2 ของวรรคที ่19 ค�ำว่า “อลัโต”, ค�ำสดุท้ายของวรรคที ่19 ค�ำว่า “วเิศษ”  

ส่งสมัผัสไปยงั ค�ำที ่3 ของวรรคที ่20 ค�ำว่า “คลารเินต”และค�ำสดุท้ายของวรรคที ่20 ค�ำว่า  

“โน้มน�ำ” ส่งสมัผสัไปยงัค�ำแรก ของวรรคที ่21 ค�ำว่า “ทรมัเปต”

  จากการพิจารณาวิธีการใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษให้สอดคล้องกับการส่งสัมผัสในร่าย

สุภาพข้างต้น จะเห็นว่ากวีใช้ 2 วิธี คือ การใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษที่สัมผัสคล้องจองกันทั้งสองวรรค  

และการใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษโดยน�ำค�ำไทยทั่วไปมารับสัมผัส 

2.2 การใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษในโคลงสองสุภาพ

จากการศึกษาเรื่อง “ลิลิตอัครศิลปิน” พบการใช้ค�ำทับศัพท์ในโคลงสองสุภาพดังนี้

	 2.2.1 การใช้ค�ำทบัศพัท์ภาษาองักฤษสอดคล้องกบัคณะของโคลงสองสภุาพ

  วรรณกรรมยอพระเกียรติเร่ืองลิลิตอัครศิลปิน มีการใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษสอดแทรก

ในค�ำประพันธ์ประเภทโคลงสองสุภาพ โดยยึดการบรรจุค�ำตามคณะของโคลงสองสุภาพ จากการศึกษา 

พบว่า กวีไม่ได้ใช้ค�ำสร้อยในบทที่มีการใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษ ดังตัวอย่าง

			   “ซูเปอร์มด” ออกกว้าง		  แข็งแกร่งสู้ลมคว้าง

		  เด่นด้านปลอดภัย

			   “ไมโครมด” เปรียบน้อง		  จิ๋วแต่แจ๋วสุดท้อง

		  ปรับใช้ทุกคราว

						      (Tangkokiat, 1999, p.66)

	 2.2.2 การใช้ค�ำทบัศพัท์ภาษาองักฤษสอดคล้องกบัค�ำเอกค�ำโทในโคลงสองสภุาพ

	 บงัคบัค�ำเอกและค�ำโทในโคลงสองสภุาพ มกีารก�ำหนดค�ำเอกค�ำโท จ�ำนวน 6 แห่ง ค�ำเอก 3 แห่ง 

และค�ำโท 3 แห่ง จากการศกึษาพบว่า กวมีกีารใช้ค�ำทบัศัพท์ภาษาองักฤษทีส่อดคล้องกบับงัคับค�ำเอกเพยีง 

1 แห่ง และปรากฏใช้ในโคลงสองสภุาพเพยีงบทเดยีว ในค�ำว่า “เทคนคิ” เป็นค�ำตายใช้แทนค�ำเอกได้ จงึตรงกบั

ข้อบงัคบั ดงัตวัอย่าง

			   พัฒนาเทคนิคล�้ำ			   สู่ยุคแอ็บสแตร็กย�้ำ

		  ลึกซึ้งนามธรรม			 

							       (Tangkokiat, 1999, p.47)
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2.3 การใช้ค�ำทบัศพัท์ภาษาองักฤษในโคลงสามสภุาพ

   	 จากการศึกษาวรรณกรรมยอพระเกียรติเรื่อง “ลิลิตอัครศิลปิน”พบว่า กวีใช้ค�ำทับศัพท์

ภาษาอังกฤษในโคลงสามสุภาพเพียง 3 บท มีรายละเอียดดังนี้

	 2.3.1 การใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษสอดคล้องกับคณะของโคลงสามสุภาพ

จากการศึกษาการใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษในลิลิตอัครศิลปินพบว่า กวีได้บรรจุค�ำตาม

คณะของโคลงสามสุภาพ ดังตัวอย่าง

                      	  	 ภาพบันไดสีแก่		  อีกแง่ที่พิศได้	  

		  แสงคลาสสิกน�ำใช้		  ถูกต้องส�ำแดง

							       (Tangkokiat, 1999, p.81)

		  2.3.2 การใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษสอดคล้องกับค�ำเอกค�ำโทของ		

	 โคลงสามสุภาพ

	 จากการศึกษาวรรณกรรมยอพระเกียรติเร่ืองลิลิตอัครศิลปินพบว่า ในบทที่กวีน�ำเสนอ

ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษในโคลงสามสุภาพน้ัน กวีก�ำหนดค�ำเอกค�ำโทของโคลงสามสุภาพ มี 6 แห่ง  

ค�ำเอก 3 แห่ง ค�ำโท 3 แห่ง จากการศึกษาพบว่า กวีใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษที่ตรงกับต�ำแหน่งค�ำเอก 

เพียง 1 แห่ง  คือค�ำว่า “เทคนิค” พยางค์ “นิค” เป็นค�ำตาย แทนค�ำเอกได้ จึงตรงกับต�ำแหน่งค�ำเอก 

ที่ก�ำหนดไว้ในบาทที่ 2 ของวรรคแรก  ดังตัวอย่าง

ทรงเสริมวิทยาการ		  สืบสานเทคนิคสู้

พื้นแน่นด้วยภูมิรู้			  เทียบชั้นอาจารย์

                                                               (Tangkokiat, 1999, p.45)

	 2.4 การใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษในโคลงสี่สุภาพ

                	 จากการศึกษาวรรณกรรมยอพระเกียรติเรื่อง “ลิลิตอัครศิลปิน”พบว่า กวีใช้ค�ำทับศัพท์

ภาษาอังกฤษในโคลงสี่สุภาพ ดังนี้

	 2.4.1 การใช้ค�ำทบัศพัท์ภาษาองักฤษสอดคล้องกบัการส่งสัมผสัของโคลงสีส่ภุาพ

     	วรรณกรรมยอพระเกียรติเรื่องลิลิตอัครศิลปิน กวีมีการใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษที่

สอดคล้องกับการส่งสัมผัสของโคลงสี่สุภาพ จากการศึกษาพบว่ามีการใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษเป็น 

ค�ำรับสัมผัส โดยน�ำค�ำสุดท้ายของวรรคแรก ในบาทที่ 2 ค�ำว่า “คอร์ดบลูส”์ รับสัมผัสจากค�ำว่า “ห”ู  

ในวรรคที่ 2 ของบาทแรก ดังตัวอย่าง
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        ลือละเวงครบถ้วน		 เสนาะหู

เสียงประสานคอร์ดบลูส	์	 สิบสองห้อง

ท�ำนองเรียบแต่หรู		  ชวนทึ่ง

ทุกแหล่งนิยมร้อง		  เด่นสู้ทุกสมัย

					     (Tangkokiat, 1999, p.103)

	 นอกจากนีก้วยีงัมกีารใช้ค�ำทบัศพัท์ภาษาองักฤษเป็นค�ำส่งสมัผสั โดยจากการศกึษาพบว่า

มีการใช้ค�ำสุดท้ายของวรรคที่ 2 ในบาทแรก ค�ำว่า “โน มูน” ส่งสัมผัสไปยังค�ำว่า “อาดูร” เป็นค�ำสุดท้าย

ของวรรคแรกในบาทที่ 2 และค�ำว่า “พูน” เป็นค�ำสุดท้ายของวรรคแรก ในบาทที่ 3 ดังตัวอย่าง

	   เพลงที่สามต่อด้วย		 “โน มูน”

ฟ้ามืดมิอาดูร			   สักน้อย

รอยสรวลหยาดแย้มพูน		  คู่เนตร ระยิบแฮ

ประหนึ่งดาวเดือนพร้อย		 แต่งแต้มราตรี

						      (Tangkokiat, 1999, p.113)

	 2.4.2 การใช้ค�ำทบัศพัท์ภาษาองักฤษให้สอดคล้องกบัค�ำเอกค�ำโทในโคลงสีส่ภุาพ

	 กวีมีการใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษที่สอดคล้องกับต�ำแหน่งค�ำเอกและค�ำโท ในโคลง

สี่สุภาพ  หลายบท เช่น กวีใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษในต�ำแหน่งค�ำเอกของวรรคที่ 2 ในบาทที่ 3 ค�ำ

ว่า “พุยยี่”มาจาก “Pully” เป็นชื่อเมืองของประเทศสวิตเซอร์แลนด์ และต�ำแหน่งค�ำเอกในวรรคที่ 1  

ของบาทที ่4 ใช้ค�ำว่า “วลิล่า” มาจาก “Villa Vadhana” ชือ่พระต�ำหนักของพระบาทสมเดจ็พระเจ้าอยูหั่ว

รัชกาลที่ 9 ในประเทศสวิตเซอร์แลนด์ ดังตัวอย่าง 

ณ ดินแดนห่างโพ้น	 เขตสวิต

หน่อราช “มหิดล” สถิต		  แหล่งนั้น

พระต�ำหนักเนาชิด		  พุยยี่

“วิลล่า วัฒนา”ปั้น		  เกศเกล้าทั้งสาม

                                                                     (Tangkokiat, 1999, p.33)

 	 จากตวัอย่างข้างต้นจะเห็นว่า กวจีงใจท่ีจะไม่ใช้หลกัการทบัศพัท์ตามหลกัของ ราชบณัฑติ

เพราะค�ำยมืภาษาองักฤษส่วนใหญ่จะไม่ใส่วรรณยกุต์ ทัง้นีเ้พือ่ให้สอดคล้องกบัฉนัลักษณ์ อกีทัง้ยงัสอดคล้อง

กบัอจัฉริยลกัษณ์ของภาษาไทยและคนไทยทีม่กันยิมลงเสยีงหนกัทีพ่ยางค์ท้ายของค�ำ แสดงถงึความสามารถ

ของกวี

	 นอกจากน้ี ยังพบการใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษที่ตรงกับต�ำแหน่งค�ำโท เช่น กวีใช ้

ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษท่ีเป็นค�ำโทในวรรคแรกของบาทที่ 4 โดยใช้ค�ำว่า “ว้อลทซ์” ตรงกับภาษา
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อังกฤษค�ำว่า “Waltz” มาจากค�ำเต็มว่า “Kinari Waltz” ซึ่งเป็นเพลงพระราชนิพนธ์ในพระบาทสมเด็จ

พระเจ้าอยู่หัวรัชกาลที่ 9 ดังตัวอย่าง

	 “เนเชอร์ ว้อลทซ์”วาดพลิ้ว	 ลวดลาย

ปะ “เดอะ ฮันเตอร์” กราย	 ล่าต้อน

ลีลาเขย่งปลาย-			  เท้าเพริศ

จังหวะ “กินรี ว้อลทซ”์		  แน่งน้อยมโนห์รา

                                                                     (Tangkokiat, 1999, p.96)

	 2.4.3 การใช้ค�ำทบัศพัท์ภาษาองักฤษสอดคล้องกบัค�ำสร้อยในโคลงสีส่ภุาพ

	 การแต่งโคลงสี่สุภาพในเรื่องลิลิตอัครศิลปิน พบว่ากวีมีการใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษที่

สอดคล้องกับค�ำสร้อยปรากฏอยู่หลายบท ซึ่งจะไม่พบในการแต่งโคลงสอง และโคลงสาม เช่น กวีใช้ค�ำว่า 

“บลูส์” ประกอบเข้ากับค�ำว่า “นา” ตามขนบเดิม เป็นค�ำสร้อย ซึ่งค�ำว่า “บลูส์” ตัดมาจาก “เอ็ช.เอ็ม.

บลูส์”ตรงกับภาษาอังกฤษ “H.M.Blues” เป็นชื่อเพลงพระราชนิพนธ์ในพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว

รชักาลที ่9 ส่วนอกีต�ำแหน่งหนึง่ คอื ปรากฏในวรรคที ่2 ของบาทที ่3 ใช้ค�ำว่า “ตีส์้” ประกอบเข้ากบัค�ำว่า 

“แฮ” เป็นค�ำสร้อย   ซึ่งค�ำว่า “ตี้ส์” ตัดมาจาก “ฮิส มาเจส- ตี้ส์” ตรงกับภาษาอังกฤษ “His Majesty’s 

Blues” ดังตัวอย่าง

	 ค�ำร้องอังกฤษใช้		  เอ็ช.เอ็ม. บลูสน์า

ค�ำย่อจากค�ำเต็ม			  คิดคล้อง

ทุกคนต่างมุ่งเข็ม			  ฮิส มาเจส- ตี้ส ์แฮ

ที่ถูกฮังกรี เมนส์พ้อง		  ฉากเศร้าหิวโหย

						      (Tangkokiat, 1999, p.102)

	 จากตัวอย่างข้างต้นจะเห็นว่า กวีใช้วิธีการฉีกค�ำ เพื่อให้สอดคล้องกับฉันทลักษณ์ และ

สามารถน�ำเสนอได้อย่างกลมกลืน เป็นจุดเด่นของกวีในการประพันธ์วรรณกรรมยอพระเกียรติเรื่องนี้

	 อย่างไรกต็ามการใช้ค�ำทบัศพัท์ภาษาองักฤษในการประพนัธ์จะมข้ีอก�ำหนดทางฉนัทลักษณ์

ของค�ำประพันธ์ประเภทต่าง ๆ จึงท�ำให้มีข้อก�ำหนดและความซับซ้อนในการแต่งมากข้ึน เนื่องด้วย 

ค�ำทบัศพัท์ภาษาองักฤษส่วนใหญ่เป็นค�ำเฉพาะซึง่มคีวามจ�ำเป็นทีจ่ะต้องใช้และมผีลต่อการน�ำเสนอเนือ้หา

ในเรื่อง จึงถือเป็นความท้าทายความสามารถของกวีอย่างมาก 

	 จากการศึกษาการใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษในลิลิตอัครศิลปินจะเห็นว่ากวีมีวิธี 

การน�ำเสนอค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษโดยยึดแบบแผนทางฉันทลักษณ์เป็นส�ำคัญ ทั้งการบรรจุค�ำทับศัพท์

ให้ตรงกับข้อก�ำหนดคณะ การรับส่งสัมผัสระหว่างวรรค ค�ำเอกค�ำโท และค�ำสร้อย เหล่าน้ีล้วนแสดง

ให้เห็นถึงความสามารถของกวีในการใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษให้กลมกลืนกับขนบทางวรรณศิลป์

เกิดเป็นอัตลักษณ์เฉพาะท่ีโดดเด่นของวรรณกรรมเรื่องน้ี



Vol.6 No.2 (May - August) 2022				    WIWITWANNASAN 129

3. การใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษที่สัมพันธ์กับการน�ำเสนอเนื้อหาในวรรณกรรมยอ 

พระเกียรติเรื่อง “ลิลิตอัครศิลปิน”

 	 จากการศึกษาการใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษในวรรณกรรมเรื่องลิลิตอัครศิลปิน ผู้วิจัยไม่

นับค�ำที่ใช้ซ�้ำ พบว่า กวีใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษในการน�ำเสนอเนื้อหา จ�ำนวน 86 ค�ำ จ�ำแนกตามกลุ่ม 

ความหมายได้ 10 กลุม่ความหมาย ได้แก่ 1) ค�ำทีเ่ก่ียวกบัด้านจติรกรรม 2) ค�ำทีเ่กีย่วกบัด้านประตมิากรรม 

3) ค�ำที่เกี่ยวกับด้านหัตถกรรม 4) ค�ำที่เกี่ยวกับด้านการถ่ายภาพ 5) ค�ำที่เก่ียวกับด้านดนตรี 6) ค�ำที่ 

เกี่ยวกับชื่อประเทศและเชื้อชาติ 7) ค�ำที่เกี่ยวกับมาตรวัดตวง 8) ค�ำท่ีเกี่ยวกับช่ือสถานที่ 9) ค�ำท่ี 

เกี่ยวกับชื่อบุคคล และ 10) ค�ำทั่วไปอื่น ๆ 

    เมือ่พิจารณาการใช้ค�ำทบัศพัท์ภาษาองักฤษทีส่มัพนัธ์กบัเนือ้หา พบว่ากวใีช้ค�ำทบัศพัท์ภาษา

อังกฤษเพื่อน�ำเสนอเนื้อหา จ�ำแนกออกเป็น 5 ด้าน คือ พระอัจฉริยภาพด้านจิตรกรรม พระอัจฉริยภาพ

ด้านประติมากรรม พระอัจฉริยภาพด้านหตัถกรรม พระอัจฉริยภาพด้านภาพถ่าย และพระอัจฉริยภาพ

ด้านดนตรี ดังนี้

	  3.1 พระอัจฉริยภาพด้านจิตรกรรม

		  ในวรรณกรรมยอพระเกียรตเิรือ่งลลิติอคัรศลิปินมกีารน�ำเสนอเนือ้หาเกีย่วกบัพระอจัฉรยิภาพ

ด้านจิตรกรรม โดยกล่าวถึงการทีพ่ระบาทสมเด็จพระเจ้าอยูห่วัรัชกาลที ่9 ทรงเชีย่วชาญงานศลิปะรปูแบบ 

ต่าง ๆ ทัง้เรยีลลสิตกิ เอก็ซ์เพรสช่ันนสิม์ แอบ็สแตร็ก และยงักล่าวถงึพระมหากรณุาธคุิณต่อด้านจติรกรรม 

ทัง้นีจ้ากการศกึษาการใช้ค�ำทบัศพัท์ภาษาองักฤษในการน�ำเสนอเนือ้หาเกีย่วกบัพระอจัฉรยิภาพด้านจติรกรรม 

พบว่ามกีารใช้ค�ำทบัศพัท์ภาษาองักฤษ เช่น เรยีลลสิตกิ เอก็ซ์เพรสชัน่นสิม์ แอ็บสแตรก็ นูด้ เทคนคิ ฯลฯ 

ดงัตวัอย่าง

		  งานฝีพระหัตถ์เริ่มด้วย	 ภาพสม-จริงแฮ

เรียลลิสติกนิยม			   เนิ่นแล้ว

เหมือนจริงและชัดคม		  อย่างที่ เห็นนา

เส้นเฉียบสีสดแพร้ว			  เพริศให้อารมณ์

					     	            (Tangkokiat, 1999, p.39)

	 จากตัวอย่างข้างต้นจะเห็นว่า กวีมีการใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษค�ำว่า “เรียลลิสติก”  

มาใช้ในการน�ำเสนอเน้ือหาพระอัจฉริยภาพด้านจิตรกรรมของพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวรัชกาลที่ 9  

โดยพระองค์ทรงเริม่งานวาดฝีพระหัตถ์ด้วยศลิปะแบบเรยีลลิสตกิ ซึง่เป็นศลิปะแนวสมจรงิ ทรงเน้นเส้นและ

สทีีค่มชดัและให้อารมณ์ ภาพทีท่รงวาดคอืพระสาทสิลกัษณ์ของสมเดจ็พระราชบดิา และพระบรมวงศานวุงศ์

ของพระองค์ 
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ตัวอย่างแสดงออกได้	 เด่นชัด

		  เอ็กซ์เพรสชั่นนิสมถ์นัด		  แปลกชั้น

		  สะท้อนโลกชีวทัศน์			  โดยฉับ พลันเฮย

		  ทรงพัฒนาอีกขั้น			   แบบเบื้องนามธรรม

                                                                         (Tangkokiat, 1999, p.46)

	 จากตัวอย่างข้างต้น  มีการน�ำเสนอเน้ือหาโดยใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษค�ำว่า  

“เอ็กซ์เพรสชั่นนิสม์” เน้ือหากล่าวถึงการท่ีพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวรัชกาลท่ี 9 ทรงพัฒนางาน

จิตรกรรมฝีพระหัตถ์จากเริ่มแรกคือศิลปะแนวเรียลลิสติก สู ่ศิลปะแนวเอ็กเพรสชั่นนิสม์ที่สะท้อน 

โลกชีวทัศน์ ซึ่งแนวเอ็กเพรสชั่นนิสม์เป็นศิลปะที่มุ่งแสดงออกภาวะอารมณ์ภายในของศิลปิน

	 3.2 พระอัจฉริยภาพด้านประติมากรรม

	 ลิลิตอัครศิลปินมีการน�ำเสนอเนื้อหาเก่ียวกับพระอัจฉริยภาพด้านประติมากรรม

ของพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวรัชกาลที่ 9 ทั้งงานฝีพระหัตถ์เกี่ยวกับพระพุทธรูป และพระพิมพ์  

จากการศึกษา การใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษในการน�ำเสนอเน้ือหาเกี่ยวกับพระอัจฉริยภาพด้าน

ประติมากรรม พบเพียงค�ำเดียว คือค�ำว่า “ปูนปลาสเตอร์” โดยกล่าวถึงพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว

รชักาลที ่ 9 ทีท่รงพระกรณุาโปรดเกล้าฯ ให้แกะแบบแม่พิมพ์พระ และหล่อด้วยปูนปลาสเตอร์ ดงัตวัอย่าง

			   ...โปรดเกล้าฯให้แกะแบบ ยลแยบแม่พิมพ์พระ ประดิษฐ์จากหินลับมีด 

                         คมกรีดทั้งเว้านูน หล่อเป็นปูนปลาสเตอร์ งามเลิศเลอเหนือชั้น...

                                                                           (Tangkokiat, 1999, p.46)

	 3.3 พระอัจฉริยภาพด้านหัตถกรรม

	 เนือ้หาในลลิติอคัรศลิปินมกีารกล่าวถงึพระปรชีาสามารถด้านหตัถกรรมของพระบาทสมเดจ็

พระเจ้าอยู่หัวรัชกาลที่ 9 ทั้งการออกแบบและต่อเรือใบพระที่นั่ง รวมถึงการส่งเสริมด้านกีฬาเรือใบด้วย 

จากการศึกษาการใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษในเนื้อหาพระอัจฉริยภาพด้านหัตถกรรม พบมีการใช้ค�ำเช่น                  

“ซูเปอร์มด” “ไมโครมด” “เอ็นเตอร์ไพรส์” “โอเค” “ม็อธ” ไฟเบอร์กลาส ฯลฯ ดังตัวอย่าง

“ซูเปอร์มด” ออกกว้าง		  แข็งแกร่งสู้ลมคว้าง

เด่นด้านปลอดภัย

			   “ไมโครมด” เปรียบน้อง		  จิ๋วแต่แจ๋วสุดท้อง

ปรับใช้ทุกคราว

                                                                      (Tangkokiat, 1999, p.66)
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	 จากตัวอย่างข้างต้น มีการใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษ “ซูเปอร์มด” และ “ไมโครมด”  

ซึ่งเป็นชื่อเรือฝีพระหัตถ์ของพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวรัชกาลที่ 9 โดยกวีได้พรรณนาถึงคุณสมบัติ

ของเรอืฝีพระหตัถ์ทัง้สองล�ำว่า เรอืซเูปอร์มดมคีวามแขง็แรงทนทานต่อลม มคีวามปลอดภยัต่อการใช้งาน 

ส่วนเรอืล�ำถดัมาคอืเรอืไมโครมด เป็นเรอืล�ำเลก็กว่าทีท่รงพฒันาปรบัปรงุขึน้ใหม่ และมปีระสทิธภิาพมาก

	 3.4 พระอัจฉริยภาพด้านภาพถ่าย

	 กวีน�ำเสนอเรื่องราวเก่ียวกับพระอัจฉริยภาพด้านภาพถ่าย ทั้งด้านภาพถ่ายฝีพระหัตถ์  

และพระมหากรุณาธิคุณด้านการถ่ายภาพ จากการศึกษาการใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษในเนื้อหา 

พระอัจฉริยภาพด้านภาพถ่าย พบมีการใช้ค�ำเช่น แฟลช ฟิล์ม เลนส ์อีเล็คทรอนิกส์ โคโรเนทมิดเกท 

กล้องคอมแพ็ค ฯลฯ ดังตัวอย่าง

	 กล้องแรกทรงเลือกใช้		  งดงาม

ตั้งแต่พระชนม์ยาม			   แปดถ้วน

โคโรเนท มิดเกท นาม			   ลือเลื่อง

กล้องเล็กพอเหมาะล้วน			  ถ่ายได้สะดวกดี

                                                                      (Tangkokiat, 1999, p.78)

	 จากตวัอย่างข้างต้น มกีารใช้ค�ำทบัศพัท์ค�ำว่า “โคโรเนท มดิเกท” ตรงกบัค�ำภาษาองักฤษว่า 

Coronet Midget คือชือ่รุน่ของกล้องฟิล์มขนาดเลก็ โดยกวกีล่าวว่าเป็นกล้องแรกทีพ่ระบาทสมเด็จพระเจ้าอยูห่วั               

รัชกาลที ่9 ทรงใช้ขณะมพีระชนมายเุพยีง 8 พรรษา ซึง่กล้องชนดินีเ้ป็นกล้องเลก็ขนาดพอเหมาะ

	 3.5 พระอัจฉริยภาพด้านดนตรี

               	 ลลิติอคัรศลิปินมเีนือ้หาทีก่ล่าวถงึพระอจัฉรยิภาพของพระบาทสมเดจ็พระเจ้าอยูห่วัรชักาล

ที่ 9 ในด้านดนตรี ท้ังด้านความสนพระราชหฤทัยด้านดนตรี ผลงานบทเพลงพระราชนิพนธ์ ทรงก่อตั้ง

และพัฒนาวงดนตรี ทรงส่งเสริมด้านดนตรีไทย ดนตรีเชื่อมไมตรีระหว่างชาติ และเกียรติคุณที่ทรงได้รับ

ทูลเกล้าฯ ถวาย จากการศึกษาการใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษน�ำเสนอเนื้อหาพระอัจฉริยภาพด้านดนตรี

พบว่า กวีมีการใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษและให้รายละเอียดในตอนนี้มากที่สุด เช่น โน้ต  โน้ตซี คีย์  

คอร์ด คลาสสิก แจ๊ส บลูส์ ไลท์ ป๊อป มาร์ช ฟอกซ์ทรอท ว้อลทซ์ ดิ๊กซี่แลนด์ แซกโซโฟน ทรัมเปต  

คลาริเนต เปียโน ซิมโฟนี แบริโทน เทเนอร์ โซปราโน อัลโต ออเคสตร้า ซิดนีย์บาเช จอห์นนี ฮอดเจส  

ดยุค เอลลิงตัน เบนนี กู๊ดแมน  ฯลฯ   ดังตัวอย่าง



วิวิธวรรณสาร 			   ปีที่ 6 ฉบับที่ 2 (พฤษภาคม - สิงหาคม) 2565132

	 ถวิลองค์ราชะ ขณะทรงพระเยาว์ ประทับเนาแดนสวิต เป็นศิษย์มุ่งศึกษา

วิชาการดนตรี โดยมีพระอาจารย์ ถวายการสั่งสอน เริ่มขั้นตอนพื้นฐาน คือการเรียน

โน้ตเพลงบรรเลงแบบคลาสสิก เทคนิคการเรียนรู้ แบบผู้คนตะวันตก ยกกาลผ่านต่อ

มา ทรงศึกษาเครื่องดนตรีเล่นได้ดีหลากหลาย มากมายเกือบทุกประเภท โปรดพิเศษ

เครือ่งเป่า ใดมเิท่าแซกโซโฟน ทัง้แบรโิทน เทเนอร์ เยีย่มเสมอโซปราโน อลัโตดวีเิศษ 

คลาริเนตโน้มน�ำ ทรัมเปตทรงฝึกฝนสืบสนกาลต่อมา พัฒนาแนวการเรียน เพียรทรง

เปียโนประจ�ำ เพื่อน�ำมาประกอบงาน การพระราชนิพนธ์เพลง พร้อมบรรเลงร่วมวง 

ส่วนพระองค์ยิ่งแท้ ทักษะ ธ เปี่ยมแปล้ ดั่งนี้เสมอมา

                                                                           (Tangkokiat, 1999, p.99)

	 จากตัวอย่างข้างต้น กวีใช้ค�ำทับศัพท์หลายค�ำ ได้แก่ค�ำว่า สวิต โน้ต คลาสสิก เทคนิค              

แซกโซโฟน แบริโทน เทเนอร์ โซปราโน อัลโต คลาริเนต ทรัมเปต และเปียโน โดยกล่าวถึงพระบาท

สมเดจ็พระเจ้าอยูห่วัรชักาลที ่9 ขณะยงัทรงพระเยาว์ และประทบัอยู ่ณ ประเทศสวติเซอร์แลนด์ พระองค์

ทรงมุง่ศกึษาวชิาการด้านดนตร ีโดยมพีระอาจารย์ชาวตะวนัตกถวายการสอนซึง่เริม่ตัง้แต่ขัน้พืน้ฐานและ

เรยีนรูเ้ทคนคิต่าง ๆ  ทรงเล่นดนตรแีนวคลาสสกิเป็นปฐมบท เมือ่เวลาผ่านไปพระองค์ทรงศกึษาเครือ่งดนตรี

ประเภทอื่นอีกจ�ำนวนมาก และทรงมีความเชี่ยวชาญในเทคนิคเสียงต่าง ๆ เครื่องดนตรีที่โปรดเป็นพิเศษ  

คือ แซกโซโฟน พระองค์ทรงพัฒนาการศึกษาดนตรีอย่างต่อเนื่อง และทรงใช้ในการพระราชนิพนธ์เพลง 

และทรงบรรเลงร่วมวงกับบุคคลอื่น ๆ เป็นประจ�ำ

	 นอกจากนี้ยังกล่าวถึงบทเพลงพระราชนิพนธ์ในพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวรัชกาลที่ 9                   

พบการใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษซึ่งเป็นชื่อบทเพลงพระราชนิพนธ์ เช่น “เนเชอร์ ว้อลทซ”์ “เดอะ ฮัน

เตอร”์ “ค้านท์ ยู เอฟเวอร์ ซ”ี“เว็น” “โอ ไอ เซย”์ “เอ็ช.เอ็ม.บลูส์” “ฮิส มาเจสตี้ส์” “ฮังกรีเมนส์”                  

“เนฟเว่อร์ ไมนด์ เอ็ช. เอ็ม.” “กินรีสวีท” “อะเลิฟสตอรี่” “อเล็กซานดรา” “สติล ออน มาย มายด์” 

“โอลด์ แฟชั่นด์ เมโลดี” “โน มูน” “ดรีม ไอส์แลนด”์ “เอ็คโก”้ ดังตัวอย่าง

	 เพลงแรกทรงเริ่มต้น		  แต่งค�ำ- ร้องเฮย

บทพากย์อังกฤษน�ำ			   ทุกถ้อย

“สติล ออน มาย มายด”์ส�ำ-		  นวนเด่น

ฝีพระโอษฐ์เรียงร้อย			   เลิศล้วนความหมาย

                                                                      (Tangkokiat, 1999, p.112)

	 จากตัวอย่างข้างต้น กวีมีการใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษว่า “สติล ออน มาย มายด”์ เป็น
ชื่อเพลงพระราชนิพนธ์ ตรงกับภาษาอังกฤษค�ำว่า Still on My Mind โดยกวีกล่าวว่าพระบาทสมเด็จ
พระเจ้าอยู่หัวรัชกาลที่ 9 พระราชนิพนธ์เพลงนี้เป็นภาษาอังกฤษก่อน หลังจากนั้นจึงทรงพระกรุณา 
โปรดเกล้าฯ ให้ศาสตราจารย์ ดร.ประเสริฐ ณ นคร ประพันธ์ค�ำร้องภาษาไทยทูลเกล้าฯ ถวาย และให้ชื่อ
ภาษาไทยว่า “ในดวงใจนิรันดร์” เหล่าน้ีล้วนแสดงถึงพระปรีชาสามารถในด้านการพระราชนิพนธ์เพลง
ของพระองค์		
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	 จากการศกึษาการใช้ค�ำทบัศพัท์ภาษาองักฤษทีส่มัพนัธ์กบัการน�ำเสนอเนือ้หาในวรรณกรรม              
ยอพระเกียรตเิรือ่งลิลติอคัรศลิปิน จะเหน็ได้ว่าค�ำทบัศัพท์ภาษาองักฤษทีก่วใีช้ส่วนมากเป็นค�ำศัพท์เฉพาะ
ทีเ่กีย่วข้องกบัวทิยาการของชาตติะวนัตก ไม่ว่าจะเป็นค�ำศพัท์เกีย่วกบัจติรกรรม ประติมากรรม หตัถกรรม                
การถ่ายภาพ ดนตรี ช่ือประเทศ ช่ือสถานท่ี ชื่อบุคคล ฯลฯ เนื่องด้วยพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัว
รัชกาลที่ 9 ทรงเชี่ยวชาญและสนพระราชหฤทัยเกี่ยวกับวิทยาการด้านศิลปะของตะวันตกเป็นอย่างมาก  
กวีจึงได้ใช้ความสามารถในการประพันธ์น�ำเสนอค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษออกมาได้อย่างลงตัวและเกิด
เป็นอัตลักษณ์ที่โดดเด่น

อภิปรายและสรุปผล

	 จากการศึกษาอัจฉริยลักษณ์การใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษในวรรณกรรมยอดเยี่ยมเรื่อง  

“ลิลิตอัครศิลปิน” โดยมีวัตถุประสงค์เพื่อ 1) ศึกษาวิธีการน�ำเสนอค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษ 2) ศึกษาการ

ใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษในค�ำประพันธ์ต่าง ๆ และ 3) ศึกษาการใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษที่สัมพันธ์

กับการน�ำเสนอเนื้อหาในวรรณกรรมยอพระเกียรติเรื่อง “ลิลิตอัครศิลปิน” ผลการศึกษาพบว่า ในด้านวิธี

การน�ำเสนอค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษ กวีมีวิธีการน�ำเสนอ 3 ลักษณะ คือ 1) การยกศัพท์มาสอดแทรกใน

ค�ำประพันธโ์ดยตรง 2) การใช้ค�ำทบัศพัท์มาแตง่ในค�ำประพันธโ์ดยมขีอ้ความใกลเ้คียงมาขยายเพือ่ใหเ้กดิ

ความเข้าใจ และ 3) การใช้ค�ำทบัศพัท์มาแต่งในค�ำประพนัธ์โดยมกีารจัดท�ำเชงิอรรถ ด้านการใช้ค�ำทบัศพัท์

ภาษาอังกฤษในฉันทลักษณ์ พบ 4 ลักษณะ คือ 1) การใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษในร่ายสุภาพ 2) การใช ้

ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษในโคลงสองสุภาพ 3) การใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษในโคลงสามสุภาพ และ  

4) การใช้ค�ำทบัศพัท์ภาษาองักฤษในโคลงสีส่ภุาพ ส่วนในด้านการใช้ค�ำทบัศพัท์ภาษาองักฤษทีส่มัพนัธ์กบั

เนือ้หา พบว่ากวใีช้ค�ำทบัศพัท์ภาษาองักฤษเพือ่น�ำเสนอเนือ้หา 5 ด้าน คือ 1) พระอจัฉรยิภาพด้านจติรกรรม   

2) พระอจัฉรยิภาพด้านประตมิากรรม 3) พระอจัฉรยิภาพด้านหตัถกรรม 4) พระอจัฉรยิภาพด้านภาพถ่าย 

และ 5) พระอัจฉริยภาพด้านดนตรี 

	 จะเห็นได้ว่า กวีมีการใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษในรูปแบบค�ำประพันธ์ชนิดต่าง ๆ และ

สัมพันธ์กับการน�ำเสนอเนื้อหา ทั้งยังมีวิธีการหลากหลายที่พยายามจะน�ำเสนอค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษ

ในเนื้อเรื่อง โดยมุ่งน�ำเสนอให้ง่ายต่อความเข้าใจของผู้อ่านเป็นส�ำคัญ จึงได้มีการขยายความค�ำศัพท์

เฉพาะ และการจัดท�ำเชิงอรรถอธิบายเพิ่มเติม ท้ังน้ีนอกจากที่กวีจะแต่งวรรณกรรมเรื่องลิลิตอัครศิลปิน

เพื่อประกวดและยอพระเกียรติแล้ว ปณิธานกวีอีกประการหน่ึงคือ มุ่งหวังให้วรรณกรรมเรื่องน้ีเป็นส่ือ

ให้ความรู้แก่ผู้อ่านด้วย ซ่ึงสอดคล้องกับการให้ สัมภาษณ์ของอรอนงค์ ตั้งก่อเกียรติ (O.Tangkokiat,  

personal communication, May 1, 2022) ความว่า  “การใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษเป็นการขยาย

พรมแดนความรู้ให้แก่ผู้อ่าน เพราะลิลิตเรื่องนี้เป็นเอกสารหลักฐานทางวิชาการให้คนรุ่นหลังได้ศึกษา

อย่างละเอยีดลกึซ้ึง สอดคล้องกบัการด�ำเนนิการของคณะกรรมการฝ่ายประมวลเอกสารและจดหมายเหตุ

ในคณะกรรมการอ�ำนวยการจัดงานฉลองสิริราชสมบัติครบ 50 ปี...” และยังเห็นได้จาก Fine Arts  

Department (1996, p. 5) ท่ีกล่าวว่า “ลิลิตอัครศิลปิน ร้อยกรองกาญจนาภิเษก จักเป็นอนุสรณ์
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แห่งความทรงจ�ำท่ีแสดงถึงความจงรักภักดี และความกตัญญูกตเวทิตาคุณต่อพระบาทสมเด็จ 

พระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดชเพื่อ ความสันติสุขของประชาชนทั่วทุกทิศานุทิศและคงอ�ำนวยคุณ

ประโยชน์ทางวิชาการแก่อนุชนและปัญญาชนสืบไป” และด้วยเงื่อนไขทางฉันทลักษณ์ของค�ำประพันธ์

ประเภทต่าง ๆ  ทีม่ข้ีอบงัคบัหลายประการ ทัง้การเข้าลลิติและ ร้อยโคลงตามขนบโบราณ เป็นความท้าทาย

ทีก่วใีช้ชัน้เชิงและความสามารถในการทีจ่ะผสานค�ำทบัศัพท์กบัค�ำต่าง ๆ  ในค�ำประพนัธ์ได้อย่างเหมาะสม 

คล้องจอง จึงท�ำให้บทประพันธ์ของกวีมีคุณค่า 

	 การท่ีกวีใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษในการน�ำเสนอเนื้อหายังแสดงให้เห็นภาพลักษณ์

ของพระบาทสมเด็จพระบรมชนกาธิเบศร มหาภูมิพลอดุลยเดชมหาราช บรมนาถบพิตร ในฐานะที่เป็น  

“อัครศิลปิน” ผู้ทรงมีพระปรีชาสามารถในศิลปะหลากหลายแขนง ทั้งด้านจิตรกรรม ประติมากรรม 

ภาพถ่าย หัตถกรรม และดนตรี สอดคล้องกับ Naseeken (2019) ที่ได้ศึกษาคุณค่าของลิลิตอัครศิลปิน

ในฐานะวรรณคดีเฉลิมพระเกียรติ พบว่า “ลิลิตอัครศิลปินได้สร้างสรรค์กลวิธีการเฉลิมพระเกียรต ิ

ด้วยการบรรยายผ่านงานศิลปะท�ำให้เห็นภาพลักษณ์ของพระมหากษัตริย์ที่ทรงเป็นอัครศิลปิน ทรงม ี

พระอจัฉรยิภาพด้านศลิปะหลายแขนง” ภาพลกัษณ์ของพระองค์ทีป่รากฏมใิช่เป็นเพยีงจตินการของกวทีี่

แต่งเสรมิขึน้ แต่เป็นเพราะทรงปฏบิติัพระองค์ให้ประจกัษ์แก่สายตาของประชาชน กวจีงึน�ำความประทบั

ใจเหล่านัน้มาประพันธ์วรรณกรรมเพือ่ยอพระเกียรต ิภาพความเป็น “อคัรศลิปิน” จงึเป็นพระคณุลักษณะ

เฉพาะที่โดดเด่นของพระองค์ประการหนึ่ง ดังที่ Kamonsujja (2018) ได้ศึกษาบทอาศิรวาทเน่ืองใน

โอกาสวันเฉลิมพระชนมพรรษาพระบาทสมเด็จพระบรมชนกาธิเบศร มหาภูมิพลอดุลยเดชมหาราช 

บรมนาถบพติร: ภาพลกัษณ์พระมหากษตัรย์ิและกลวธิกีารน�ำเสนอ พบว่า “พระบาทสมเดจ็พระปรมนิทร   

มหาภมูพิลอดลุยเดชทรงเป็นพระมหากษตัรย์ิผูเ้ป็นอคัรศิลปิน ทรงมพีระอจัฉรยิภาพด้านศิลปะหลายแขนง 

ทั้งด้านดนตรี คีตศิลป์ ทัศนศิลป์ วรรณศิลป์ และหัตถศิลป์ พระองค์ทรงมีคุณูปการแก่วงการศิลปะและ

ศิลปินไทยมาโดยตลอด ทรงพัฒนาประเทศควบคู่ไปกับการพัฒนาศิลปะของชาติ”  	

	 นอกจากนี้การใช้ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษในวรรณกรรมเรื่องนี้ยังแสดงให้เห็นภาพลักษณ์

เฉพาะของพระองค์ทีท่รงมคีวามล�ำ้สมยั และมคีวามเป็นสากล เนือ่งจากพระองค์ทรงเป็นพระมหากษตัรย์ิที่

มคีวามผกูพันกบัวฒันธรรมของต่างประเทศตัง้แต่ยงัทรงพระเยาว์ อกีทัง้ยงัทรงเชีย่วชาญเกีย่วกบัวิทยาการ

ของตะวนัตกเป็นอย่างมาก สอดคล้องกับการศกึษาของ Kamonsujja,Tonpradit & Sriyabhaya (2021) 

ที่ได้ศึกษาการเชื่อมโยงความในวรรณคดียอพระเกียรติเรื่อง “ลิลิตอัครศิลปิน”ของอรอนงค์  

ตั้งก่อเกียรติ พบว่า“อรอนงค์ ตั้งก่อเกียรติมีการใช้ค�ำภาษาอังกฤษตลอดทั้งเรื่อง ซึ่งสามารถน�ำค�ำภาษา

องักฤษมาใช้ในการประพนัธ์ได้อย่างลงตวั โดยลกัษณะเช่นนีแ้ตกต่างไปจากวรรณคดยีอพระเกยีรตใินอดตี 

เรือ่งนีจ้งึแสดงพระอจัฉรยิลักษณ์ทีเ่ป็นสากลของพระบาทสมเดจ็พระเจ้าอยูห่วัรชักาลที ่9 ได้อย่างเด่นชัด”

	 ความสามารถและชั้นเชิงกวีของอรอนงค์ ตั้งก่อเกียรติ ทั้งวิธีการน�ำเสนอค�ำทับศัพท์ภาษา

องักฤษ การใช้ค�ำทบัศพัท์ภาษาองักฤษทีส่อดคล้องกบัฉนัทลักษณ์แต่ละประเภท รวมถงึการใช้ค�ำทบัศัพท์

ภาษาองักฤษทีส่มัพนัธ์กับการน�ำเสนอเนือ้หาในแต่ละด้านเป็นไปอย่างมปีระสิทธิภาพ จงึกล่าวได้ว่าการใช้

ค�ำทับศัพท์ภาษาอังกฤษเป็นองค์ประกอบเด่นและส�ำคัญที่สุด ท�ำให้วรรณกรรมเรื่อง “ลิลิตอัครศิลปิน”  
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เป็นวรรณกรรมยอพระเกียรติร่วมสมัยที่มีลักษณะดีเด่นเป็น “อัจฉริยลักษณ์” แตกต่างจากวรรณกรรม 

ยอพระเกียรติเรื่องอื่น ควรค่าแก่การได้รับรางวัลยอดเยี่ยมในการประกวดแต่งค�ำประพันธ์ร้อยกรอง

เฉลิมพระเกียรติพระบาทสมเด็จพระปรมินทรมหาภูมิพลอดุลยเดช เนื่องในมหามงคลสมัยฉลอง 

สิริราชสมบัติครบ 50 ปี พ.ศ. 2539 จัดโดยกรมศิลปากร และถือเป็นวรรณกรรมยอพระเกียรติเรื่องเด่น

เรื่องหนึ่งในแผ่นดินสมัยพระบาทสมเด็จพระเจ้าอยู่หัวรัชกาลที่ 9 
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Abstract

	 The objectives of this research were to 1) study stories and folk wisdom about 
Palm sugar identity and 2) to developing packaging from local materials of Ban Yang 
Subdistrict, Wat Bot District, Phitsanulok. This research was research and development, 
which was conducted using participatory action research. The sample group consisted 
of 30 representatives of community leaders, entrepreneurs and consumer. The research  
instruments included a questionnaire, a structured interview and survey. Data were  

        *บทความนี้เป็นส่วนหนึ่งของงานวิจัยเรื่อง “การใช้เรื่องเล่าและภูมิปัญญาพื้นบ้านในการพัฒนาบรรจุภัณฑ์อาหาร
จากวัสดุท้องถ่ิน ต�ำบลบ้านยาง อ�ำเภอวัดโบสถ์ จังหวัดพิษณุโลก” ภายใต้ชุดโครงการเร่ือง “วัฒนธรรมอาหารพื้นถิ่น :  
การสร้างอัตลักษณ์สู่การยกระดับการท่องเที่ยวเชิงอาหารบนฐานเศรษฐกิจสีเขียว ของต�ำบลบ้านยาง อ�ำเภอวัดโบสถ์ 

จังหวัดพิษณุโลก”  
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analyzed using content analysis. The results revealed  that 1) Storytelling and Folk  
Wisdom related to Palm sugar identity of Ban Yang Subdistrict, Wat Bot District, Phitsanulok 
consisted of narrations about the history of climbing sugar palm trees which was in  
accordance with the geographical features of the area. Sugar palm tree climbers have 
supernatural beliefs due to risk of accidents. Wisdom was classified into two types, namely, 
the wisdom of climbing sugar palm trees and the wisdom of making Palm sugar. 2) The 
developing packaging from local material by applying the product brand was derived from 
stories, folk wisdom and paintings related to palm sugar production process signifying 
the lifestyle and language of the people. Applying local wisdom of basketry which brings 
about beautiful, clean and attractive packaging.

Keywords: Storytelling,  Folk Wisdom, Palm Sugar Packaging, Ban Yang Subdistrict

บทคัดย่อ

	 บทความวจัิยนีม้วีตัถุประสงค์เพือ่ 1) ศกึษาเรือ่งเล่าและภมูปัิญญาเกีย่วกบัอตัลักษณ์ของน�ำ้ตาล
โตนด และ 2) พัฒนาบรรจุภัณฑ์จากวัสดุในท้องถิ่น ของต�ำบลบ้านยาง อ�ำเภอวัดโบสถ์ จังหวัดพิษณุโลก 
การวจิยัคร้ังน้ีเป็นการวจิยัและพฒันา ด�ำเนนิการวจัิยโดยใช้กระบวนการวจิยัเชงิปฏบิตักิารแบบมส่ีวนร่วม 
กลุ่มตัวอย่าง ได้แก่ ตัวแทนผู้น�ำชุมชน ตัวแทนกลุ่มผู้ประกอบการ และตัวแทนผู้บริโภคสินค้า จ�ำนวน 30 
คน เครือ่งมอืทีใ่ช้ในการวจิยั คอื แบบสอบถาม แบบสมัภาษณ์มโีครงสร้าง และแบบประเมนิความพงึพอใจ 
ผลการวิจัยพบว่า 1) เรื่องเล่าและภูมิปัญญาเกี่ยวกับอัตลักษณ์นน้ำตาลโตนด ของต�ำบลบ้านยาง อ�ำเภอ
วัดโบสถ์ จังหวัดพิษณุโลก ประกอบด้วยเรื่องเล่าเก่ียวกับความเป็นมาของอาชีพการปีนตาลที่สอดคล้อง
กับลักษณะทางภูมิศาสตร์ของพื้นท่ี คนปีนตาลมีความเช่ือเกี่ยวกับสิ่งเหนือธรรมชาติ เนื่องจากมีความ
เสี่ยงต่ออุบัติเหตุ ภูมิปัญญาจ�ำแนกเป็น 2 ชนิด คือ ภูมิปัญญาการปีนตาล และภูมิปัญญาการท�ำน�้ำตาล
ต้น (น�้ำตาลปึก) และ 2) การพัฒนาบรรจุภัณฑ์จากวัสดุในท้องถิ่น ด้านตราผลิตภัณฑ์สินค้าใช้เรื่องเล่า
และภูมิปัญญาพื้นบ้านเก่ียวกับการท�ำน�้ำตาลต้นเพื่อบอกเล่ากรรมวิธีการผลิตโดยใช้ภาพวาดจ�ำลองวิถี
ชีวิตและกรรมวิธีการท�ำตาล ผสมผสานกับการบอกเล่าผ่านภาษา และใช้ภูมิปัญญาการจักสานส่งเสริม
ให้บรรจุภัณฑ์มีความสวยงาม สะอาด และน่าสนใจ

คําส�ำคัญ: เรื่องเล่า,  ภูมิปัญญาพื้นบ้าน, บรรจุภัณฑ์น�้ำตาลโตนด, ต�ำบลบ้านยาง
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บทน�ำ

ยุทธศาสตร์ชาติ พ.ศ.2561 – 2580  ได้ก�ำหนดยุทธศาสตร์เป็น 6 ด้าน เพื่อให้ครอบคลุมต่อ 
การพัฒนาประเทศไปสู่ความมั่นคง มั่งคั่ง ยั่งยืน โดยระบุในด้าน 4 การสร้างโอกาสและความเสมอภาค
ทางสังคม 4.3 การเสริมพลังทางสังคม 4.3.5 สนับสนุนการพัฒนาบนฐานทุนทางสังคมและวัฒนธรรม 
ระบุในความตอนหนึ่งว่า “ให้ความส�ำคัญกับองค์ความรู้และภูมิปัญญาของกลุ่มชน สร้างความภาคภูมิใจ
ในรากเหง้าของคนในท้องถิ่น สร้างความเข้าใจและจุดร่วมบนความแตกต่างอย่างสร้างสรรค์ และส่งเสริม
บทบาทของสถาบันการศกึษาในการช่วยยกระดบัคณุค่าท่ีหลากหลายทางสงัคมและวฒันธรรมให้เป็นมลูค่า
ทางเศรษฐกจิทีส่ร้างสรรค์เพือ่พฒันาเศรษฐกจิฐานรากได้” (Royal Thai Government Gazette, 2021) 
จากยทุธศาสตร์ดงักล่าวแสดงให้เหน็ว่าต้องการส่งเสรมิให้มกีารใช้ทนุทางสงัคมและวฒันธรรมของพืน้ทีใ่น
การพัฒนาเศรษฐกิจฐานราก 

เรื่องเล่าและภูมิปัญญาของชุมชนจัดเป็นทุนทางสังคมและวัฒนธรรมประการหนึ่งของพื้นที่
ที่สามารถน�ำมาเป็นรากฐานในการสื่อสารภาพลักษณ์ให้กับผลิตภัณฑ์ในท้องถิ่นได้ อีกท้ังเรื่องเล่าและ
ภูมิปัญญาท้องถิ่นยังสามารถน�ำมาสร้างมูลค่าเพิ่มให้แก่สินค้าและผลิตภัณฑ์ชุมชนในฐานะสินค้าทางการ
ท่องเที่ยวได้ ดังที่ Kasempholkoon (2017) ได้ท�ำวิจัยเรื่อง “เรื่องเล่าพื้นบ้านกับการสร้างมูลค่าเพิ่ม
ให้กับผลิตภัณฑ์ท้องถ่ินในบริบทเศรษฐกิจสร้างสรรค์” ผลการวิจัยแสดงความเป็นไปได้ของการพัฒนา
คติชนในวิถีเศรษฐกิจสร้างสรรค์ผ่านการบูรณาการองค์ความรู้ในเชิงมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ 
ในประเด็นการใช้เรื่องเล่าพื้นบ้านเพื่อการสร้างคุณค่าและความหมายของท้องถิ่น โดยอธิบายว่าเรื่อง
เล่าพื้นบ้านช่วยสร้างคุณค่าและความหมาย รวมถึงความภาคภูมิใจของคนในท้องถิ่นด้วย ซ่ึงเรื่องเล่า
สามารถน�ำมาประกอบผลิตภัณฑ์การท่องเท่ียวและเกิดผลประโยชน์ทางการท่องเที่ยวบนพื้นฐานทุน
ทางวัฒนธรรมและภูมิปัญญาด้ังเดิม แต่ท้ังนี้การเลือกใช้ข้อมูลคติชนเกี่ยวกับเรื่องเล่าพื้นบ้านจะต้อง
สอดคล้องกับความต้องการของคนในท้องถิ่น อีกทั้งยังให้ข้อเสนอแนะว่าการใช้เรื่องเล่าท้องถิ่นมาสร้าง
มลูค่าเพิม่แก่ผลติภณัฑ์ชมุชนถอืเป็นปรากฏการณ์ทีน่่าสนใจส�ำหรบันกัคตชิน เนือ่งจากเป็นปรากฏการณ์
ที่แสดงให้เห็นถึงพลวัตของเรื่องเล่าในท้องถ่ินท่ีปรับเปล่ียนตามยุคสมัยและกลมกลืนไปกับวัฒนธรรม
ทุนนิยมเสรีได้อย่างลงตัว จากผลการวิจัยดังกล่าวจะเห็นได้ว่าเรื่องเล่าของชุมชนมีความส�ำคัญและ
สามารถน�ำมาประยกุต์ใช้ในบรบิทสังคมทีเ่ปลีย่นแปลงเพือ่เพิม่มลูค่าให้กบัผลติภัณฑ์ได้ นอกจากนีก้ารใช้ 
ภูมิปัญญาในการพัฒนาผลิตภัณฑ์ชุมชนเป็นสิ่งท่ีสามารถเสริมสร้างเสน่ห์ชุมชน และถ่ายทอดอัตลักษณ์
ของชุมชนได้อย่างหนึ่ง ดังที่ Pongnil (2005) ได้ศึกษาภูมิปัญญากว๊านพะเยา : บนเส้นทาง “ผลิตภัณฑ์
ชุมชน” กับ “คนกินน�้ำแม่เดียวกัน” โดยได้สรุปภูมิปัญญาของผลิตภัณฑ์ชุมชนว่า การใช้ภูมิปัญญาด้าน
ผลิตภัณฑ์ชุมชนเป็นสิ่งท่ีสอดคล้องกับบริบทของโลกาภิวัตน์และทุนนิยม การน�ำภูมิปัญญาด้านการ
อนรุกัษ์ทรพัยากรธรรมชาตแิละสิง่แวดล้อมกว๊านพะเยามาบอกเล่าเรือ่งราวเกีย่วกบัวถิชีวีติ ประวตัศิาสตร์ 
วฒันธรรมของชมุชนให้แก่นกัท่องเทีย่วเป็นสิง่ทีด่ ีแต่ควรมผีลิตภัณฑ์ทีส่่งเสรมิรายได้และอาชพีของคนใน
ท้องถิน่ผนวกรวมกบัการส่งเสรมิการท่องเทีย่วด้วย เพราะจะสามารถสร้างรายได้ให้กบัสมาชิกในชมุชนน�ำ
ไปสู่การพัฒนาคุณภาพชีวิตของคนได้
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พื้นที่ต�ำบลบ้านยาง อ�ำเภอวัดโบสถ์ จังหวัดพิษณุโลก ตั้งอยู่ห่างจากตัวเมืองพิษณุโลกประมาณ 
42 กิโลเมตร พื้นที่ต�ำบลบ้านยางเป็นพื้นที่ที่อุดมไปด้วยทรัพยากรทางธรรมชาติและวัฒนธรรมพื้นถิ่น 
เนื่องด้วยสภาพทางภูมิศาสตร์เป็นพื้นที่ใต้เขื่อนแควน้อยบ�ำรุงแดน จึงมีแม่น�้ำแควน้อยไหลผ่าน ท�ำให้
พื้นท่ีบางส่วนกลายเป็นทะเลสาบน�้ำจืดขนาดใหญ่ และบางพื้นที่เป็นเกาะแก่ง ขณะเดียวกันก็เป็นแหล่ง
ทรพัยากรธรรมชาตมิภีเูขา ป่าไม้ในเขตห้ามล่าสตัว์ป่าเขาน้อย – เขาประดู ่และพืน้ทีร่าบส�ำหรบัการท�ำนา 
ท�ำสวน ท�ำไร่ ชาวบ้านส่วนมากประกอบอาชพีเกษตรกรรม ผูค้นส่วนมากยงัคงด�ำรงชวีติโดยพึง่พาธรรมชาติ 
พืน้ทีต่�ำบลบ้านยางจงึเป็นพืน้ทีท่ีม่ทีนุทางสงัคมและวัฒนธรรมทีโ่ดดเด่น สามารถยกระดบัคุณค่าทางสังคม
และวัฒนธรรมโดยสร้างสรรค์ให้มมีลูค่าทางเศรษฐกิจ เพือ่พฒันาเศรษฐกจิฐานรากของคนในพืน้ทีไ่ด้ ท้ังนี้
ต�ำบลบ้านยาง เริ่มมีการขับเคลื่อนการท่องเที่ยวโดยชุมชนอย่างเป็นรูปธรรมเมื่อ ปี พ.ศ. 2561 โดยการ
สนบัสนุนจากส�ำนกังานกองทนุสนบัสนนุงานวจิยั (สกว.) ให้ท�ำวจิยัเรือ่ง “การค้นหาอตัลักษณ์วิถวีฒันธรรม
สูก่ารท่องเทีย่วโดยการมส่ีวนร่วมของภาคีเครอืข่ายชมุชนต�ำบลบ้านยาง อ�ำเภอวดัโบสถ์  จังหวดัพษิณโุลก” 
โดยมนีายไร่ คงสนิ เป็นหัวหน้าโครงการ และมนีกัวิจยัพีเ่ลีย้งจากมหาวทิยาลัยราชภฏัพบิลูสงครามคอยให้
ค�ำแนะน�ำ ผลจากการวจิยัท�ำให้ต�ำบล บ้านยางมกีารขับเคลือ่นการท่องเทีย่วชมุชน มกีารจดัตัง้ชมรมการ
ท่องเทีย่วโดยชมุชนต�ำบลบ้านยาง โดยความร่วมมอืระหว่างองค์การบริหารส่วนต�ำบลบ้านยาง ผู้น�ำชุมชน 
และประชาชนในพืน้ที ่รวมถงึมกีารพฒันาแหล่งท่องเทีย่วเชงินเิวศ เช่น จดุเล่นน�ำ้ท่าแก่ง ทะเลสาบน�ำ้จดื
บ้านไร่สุขสมบูรณ์ เป็นต้น ทั้งนี้ต�ำบลบ้านยางได้ด�ำเนินการจัดการท่องเที่ยวโดยชุมชนเรื่อยมาจนกระทั่ง
เกิดสถานการณ์โรคระบาดโควิด – 19 จึงท�ำให้การท่องเที่ยวในพื้นที่ต้องหยุดชะงักลง 

ทนุทางสงัคมและวฒันธรรมของต�ำบลบ้านยางทีเ่ด่นชัดประการหนึง่คือวถิชีวีติของคนปีนตาลซ่ึง
นบัว่าเป็นอตัลกัษณ์ของคนในพืน้ท่ี โดยปัจจุบนัมกีารแปรรปูผลิตภณัฑ์จากตาลเพ่ือจดัจ�ำหน่าย และจดัตัง้
กลุม่วสิาหกิจชมุชนแปรรปูผลติภณัฑ์บ้านน�ำ้คบ หมูท่ี่ 4 ต.บ้านยาง อ.วดัโบสถ์ จ.พษิณโุลก โดยมคุีณน�ำ้ค้าง 
คงสนิ เป็นประธานกลุม่ จากการศกึษาบรบิทของผลติภณัฑ์เบือ้งต้นพบว่าการจดัจ�ำหน่ายยงัคงเป็นการจดั
จ�ำหน่ายแบบทัว่ไป ไม่ได้มกีารพัฒนาผลติภณัฑ์ โดยเฉพาะบรรจภุณัฑ์เพ่ือเพ่ิมมลูค่า ขณะทีก่รรมวธิกีารผลติ
น้ันเตม็ไปด้วยเร่ืองราวและภมูปัิญญาพืน้ถิน่ทีเ่ป็นอตัลกัษณ์ของพืน้ทีต่�ำบลบ้านยาง อกีทัง้จากการศึกษาผล
การวจิยัเรือ่ง “การค้นหาอตัลกัษณ์วถิวีฒันธรรมสูก่ารท่องเทีย่วโดยการมส่ีวนร่วมของภาคเีครอืข่ายชมุชน
ต�ำบลบ้านยาง อ�ำเภอวดัโบสถ์  จงัหวดัพษิณโุลก” ของ Khongsin (2020) นัน้ พบว่าพืน้ทีต่�ำบลบ้านยางมี 
ภูมิปัญญาท้องถิ่นทั้งด้านการท�ำอาหาร การถนอมอาหาร รวมถึงงานฝีมือในเรื่องการจักสานด้วย ซึ่ง
ภูมิปัญญาที่ปรากฏในพื้นที่เหล่านี้สามารถน�ำมาพัฒนาและเพิ่มมูลค่าบรรจุภัณฑ์โดยใช้วัสดุจากท้องถิ่น
ได้ จะเหน็ได้ว่าภูมปัิญญาเป็นกรรมวธิกีารผลติทีส่ามารถถ่ายทอดออกมาในลกัษณะของเรือ่งเล่าประกอบ
บรรจุภัณฑ์ หรือใช้ภูมิปัญญาในการสร้างสรรค์บรรจุภัณฑ์เพื่อสร้างมูลค่าเพิ่มในฐานะสินค้าทางการท่อง
เที่ยวได้ เช่น การจักสาน การเย็บใบตอง เพื่อท�ำเป็นภาชนะใส่อาหาร เป็นต้น

จากความส�ำคญัดงักล่าวนีผู้ว้จิยัจงึสนใจศกึษาเรือ่งเล่าและภูมปัิญญาพืน้บ้าน ก�ำหนดอตัลักษณ์ 
และคัดสรรเรื่องเล่าและภูมิปัญญาดังกล่าวโดยเน้นการมีส่วนร่วมของประชาชนในพื้นที่ ในฐานะเจ้าของ
พื้นที่และเป็นผู้มีส่วนได้ส่วนเสีย จากนั้นจึงน�ำข้อมูลไปใช้พัฒนาบรรจุภัณฑ์ตาลโตนดจากวัสดุท้องถิ่น ผล
จากการพัฒนาบรรจุภัณฑ์ครั้งนี้สามารถสร้างมูลค่าเพิ่มให้แก่ผลิตภัณฑ์ชุมชน ภายใต้ทุนทางสังคมและ
วัฒนธรรมของต�ำบลบ้านยาง อ�ำเภอวัดโบสถ์ จังหวัดพิษณุโลกได้
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วัตถุประสงค์

		  1. เพือ่ศกึษาเรือ่งเล่าและภมูปัิญญาเกีย่วกับอตัลกัษณ์ของการท�ำนำ้ตาลโตนดในต�ำบลบ้านยาง 
อ�ำเภอวัดโบสถ์ จังหวัดพิษณุโลก

		  2. เพ่ือพฒันาบรรจุภณัฑ์จากวัสดุในท้องถิน่ของต�ำบลบ้านยาง อ�ำเภอวัดโบสถ์ จงัหวดัพษิณโุลก 

ทบทวนวรรณกรรม

	 แนวคิดคติชนสร้างสรรค์

	 งานวิจัยน้ีประยุกต์ใช้แนวคิดคติชนสร้างสรรค์ (Creative Folklore) ที่สังเคราะห์โดย
ศิราพร ณ ถลาง (Nathalang, 2019) มาเป็นแนวคิดพื้นฐานในการสืบค้นและวิเคราะห์ข้อมูล ทั้งน้ี
สามารถสรุปแนวคิดคติชนสร้างสรรค์ได้ดังนี้ ศิราพร ณ ถลาง ได้ปริทรรศน์แนวคิดที่เกี่ยวข้องกับ
ปรากฏการณ์คติชนสร้างสรรค์ โดยอธิบายว่า ความสร้างสรรค์ หมายรวมถึง การท�ำซ�้ำ การปรับ
เปลี่ยน การท�ำใหม่ การคิดใหม่ การสร้างความหมายใหม่ หากการกระท�ำนั้นเป็นไปเพื่อประโยชน์ของ
ชุมชนหรือสังคม ตามธรรมชาติทุกวัฒนธรรมย่อมมีการเปลี่ยนแปลงปรากฏการณ์คติชนสร้างสรรค์
จึงเป็นการศึกษาปรากฏการณ์ธรรมชาติของวัฒนธรรมในลักษณะหนึ่ง บริบทสังคมโลกาภิวัตน์ 
บริบทการท่องเที่ยว และบริบทที่มุ ่งเศรษฐกิจสร้างสรรค์เป็นตัวเร่งที่ท�ำให้เกิดปรากฏการณ์คติชน
สร้างสรรค์ในรูปแบบต่าง ๆ แนวคิดท่ีเกี่ยวข้องกับปรากฏการณ์ “คติชนสร้างสรรค์” ตามทัศนะ
ของศิราพร ณ ถลาง ได้อธิบายค�ำศัพท์เก่ียวกับแนวคิดที่เกี่ยวข้อง ได้แก่ แนวคิดเรื่อง คติชนแท้- 
คติชนเทียม (folklore-fakelore), “ของแท้” “ของดั้งเดิม” “ของโบราณ” (authenticity), ภาพแทน 
(representation) และประเพณีประดิษฐ์ (invented tradition) และอธิบายทฤษฎีคติชนสร้างสรรค์
ว่าเป็นทฤษฎีที่อธิบายวิธีการสร้างสรรค์คติชนในบริบทใหม่ ๆ และวิธีคิดของคนไทยซึ่งเป็นวิธีคิดแบบ 
ไทย ๆ  ทีม่ลีกัษณะเฉพาะ คตชินสร้างสรรค์เป็นการน�ำเสนอคตชินทีม่กีารน�ำเสนอในรปูแบบใหม่ ๆ  เนือ้หา 
ใหม่ ๆ ด้วยวัตถุประสงค์ใหม่ ๆ คติชนสร้างสรรค์เป็นผลจากการปรับใช้คติชนอันเป็นรากเหง้าทาง
วฒันธรรมท้องถิน่ทีม่อียูเ่ดมิมาปรับใช้ ซึง่ไม่ใช่การสร้างสรรค์ใหม่ทัง้หมดแต่เป็นเพยีงการน�ำคตชิน ความ
คิด ความเชื่อ วัฒนธรรมที่มีอยู่เดิมมาปรับใช้ในบริบทใหม่ และให้ข้อสังเกตว่านิทานหรือเรื่องเล่าพื้นบ้าน
สามารถน�ำมาปรบัใช้เพือ่น�ำเสนอด้วยวตัถุประสงค์และบริบทใหม่ ๆ  ในปัจจบุนัได้ โดยใช้ชือ่นทิานหรอืชือ่
ตัวละครอันเป็นที่รู้จักแพร่หลาย ใช้อนุภาคในนิทาน สร้างความเชื่อและพิธีกรรมเพิ่มในการบูชาตัวละคร
แล้วของวิเศษในนิทาน ใช้บางตอนในนิทาน หรือใช้นิทานทั้งเรื่องก็ได้

	 คตชินสร้างสรรค์ช่วยส่งเสรมิการท่องเทีย่วได้ ดงัที ่Suthamdee (2022) ได้ศกึษาคตชินกบัการ
ท่องเทีย่วเชงิวฒันธรรม: กรณศีกึษาศาลพนัท้ายนรสงิห์ จงัหวัด สมทุรสาคร โดยศกึษาความสมัพนัธ์ระหว่าง
คตชินกบัการท่องเทีย่วเชงิวฒันธรรม และวเิคราะห์วธิคีดิในการสร้างสรรค์การท่องเทีย่วจากทนุวฒันธรรม 
พบว่าศาลพันท้ายนรสิงห์ จังหวัดสมุทรสาคร ได้ใช้คติชนเป็นเครื่องมือหลักในการถ่ายทอดเรื่องราว 
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เกีย่วกบัพันท้ายนรสงิห์ให้ปรากฏอย่างเป็นรปูธรรม โดดเด่น และสอดคล้องกนั รวมถงึใช้วฒันธรรมประชา
นิยมสื่อสารกับคนร่วมสมัย คติชนและวัฒนธรรมประชานิยมที่ปรากฏสะท้อนให้เห็นทุนวัฒนธรรม 3 
ประการ ทุนบุคคล ทุนรูปลักษณ์ และทุนสถาบัน จึงท�ำให้ศาลพันท้ายนรสิงห์กลายเป็นสถานที่ท่องเที่ยว
ที่มีคุณค่าด้านประวัติศาสตร์ ด้านสุนทรียภาพ ด้านวิชาการ และด้านสังคม วิธีคิดในการสร้างสรรค์สถาน
ที่ให้เป็นแหล่งท่องเที่ยวทางวัฒนธรรม ได้แก่ การหาจุดแข็งของทุนทางวัฒนธรรมในชุมชน การสร้าง
ความร่วมมือจากทุกภาคส่วน การน�ำเสนออัตลักษณ์ความเป็นไทย การท�ำให้สถานที่เป็นที่ตอบสนองทั้ง
โลกสามัญและโลกศักดิ์สิทธิ์ และการประยุกต์ ใช้สื่อสมัยใหม่เพื่อสื่อสาร ผลิตซ�้ำและน�ำเสนอกิจกรรมรูป
แบบใหม่ ๆ เพื่อตอบสนองผู้คน

	 จะเหน็ได้ว่าแนวคดิคตชินสร้างสรรค์เกดิขึน้จากการเปลีย่นแปลงของสงัคมและวฒันธรรม รวมถงึ
กระแสความต้องการของคนปัจจบุนั วฒันธรรมเป็นสิง่ดงีาม เป็นแนวปฏิบตัสืิบทอดกนัมาของคนในแต่ละ
สงัคมทัง้นีว้ฒันธรรมกม็กีารเปลีย่นแปลงตามบรบิทของสังคมทีเ่ปล่ียนไปเพือ่การสืบสานและด�ำรงอยูข่อง
วฒันธรรม แนวคดิคตชินสร้างสรรค์เป็นการใช้ต้นทนุทางสังคมวฒันธรรมเพือ่เพิม่มลูค่าทางเศรษฐกจิและ
ตอบสนองตามนโยบายของภาครัฐ รวมถึงตอบสนองความต้องการของกลุ่มชนด้วย โดยเฉพาะในบริบท
ของการท่องเทีย่วไม่ว่าจะเป็นการท่องเทีย่วประวตัศิาสตร์ การท่องเทีย่วตามเทศกาล การท่องเทีย่วมรดก
วัฒนธรรม การท่องเท่ียวเชิงนิเวศ ล้วนต้องใช้ทุนทางวัฒนธรรมเพื่อเป็นสินค้าทางการท่องเท่ียวทั้งสิ้น  
ผู้วิจัยจึงน�ำแนวคิดคติชนสร้างสรรค์ดังกล่าวมาเป็นฐานคิดในการใช้เรื่องเล่าและภูมิปัญญาในการพัฒนา 
บรรจุภัณฑ์ตาลโตนดจากวัสดุท้องถิ่น 

	 แนวคิดในการพัฒนาผลิตภัณฑ์

	 Chumkate (2017) อธิบายว่าการพัฒนาผลิตภัณฑ์คือความต้องการของผู้ผลิตที่ต้องการสร้าง
ผลิตภัณฑ์ที่มีอยู่เดิมให้มีการเปลี่ยนแปลงมากยิ่งขึ้น หรือการต่อยอดผลิตภัณฑ์เดิมเพื่อสร้างผลก�ำไรให้
กับสถานประกอบการมากข้ึน เพิ่มขีดความสามารถในการแข่งขัน ลดการเส่ียงภัยทางการตลาดที่ลูกค้า
เสื่อมความนิยม รวมถึงเป็นการสร้างโอกาสใหม่ในการขยายช่องทางการตลาดมากยิ่งขึ้น และการบริหาร
จัดการธุรกิจชุมชน เป็นกระบวนการด�ำเนินธุรกิจของคนในชุมชนที่ท�ำงานร่วมกับบุคคลอ่ืนให้บรรลุ
วัตถุประสงค์ของชุมชน ธุรกิจชุมชนไม่ได้มุ่งแต่การสร้างผลก�ำไรเท่านั้น หากแต่มุ่งเน้นให้เกิดประโยชน์
สงูสุดกบัชมุชนด้วย ธุรกิจชมุชนต้องสร้างความเข้มแข็งให้กบัคนในชมุชนภายใต้การเปลีย่นแปลงของสงัคม 
โดยเน้นกระบวนการใช้ทรพัยากรในชมุชนทีม่อียูอ่ย่างจ�ำกดัให้เกดิประสทิธภิาพสงูสดุ ตัง้แต่การระดมทนุ  
การท�ำกิจกรรมร่วมกัน การจัดสรรผลประโยชน์อันเกิดจากการใช้ส่ิงที่มีอยู่ในชุมชนทั้งทุนทางสังคม ทุน
ทางวัฒนธรรม ทุนทางเศรษฐกิจ ทุนทางสิ่งแวดล้อม เพื่อให้เกิดการพึ่งพาตนเองและการเพิ่มรายได้ให้
กับประชาชนในชุมชน ทั้งนี้ Chumkate (2017) ได้เสนอแนะแนวทางในการพัฒนาผลิตภัณฑ์ที่มาจาก
การท�ำวิจัยเรื่องการพัฒนาผลิตภัณฑ์จากภูมิปัญญาท้องถ่ินเพื่อเพิ่มประสิทธิภาพทางการจัดการชุมชน
อย่าง ยั่งยืนของชุมชนไทยมุสลิม อ�ำเภอชะอ�ำ จังหวัดเพชรบุรี ว่าผลิตภัณฑ์ที่พัฒนาขึ้นควรสื่อให้เห็นถึง
ผลิตภัณฑ์ที่เกิดมาจากภูมิปัญญาท้องถ่ินและสามารถเพ่ิมมูลค่าให้กับผลิตภัณฑ์ได้ ต้องท�ำให้ผลิตภัณฑ์
มีคุณค่า มีมาตรฐาน มีเอกลักษณ์โดดเด่น เน้นเรื่องราว วิถีการด�ำเนินชีวิตและอนุรักษ์สิ่งแวดล้อม และ 
Parmotmuang, Sukontachart and Wongsuwan (2017) ได้ศึกษาอัตลักษณ์วัฒนธรรมไทยวนเพื่อ
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การออกแบบบรรจภุณัฑ์อาหารพืน้เมอืงถนนสายวฒันธรรมไทยวนอ�ำเภอเสาไห้ จงัหวดัสระบรุ ี โดยศกึษา
อตัลกัษณ์ไทยวนและหลกัการออกแบบบรรจภุณัฑ์ด้านโครงสร้างและด้านกราฟฟิกบรรจภุณัฑ์ เพือ่ใช้เป็น
แนวทางในการพัฒนารูปแบบบรรจุภัณฑ์ ด�ำเนินการออกแบบร่างและพัฒนารูปแบบบรรจุภัณฑ์ สร้าง
ผลิตภัณฑ์ต้นแบบ และทดสอบประสิทธิภาพของบรรจุภัณฑ์ รวมถึงประเมินความพึงพอใจต่อการพัฒนา
บรรจุภัณฑ์ดังกล่าว ผลการวิจัยด้านหลักการออกแบบบรรจุภัณฑ์ทางด้านการออกแบบโครงสร้างบรรจุ
ภณัฑ์ ออกแบบตามลกัษณะการใช้งาน วสัดแุละรปูแบบของโครงสร้างบางชนดิอาจใช้โครงสร้างส�ำเรจ็รปูที่
สามารถหาซือ้ได้ในท้องตลาดโดยพจิารณาตามลักษณะการใช้งานทีเ่หมาะสม เพือ่ลดต้นทุนแต่สามารถใช้
งานได้ดี การออกแบบกราฟฟิกบรรจุภัณฑ์เน้นรูปแบบที่มีสีสันสดใส สวยงาม สะดุดตา โดยน�ำเอกลักษณ์
จุดเด่นของชาวไทยวนทางด้านภูมิปัญญา เช่น ภูมิปัญญาเกี่ยวกับที่อยู่อาศัย อาหารการกิน เครื่องนุ่งห่ม 
การท�ำเครือ่งใช้บชูา และด้านภาษาไทยวน มาใช้ประกอบการออกแบบในการส่ือความหมายการสร้างราย
ละเอยีดบนบรรจุภณัฑ์น�ำแนวคดิรปูแบบท่ีใช้สสีนัสดใส สวยงาม สะดดุตามาใช้ ส่วนรปูภาพใช้ภาพกราฟฟิก
เป็นหลัก และใช้ภาพถ่ายเหมือนจริงร่วมด้วยเพื่อให้สอดคล้องกับเน้ือหา เรื่องราวของผลิตภัณฑ์น้ัน ๆ 
และเน้นเรือ่งราวทีแ่สดงเอกลักษณ์ อตัลกัษณ์ของถนนสายวฒันธรรมไทยวน อ�ำเภอเสาไห้ จงัหวดัสระบรุี

	 จากแนวคดิและการทบทวนงานวจิยัทีเ่กีย่วข้องพบว่า ผลติภณัฑ์ทีเ่กดิมาจากภูมปัิญญาท้องถิน่ 
สามารถเพิ่มมูลค่าให้กับผลิตภัณฑ์ได้ โดยต้องท�ำให้ผลิตภัณฑ์มีคุณค่า มีมาตรฐาน มีเอกลักษณ์โดดเด่น 
เน้นเรื่องราว วิถีการด�ำเนินชีวิตและอนุรักษ์สิ่งแวดล้อม ตัวบรรจุภัณฑ์ควรมีสีสันสดใส สวยงาม สะดุดตา 
และใช้ภาพสื่อสารกับผู้บริโภคทั้งภาพกราฟฟิกและภาพถ่ายเสมือนจริง 

วิธีด�ำเนินการวิจัย

	 การวิจัยครั้งนี้เป็นการวิจัยและพัฒนา (Research and Development) ใช้รูปแบบการวิจัย
เชิงปฏิบัติการแบบมีส่วนร่วม (Participatory Action Research) ในการศึกษาเรื่องเล่าและภูมิปัญญา 
เกีย่วกบัตาลโตนด และน�ำมาพฒันาเป็นส่วนหนึง่หรอืเป็นบรรจภุณัฑ์จากวสัดใุนท้องถิน่ ซ่ึงงานวจัิยนีผ่้าน
การรับรองโครงการวิจัยตามแนวทางหลักจริยธรรมการวิจัยในคนที่เป็นมาตรฐานสากล ICH-GCP จาก
คณะกรรมการจรยิธรรมการวจิยัในมนษุย์ มหาวทิยาลยัราชภัฏพบิลูสงคราม เลขที ่COA No. : 020/2022 
PSRU-EC No.: 2021/077 ผูว้จิยัด�ำเนนิการคดัเลอืกพืน้ทีแ่บบเจาะจง (Purposive Sampling) คือ ต�ำบล
บ้านยาง อ�ำเภอ   วดัโบสถ์ จงัหวัดพษิณโุลก ซ่ึงเป็นพืน้ทีท่ีม่คีวามโดดเด่นในด้านการท�ำผลติภณัฑ์จากตาล 
มีพื้นที่ปลูกตาล และโรงเรียนปีนตาล อีกทั้งมีการขับเคลื่อนของผู้น�ำชุมชนที่เข้มแข็ง

ประชากรและกลุ่มตัวอย่าง

	 ประชากรท่ีใช้ในการวิจัยครั้งน้ี คือ ผู้น�ำชุมชน ได้แก่ ก�ำนันและผู้ใหญ่บ้านในต�ำบลบ้านยาง 
จ�ำนวน 11 คน และกลุ่มผู้ประกอบการวิสาหกิจชุมชนแปรรูปผลิตภัณฑ์บ้านน�้ำคบ จ�ำนวน 28 คน และ
กลุ่มผู้บริโภค
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การก�ำหนดกลุม่ตัวอย่าง ผูว้จัิยศกึษาความต้องการของกลุม่ตวัอย่างในการพฒันารปูแบบบรรจุ
ภณัฑ์ โดยการคดัเลอืกกลุม่ตวัอย่างแบบเจาะจง (Purposive sampling) เป็นตวัแทนผูน้�ำชมุชน จ�ำนวน 7 คน 
และตวัแทนกลุม่ผูป้ระกอบการ (สมาชกิวสิาหกจิชมุชนแปรรูปผลิตภัณฑ์บ้านน�ำ้คบ และคนปีนตาล) จ�ำนวน  
8 คน รวม 15 คน และผู้วิจัยศึกษาเรื่องเล่าและภูมิปัญญาเกี่ยวกับการท�ำน�้ำตาลโตนด โดยการคัดเลือก
กลุ่มตัวอย่างแบบเจาะจง (Purposive sampling) เป็นตัวแทนกลุ่มวิสาหกิจชุมชนแปรรูปผลิตภัณฑ์บ้าน
น�้ำคบ และคนปีนตาล จ�ำนวน 8 คน และผู้วิจัยศึกษาความพึงพอใจบรรจุภัณฑ์ที่พัฒนาขึ้นโดยการคัด
เลอืกกลุม่ตวัอย่างแบบเจาะจง (Purposive sampling) เป็นตวัแทนผูน้�ำชมุชน จ�ำนวน 7 คน ตวัแทนกลุม่ 
ผู้ประกอบการ 8 คน รวม 15 คน และตัวแทนกลุ่มผู้บริโภค โดยผู้วิจัยก�ำหนดขอบเขตกลุ่มผู้บริโภคเป็น
ผู้ที่เคยซื้อผลิตภัณฑ์น�้ำตาลต้นของต�ำบลบ้านยางเพื่อการบริโภค หรือเคยซื้อเป็นของฝากในงานเทศกาล
ต่าง ๆ จ�ำนวน 15 คน ดังนั้นกลุ่มตัวอย่างที่ใช้ในการวิจัยครั้งนี้ จึงรวมทั้งสิ้น 30 คน

เครื่องมือที่ใช้ในการเก็บข้อมูล 

	 เครือ่งมอืทีใ่ช้ในการเกบ็ข้อมลู ได้แก่ แบบสอบถามความต้องการการพฒันารปูแบบบรรจภุณัฑ์ 
แบบสัมภาษณ์มีโครงสร้าง และแบบประเมินความพึงพอใจที่มีต่อบรรจุภัณฑ์ต้นแบบ

วิธีด�ำเนินการวิจัย

ผู้วิจัยเก็บข้อมูลโดยใช้แบบสอบถามความต้องการของกลุ่มตัวอย่างในการพัฒนารูปแบบบรรจุ
ภณัฑ์ของผลติภณัฑ์ คอื นนำ้ตาลต้น (น�ำ้ตาลปึก) เกบ็ข้อมลูปฐมภูมจิากการสมัภาษณ์โดยใช้แบบสมัภาษณ์
มโีครงสร้าง และจดัเวทรีะดมสมอง (Focus Group) เพือ่ก�ำหนดและคดัเลอืกอตัลกัษณ์ส�ำหรับพฒันาเป็น 
บรรจภุัณฑ ์ออกแบบร่างและพัฒนารูปแบบบรรจุภัณฑ์ สร้างผลิตภัณฑ์ต้นแบบบรรจุภัณฑ์ และประเมิน
ความพงึพอใจต่อการพฒันาบรรจภุณัฑ์ โดยศกึษาความพงึพอใจของกลุ่มตวัอย่างและกลุม่ผู้บรโิภคท่ีมต่ีอ 
บรรจภุณัฑ์ที่พฒันาขึน้โดยใช้แบบประเมนิความพงึพอใจ วเิคราะห์ข้อมลูความพงึพอใจโดยใช้ระดบัความ 
พึงพอใจ 5 ระดับ (Likert Scale) คือ พึงพอใจที่สุด (ค่าเฉลี่ย 4.51-5.00)  พอใจ (ค่าเฉลี่ย 3.51-4.50)  
ปานกลาง (ค่าเฉลี่ย 2.51-3.50) ไม่พึงพอใจ (ค่าเฉลี่ย 1.51-2.50) ไม่พึงพอใจอย่างยิ่ง (ค่าเฉลี่ย 1-1.50) 
สรุปผลการวิจัยแบบพรรณนาวิเคราะห์
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ผลการวิจัย

ผูว้จิยัด�ำเนนิการสมัภาษณ์ปราชญ์ชมุชน กลุ่มคนปีนตาล กลุม่ผูป้ระกอบการวสิาหกจิชมุชน เกีย่ว
กับเรื่องเล่าและภูมิปัญญาในการท�ำน�้ำตาลโตนด เพื่อน�ำข้อมูลมาพัฒนาเป็นบรรจุภัณฑ์ ปรากฏผลดังนี้

ผลการวิจัยข้อที่ 1 เรื่องเล่าและภูมิปัญญาเกี่ยวกับอัตลักษณ์ของน�้ำตาลโตนดในต�ำบลบ้าน
ยาง อ�ำเภอวัดโบสถ์ จังหวัดพิษณุโลก

	 ในอดตีพืน้ทีต่�ำบลบ้านยาง อ�ำเภอวดัโบสถ์ จงัหวดัพษิณโุลก มต้ีนตาลจ�ำนวนมาก เนือ่งจากคนนยิม
ปลกูต้นตาลเพือ่แสดงอาณาเขตทีด่นิ ทีต่ัง้ของต�ำบลบ้านยางอยูห่่างไกลจากตวัเมอืง ดงันัน้เมือ่ต้องท�ำอาหาร 
ปรุงอาหาร ท�ำขนมที่ต้องใช้รสหวานจากน�้ำตาล จึงต้องใช้วัตถุดิบในท้องถิ่นมาปรุงรสอาหาร จึงเกิดเป็น 
ภูมิปัญญาการท�ำน�้ำตาลโตนดซึ่งชาวบ้านเรียกว่าน�้ำตาลต้น (ซึ่งมีที่มาจากน�้ำตาลที่ท�ำสด ๆ  จากต้น) ตาล
จึงเป็นพืชเศรษฐกิจของต�ำบลบ้านยางตั้งแต่อดีตจนถึงปัจจุบัน โดยในอดีตชาวบ้านน�ำน�้ำตาลต้น (น�้ำตาล
ปึก) ไปแลกวัตถุดิบอื่น ๆ ข้าวของเครื่องใช้จากพื้นที่ใกล้เคียง เช่น ข้าวสาร เกลือ เสื้อผ้า กระทั่งปัจจุบัน
ยังคงมีการสืบทอดภูมิปัญญาในการปีนตาลและท�ำตาลอยู่เช่นกัน ผลผลิตจากตาลยังคงสร้างรายได้ให้กับ
คนในชุมชนได้อีกทางหนึ่ง

ความเชื่อเกี่ยวกับสิ่งเหนือธรรมชาติของคนปีนตาล

	 คนปีนตาลในต�ำบลบ้านยางมีความเชื่อเกี่ยวกับส่ิงเหนือธรรมชาติ เนื่องจากการขึ้นต้นตาลมี
ความเสี่ยงเพราะตาลมีล�ำต้นสูง ดังนั้นก่อนจะขึ้นตาลจึงต้องมีการขอขมา และขออนุญาตสิ่งศักดิ์สิทธิ์ สิ่ง
เหนือธรรมชาติ เช่น เทวดา เจ้าป่าเจ้าเขา เทพาอารักษ์ก่อนปีนขึ้นต้นตาล แนวปฏิบัตินี้ถูกสั่งสอนสืบทอด
กันมาตั้งแต่บรรพบุรุษให้บอกกล่าวก่อนขึ้นต้นตาล โดยการไหว้พะองตาล และไหว้ต้นตาล  

  การปีนตาล : ขั้นตอนและวิธีการ

	 การปีนตาลเป็นภมูปัิญญาของคนต�ำบลบ้านยางทีส่ัง่สอนและสบืทอดกนัมาช้านาน คนปีนตาล
ต�ำบลบ้านยางมีขั้นตอนการปีนตาล ดังนี้ การเตรียมพะอง พะองตาลคือการน�ำไม้ไผ่ป่ามาแต่งกิ่ง ส�ำหรับ
ปีนขึ้นไปบนยอดเพื่อปาดตาล การเลือกพะองต้องเลือกไม้ไผ่ท่อนที่อยู่ถัดจากโคนซอขึ้นไป เพราะเนื้อไม้
เหนียวและทนทาน พะองตาลมีอายุใช้งานประมาณ 4 -5 ปี การพาดไม้พะองกับต้นตาล ไม้พะองต้องมี
ความยาวเกนิจากคอต้นตาลประมาณหนึง่วา การยดึพะอง สมยัก่อนจะนยิมใช้ตอกส�ำหรบัมดัพะองให้ตดิ
กับต้นตาล โดยเริ่มจากโคนต้นตาลก่อน และรัดตอกไปจนถึงยอดตาล ในระยะหรือจังหวะก้าวขึ้นและลง
ทีพ่อเหมาะ แต่ในปัจจบุนัคนท�ำตาลหลายคนหนัมาใช้เชอืกรดัพะองแทนการใช้ตอก เนือ่งจากสะดวกและ
หาง่าย ส�ำหรับการเก็บน�้ำตาล    ผู้ปีนตาลจะปีนตาลวันละ 2 ครั้ง คือ ช่วงเช้า (ประมาณ 5.00 น.) และ
ช่วงบ่าย (ประมาณ 14.00 น.)
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อุปกรณ์ในการท�ำตาล

	 อปุกรณ์ในการท�ำตาล ประกอบด้วย ไม้นวดตาลตวัผู้ ไม้นวดตาลตวัเมยี กระบอกไม้ไผ่ใส่น�ำ้ตาล 
การคดัเลอืกกระบอกใส่น�ำ้ตาลนยิมใช้กระบอกไม้ไผ่สสีกุทีม่อีายอุย่างน้อยสองปี เพราะปล้องค่อนข้างใหญ่ 
ตัดข้างหนึ่งท�ำเป็นปากกระบอก เจาะส่วนที่เป็นกระบอกให้พอดีส�ำหรับร้อยเชือก เพื่อน�ำกระบอกไปรอง
น�้ำตาลจากต้นตาล โดยจะใช้เชือกผูกกระบอกไว้กับงวงตาล ก่อนน�ำกระบอกรองตาลไปใช้งาน ต้องน�ำ
กระบอกไปรมควันก่อนเพื่อให้กระบอกแห้ง เปลือกไม้พะยอม เป็นสารกับบูดจากธรรมชาติ ใช้สับใส่ไป
ในกระบอกน�้ำตาลก่อนที่จะรองน�้ำตาล ป้องกันน�้ำตาลบูดก่อนที่จะถึงเวลาเก็บน�้ำตาล 

ภูมิปัญญาการท�ำน�้ำตาลต้นของต�ำบลบ้านยาง

	 กรรมวธิกีารท�ำน�ำ้ตาลต้น คอื น�ำน�ำ้ตาลทีร่องมาจากต้น มากรองด้วยผ้าขาวบาง เทลงกระทะใบ
บัวตั้งไฟบนเตาทุเรียง ต้มประมาณ 120 นาที และเคี่ยวไปเรื่อย ๆ  จนกว่าจะได้ที่ จากนั้นยกลงจากเตาไฟ
และน�ำมาเคี่ยวต่อ เรียกกระบวนการนี้ว่า “การฟอกอากาศ” โดยใช้ไม้ที่เหลาจากไม้นุ่นมากวน เพราะไม้
นุ่นมีน�้ำหนักเบา กวนในลักษณะปาดให้เนื้อน�้ำตาลถูกอากาศมากที่สุด เพื่อให้น�้ำตาลจับตัวกัน แล้วน�ำมา
ขึน้รปูด้วยการใช้ช้อน หรอืใช้ไม้แปะ (ไม้ทีม่ลีกัษณะคล้ายไม้พายขนาดเลก็ใช้ในการตกัน�ำ้ตาลออกมาเป็น
คบน�้ำตาล หรือเป็นก้อน ๆ) มาแปะให้เป็นก้อนขนาดพอดีค�ำ ชาวบ้านเรียกว่า คบน�้ำตาล จากนั้นน�ำคบ
น�้ำตาลมาวางบน      ผ้าขาวบาง รอจนกว่าน�้ำตาลจะมีอุณหภูมิที่เย็นลง และจับตัวเป็นก้อน

 วิธีสังเกตลักษณะสีของน�้ำตาลต้น หากคบน�้ำตาลเป็นสีแดง แสดงว่าใช้ไฟแรงไป ชาวบ้านเรียก
ว่า “แก่ไฟ” น�้ำตาลที่แก่ไฟมีรสหวานจัด ส่วนลักษณะของคบน�้ำตาลที่มีคุณภาพจะต้องมีสีขาว น�้ำตาลที่
มีคุณภาพจะให้รสชาติที่ไม่หวานมาก และมีความหอมมากกว่าคบน�้ำตาลที่มีสีแดง

	 ทัง้นีจ้ากผลการศกึษาความต้องการในการพฒันาบรรจภุณัฑ์โดยใช้แบบสอบถามนัน้ พบว่าบรรจุ
ภณัฑ์ควรน�ำเสนออตัลกัษณ์ของต�ำบลบ้านยาง โดยการบอกเล่าความเป็นมา และภูมปัิญญาของคนในพืน้ที่
เกี่ยวกับการท�ำตาลด้วย ผู้วิจัยจึงจัดเวทีประชุมระดมสมอง (Focus group) ร่วมกับกลุ่มตัวอย่างจ�ำนวน 
15 คน เพื่อสรุปข้อมูลการสัมภาษณ์ตัวแทนผู้ประกอบการ (ปราชญ์ชุมชน คนปีนตาล) เกี่ยวกับเรื่องเล่า
และภูมิปัญญาการท�ำน�้ำตาลโตนด ผู้เข้าร่วมประชุมและนักวิจัยร่วมกันก�ำหนดอัตลักษณ์ และคัดเลือก
อัตลักษณ์ที่จะใช้ประกอบในบรรจุภัณฑ์ น�ำเสนอรูปแบบการสื่อสารอัตลักษณ์ผ่านข้อความและภาพวาด 
มีรายละเอียดดังนี้ 
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ตารางที่ 1 อัตลักษณ์ที่ใช้ประกอบบรรจุภัณฑ์

เรื่องเล่าและภูมิปัญญา รายละเอียด อัตลักษณ์ประกอบบรรจุภัณฑ์

เรื่องเล่าเกี่ยวกับการท�ำ
ตาลในพื้นที่ต�ำบลบ้านยาง 
อ�ำเภอวัดโบสถ์ จังหวัด
พิษณุโลก

บอกเล่าเรื่องราวและการ 
สืบทอดภูมิปัญญาการ 
ท�ำตาลของต�ำบลบ้านยางที่
ถ่ายทอดสืบต่อ ๆ กันมารุ่น
ต่อรุ่นนานนับร้อย ๆ ปี

“น�้ำตาลต้น” ของต�ำบลบ้านยาง ผลิตจากตาล
โตนดอายุกว่าร้อยปี บนพื้นที่ราบเชิงเขาบ้าน
น�้ำคบ ซึ่งมีการถ่ายทอดภูมิปัญญาดั้งเดิมใน
การท�ำตาลรุ่นต่อรุ่นมานานนับร้อยปี น�้ำตาล
ปึกแต่ละก้อนผ่านกรรมวิธีการผลิตและคัดสรร
จากคนท�ำตาลมืออาชีพ ตั้งแต่ขึ้นพะองเก็บ
น�้ำตาลจากต้น น�ำมาต้ม เคี่ยว จนกระทั่งกลาย
เป็นคบน�้ำตาลที่มีรสหวานแบบพอดี ๆ มีสี 
และกลิ่นหอมจากธรรมชาติ น�้ำตาลทุกก้อนจึง
สะอาด และปลอดภัยสามารถน�ำไปปรุงอาหาร
เลิศรสได้หลากหลายเมนู

ภูมิปัญญาในการปีนตาล
เพื่อเก็บน�้ำตาลโตนดจากต้น

การปีนตาลเพื่อเก็บน�้ำตาล
โตนดจากต้นโดยใช้วิธีการ
นวดและเหนี่ยวงวงปาดตาล 
โดยแขวนกระบอกไม้ไผ่รอง
น�้ำตาลไว้กับต้นตาลโตนด

 

ภูมิปัญญาเกี่ยวกับกรรมวิธี
การท�ำน�้ำตาลต้น

น�ำน�้ำตาลจากต้นมาเทผ่าน
ผ้าขาวบางลงในกระทะ โดย
ติดไฟบนเตาทุเรียงโบราณ 
จากนั้นเคี่ยวน�้ำตาลประมาณ 
120 นาที

ภูมิปัญญาเกี่ยวกับกรรมวิธี
การท�ำน�้ำตาลต้น

ยกกระทะน�้ำตาลโตนดที่
เคี่ยวแล้วลงจากเตาไฟ น�ำมา
เคี่ยวต่อจนน�้ำตาลจับตัวกัน
เรียกว่า การฟอกอากาศ

ภูมิปัญญาเกี่ยวกับกรรมวิธี
การท�ำน�้ำตาลต้น

ใช้ไม้แปะมาตักน�้ำตาลเป็น
ก้อน ๆ ออกจากกระทะ วาง
บนผ้าขาวบาง จากนั้นเก็บใส่
บรรจุภัณฑ์ที่เตรียมไว้
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ผลการวิจัยข้อที่ 2 การพัฒนาบรรจุภัณฑ์จากวัสดุในท้องถิ่นของต�ำบลบ้านยาง อ�ำเภอ
วัดโบสถ์ จังหวัดพิษณุโลก

จากการศกึษาบรบิทของบรรจุภณัฑ์น�ำ้ตาลต้นทีจ่�ำหน่ายในชมุชน พบว่า ผูป้ระกอบการใช้บรรจุ
ภัณฑ์คือ ถุงพลาสติก โดยไม่มีตราสินค้า หรือการอธิบายความโดดเด่นของผลิตภัณฑ์ ดังภาพที่ 1

ภาพที่ 1 บริบทบรรจุภัณฑ์น�้ำตาลต้น

กระบวนการพฒันาบรรจภุณัฑ์ ผูว้จิยัน�ำผลการก�ำหนดและคัดเลอืกอตัลักษณ์ทีจ่ะใช้ประกอบใน
บรรจภุณัฑ์ มาด�ำเนนิการออกแบบร่างและพฒันารปูแบบบรรจภุณัฑ์ รวมถงึการสร้างบรรจภุณัฑ์ต้นแบบ 
มีรายละเอียดดังนี้

การสร้างฉลากตราสินค้า ผู้วิจัยออกแบบฉลากสินค้าประเภท “น�้ำตาลต้น” โดยใช้อัตลักษณ์ที่
ก�ำหนดและคัดเลือกจากเวทีระดมสมอง ร่างฉลากตราสินค้า และจัดประชุมร่วมกับกลุ่มตัวอย่างเพื่อคัด
เลือกภาพ สี รายละเอียดข้อความ และรูปแบบการจัดวางองค์ประกอบลงในตราสินค้า ดังนี้

ภาพที่ 2 ฉลากตราสินค้า
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การก�ำหนดรปูแบบบรรจภุณัฑ์ ผลจากการสอบถามความต้องการในการพฒันาบรรจภุณัฑ์โดยใช้
แบบสอบถาม พบว่าผูต้อบแบบสอบถามมคีวามเหน็ว่าควรใช้ภมูปัิญญาในการจกัสาน ด้านบรรจภุณัฑ์ควร
ใช้วสัดจุากพืน้ทีใ่นต�ำบลบ้านยาง เช่น ใบตาล ไม้ไผ่ ผูว้จิยัน�ำผลจากการสอบถามความต้องการดงักล่าวมา
เป็นข้อมลูพืน้ฐานในการพฒันารปูแบบบรรจภุณัฑ์ โดยจดัประชมุร่วมกบักลุม่ตวัอย่าง คอื ผูน้�ำชมุชนและ
ผู้ประกอบการ จ�ำนวน 15 คน เพื่อร่วมกันออกแบบบรรจุภัณฑ์จากวัสดุท้องถิ่น ได้ข้อสรุปว่าให้เลือกใช้
ตอก และสร้างบรรจุภัณฑ์ต้นแบบโดยใช้ภูมิปัญญาการจักสานขึ้นรูปในแบบชะลอมจุก และชะลอมตลับ 
จึงได้สร้างผลิตภัณฑ์ต้นแบบ จ�ำนวน 3 รูปแบบ ดังนี้

ตารางที่ 2 รูปแบบบรรจุภัณฑ์

รูปแบบบรรจุภัณฑ์จากวัสดุท้องถิ่น

รูปแบบที่ ด้านหน้า ด้านหลัง

1

2

3
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ผู้วิจัยน�ำรูปแบบของบรรจุภัณฑ์ท่ีพัฒนาข้ึนทั้ง 3 รูปแบบ ไปศึกษาความพึงพอใจจากกลุ่ม
ตัวอย่างคือ ผู้น�ำชุมชนและตัวแทนกลุ่มผู้ประกอบการ จ�ำนวน 15 คน และกลุ่มผู้บริโภค จ�ำนวน 15 คน 
ผลการประเมินความพึงพอใจต่อบรรจุภัณฑ์ต้นแบบแต่ละรูปแบบ คิดเป็นระดับและค่าเฉลี่ย ดังนี้

ตารางที่ 3 ความพึงพอใจต่อบรรจุภัณฑ์

รายการประเมิน ระดับความพึงพอใจ

รูปแบบที่ 1 รูปแบบที่ 2 รูปแบบที่ 3

ตราสินค้าบนบรรจุภัณฑ์มีความ 
โดดเด่น

มากที่สุด

(4.8)

มาก

(4.5)

มาก

(4.5)

การแสดงอัตลักษณ์โดยใช้เรื่องเล่าและ
ภูมิปัญญาปรากฏบนตรา 
สินค้า

มากที่สุด

(4.87)

มากที่สุด

(4.87)

มากที่สุด

(4.87)

บรรจุภัณฑ์แสดงเอกลักษณ์ของตำ�บล
บ้านยาง

พึงพอใจที่สุด

(4.51)

พึงพอใจที่สุด

(4.53)

พึงพอใจที่สุด

(4.51)

การประยุกต์ใช้ภูมิปัญญาของคนใน
พื้นที่ในการสร้างบรรจุภัณฑ์

พึงพอใจที่สุด

(4.51)

พึงพอใจ

(4.5)

พึงพอใจที่สุด

(4.51)

บรรจุภัณฑ์มีการประยุกต์ใช้วัสดุใน
ท้องถิ่น

พึงพอใจที่สุด

(4.65)

พึงพอใจที่สุด

(4.61)

พึงพอใจที่สุด

(4.65)

บรรจุภัณฑ์สะอาด สวยงาม คงทน 
สามารถใช้งานได้จริง

พึงพอใจที่สุด

(4.75)

พึงพอใจที่สุด

(4.53)

พึงพอใจ

(4.43)

ระดับความพึงพอใจต่อบรรจุภัณฑ์โดย
รวม

พึงพอใจที่สุด

(4.87)

พึงพอใจที่สุด

(4.53)

พึงพอใจ 
(4.48)

คะแนนเฉลี่ยรวม 4.71 4.58 4.56

 จากตารางแสดงให้เห็นว่าบรรจุภัณฑ์มีอัตลักษณ์ของต�ำบลบ้านยาง และมีการประยุกต์ใช้
ภูมิปัญญาของคนในพื้นที่ คือ การจักสาน ใช้วัสดุจากพื้นที่ต�ำบลบ้านยาง คือ ไม้ไผ่ (ตอก) และบรรจุภัณฑ์
มีความสวยงาม สะอาด และน่าสนใจ ตราผลิตภัณฑ์สินค้ามีลักษณะเฉพาะของต�ำบลบ้านยาง มีการใช้
เรื่องเล่าและภูมิปัญญาพื้นบ้านเก่ียวกับการท�ำน�้ำตาลต้นเพื่อบอกเล่าความเป็นมาอันเป็นอัตลักษณ์ของ
ชุมชนโดยใช้ภาพวาดจ�ำลองวิถีชีวิตและกรรมวิธีการท�ำน�้ำตาลต้น ผสมผสานกับการใช้ภาษาเพื่อสื่อสาร
ความเข้าใจ โดยมีระดับความพึงพอใจต่อบรรจุภัณฑ์รูปแบบที่ 1 ในระดับพึงพอใจที่สุด (4.71) บรรจุ
ภัณฑ์รูปแบบที่ 2 ในระดับพึงพอใจที่สุด (4.58) และบรรจุภัณฑ์รูปแบบที่ 3 ในระดับพึงพอใจที่สุด (4.56)  
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ตามล�ำดบั จากข้อมลูดงักล่าวสรุปได้ว่าผูต้อบแบบประเมนิความพงึพอใจ จ�ำนวน 30 คน มรีะดบัความพงึ
พอใจบรรจุภัณฑ์รูปแบบที่ 1  มากที่สุด 

สรุปและอภิปรายผลการวิจัย

		  จากผลการวิจยัสามารถสรปุและอภปิรายผลการใช้เรือ่งเล่าและภูมปัิญญาพืน้บ้านในการพฒันา 
บรรจุภัณฑ์ “น�้ำตาลโตนด” ของต�ำบลบ้านยาง อ�ำเภอวัดโบสถ์ จังหวัดพิษณุโลก ได้ดังนี้

		  1) เร่ืองเล่าและภมูปัิญญาเกีย่วกับอัตลกัษณ์นนำ้ตาลโตนด ต�ำบลบ้านยาง อ�ำเภอวดัโบสถ์ จงัหวดั
พิษณุโลก ประกอบด้วยเรื่องเล่าเก่ียวกับความเป็นมาของอาชีพการปีนตาลที่สอดคล้องกับลักษณะทาง
ภมูศิาสตร์ของพืน้ที ่ความเชือ่เกีย่วกบัสิง่เหนอืธรรมชาตขิองคนปีนตาลทีต้่องมกีารขออนญุาตส่ิงศักดิสิ์ทธิ์  
สิ่งเหนือธรรมชาติ เช่น เทวดา เจ้าป่าเจ้าเขา เทพาอารักษ์ก่อนปีนขึ้นต้นตาล แสดงให้เห็นว่าความ
เชื่อเกี่ยวกับสิ่งเหนือธรรมชาติมีอิทธิพลต่อการด�ำเนินชีวิตของผู้คน ดังน้ันก่อนกระท�ำกิจกรรม 
ใด ๆ ที่มีความเสี่ยงชาวบ้านจึงมักหาสิ่งยึดเหนี่ยวจิตใจตามความเช่ือของกลุ่มคน ความเช่ือเกี่ยวกับ
สิ่งเหนือธรรมชาติของคนปีนตาลสอดคล้องกับผลการศึกษาของ Nokkaew (2021) ที่สังเคราะห์องค์
ความรู้จากงานวิจัยเก่ียวกับภูมิปัญญาท้องถ่ินตาลโตนดของไทย พบองค์ความรู้เกี่ยวกับวัฒนธรรม
ตาลโตนดว่า ชุมชนมีวัฒนธรรมประเพณีเฉพาะของตนที่แสดงให้เห็นถึงวิถีชีวิต ความคิด และ 
การกระท�ำ เป็นความเชื่อเกี่ยวกับส่ิงศักดิ์สิทธิ์ในต้นตาลโตนด เน่ืองจากต้นตาลมีความสูงและเส่ียง
ต่อการเกิดอุบัติเหตุหรือพลัดตกลงมา คนขึ้นตาลแต่ละคนจึงมีสิ่งยึดเหนี่ยวจิตใจและความเชื่อที่ 
แตกต่างกัน ปรากฏตัวอย่างพิธีกรรมที่ยังคงยึดถือปฏิบัติสืบต่อกันมาของคนท�ำตาล เช่น พิธีแรกตาลของ
อ�ำเภอบ้านลาด จังหวัดเพชรบุรี เป็นพิธีกรรมที่สร้างความเป็นสิริมงคลของคนท�ำตาลก่อนที่จะเริ่มฤดู
ท�ำตาล สิ่งนี้สะท้อนความเชื่อเกี่ยวกับสิ่งศักดิ์สิทธิ์ในต้นตาล ส่วนพิธีปิดฤดูท�ำตาลเป็นพิธีที่ท�ำขึ้นเมื่อสิ้น
สุดฤดูท�ำตาล การที่บรรพบุรุษสร้างพิธีกรรมนี้ไว้เนื่องจากอาชีพตาลเป็นอาชีพที่เสี่ยงอันตราย เพราะมี 
การปีนขึน้ปีนลงโดยไม่มอีปุกรณ์ช่วยชวีติ การประกอบพธินีีท้�ำให้มกี�ำลังใจเพราะเช่ือว่ามสีิง่ศักดิสิ์ทธิค์อย 
ปกปักรักษา และในจังหวัดฉะเชิงเทรามีการประกอบพิธีกรรมที่เรียกว่า ประเพณีบุญป่าตาล เป็นการจัด
พิธีเพื่ออุทิศบุญกุศลให้แก่ผู้เสียชีวิตจากอุบัติเหตุตกต้นตาล

		  ภูมิปัญญาในการปีนตาลของต�ำบลบ้านยางมีอัตลักษณ์ คือ ขั้นตอนและวิธีการ รวมถึงอุปกรณ์
ที่ใช้ในการท�ำตาลมาจากวัสดุธรรมชาติ และภูมิปัญญาการท�ำน�้ำตาลต้น (น�้ำตาลปึก) เป็นภูมิปัญญาที่
สืบสานรุ่นต่อรุ่น  มีกรรมวิธีเรียบง่ายสอดคล้องกับวิถีชีวิตแสดงให้เห็นอัตลักษณ์ของพื้นที่ ภูมิปัญญานี้
สอดคล้องกับผลการศึกษาของ Wiyaporn (2017) ที่ศึกษาภูมิปัญญาท้องถิ่นเกี่ยวกับประโยชน์ของตาล
โตนดในหมู่บ้านตาลโตนด ต�ำบลถ�้ำรงค์ อ�ำเภอบ้านลาด จังหวัดเพชรบุรี พบว่าภูมิปัญญาท้องถิ่นเกี่ยวกับ
ประโยชน์ของต้นตาลโตนดเกีย่วข้องกบัความรู ้ความสามารถ และประสบการณ์ทีบ่รรพบรุษุได้สร้างสรรค์ 
โดยน�ำภูมิปัญญาพื้นบ้านมาผสมผสานกับวิถีการด�ำเนินชีวิตรวมถึงวิถีชีวิต และถ่ายทอดสืบต่อกันมา  
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จนกลายเป็นองค์ความรู้ประจ�ำท้องถิ่น ที่ผ่านกระบวนการเรียนรู้ทางสังคมและปลูกฝังวิธีคิด การด�ำเนิน
ชีวิตประจ�ำวันให้แก่ลูกหลานเพ่ือปฏิบัติสืบทอดต่อกันมา และผลการวิจัยของ Kamnuansin (2019) 
เรือ่งภมูริูแ้ละวฒันธรรมการท�ำตาลโตนดของคนเพชรบรุทีีส่ะท้อนผ่านภาษา พบว่าวฒันธรรมการท�ำตาล
ของคนเพชรบุรีปรากฏวัฒนธรรมทางความรู้และความคิด คือ ความสามารถในการสังเกตและจ�ำแนก
ลักษณะต่าง ๆ เกี่ยวกับตาลโตนด กระทั่งกลายเป็นภูมิรู้และภูมิปัญญาที่ถ่ายทอดสืบต่อกันมาจนกลาย
เป็นวฒันธรรมตาลเมอืงเพชร วฒันธรรมทางการกระท�ำ คอืกิจกรรมและกรรมวธิต่ีาง ๆ  ในการท�ำตาลตาม
วิถีการประกอบอาชีพท�ำตาลของชาวบ้านในท้องถ่ินท่ีเป็นแบบเดียวกัน และวัฒนธรรมที่เป็นวัตถุ ได้แก่  
เครื่องมือเครื่องใช้ต่าง ๆ ในแต่ละขั้นตอนของการเก็บเกี่ยวผลิตผลจากตาล การเคี่ยวตาลซึ่งมีทั้งอุปกรณ์
ทีผ่ลติข้ึนเองและซือ้หา จงึกล่าวได้ว่าการท�ำตาลเป็นภมูปัิญญาท้องถ่ินของแต่ละพืน้ทีท่ีเ่กดิจากการสัง่สม
ความรู้ การปฏิบัติ และถ่ายทอดรุ่นต่อรุ่น กระทั่งกลายเป็นอัตลักษณ์ของกลุ่มคนและพื้นที่

		  2) การพัฒนาบรรจุภัณฑ์จากวัสดุในท้องถิ่นที่แสดงอัตลักษณ์ของต�ำบลบ้านยาง โดยประยุกต์
ใช้ภูมิปัญญาการจักสานจากใช้วัสดุจากพื้นที่ต�ำบลบ้านยาง คือ ไม้ไผ่ (ตอก) และบรรจุภัณฑ์มีความ
สวยงาม สะอาด และน่าสนใจ ตราผลิตภัณฑ์สินค้ามีลักษณะเฉพาะของต�ำบลบ้านยาง มีการใช้เรื่องเล่า
และภูมิปัญญาพื้นบ้านเก่ียวกับการท�ำน�้ำตาลต้นเพื่อบอกเล่าความเป็นมาอันเป็นเอกลักษณ์ของชุมชน
โดยใช้ภาพวาดจ�ำลองวิถีชีวิตและกรรมวิธีการท�ำตาล ผสมผสานกับการใช้ภาษาเพื่อส่ือสารความเข้าใจ 
ทั้งนี้บรรจุภัณฑ์จากวัสดุในท้องถ่ินท่ีพัฒนาขึ้นสร้างความพึงพอใจให้กับผู้ผลิตและผู้บริโภคซึ่งเป็นกลุ่ม
ตัวอย่างในระดับ มากที่สุด สอดคล้องกับผลการวิจัยของ Bamroongboon & Potiwan (2021) ที่พัฒนา
ผลิตภัณฑ์ของที่ระลึกท่ีสะท้อนอัตลักษณ์ท้องถ่ินจังหวัดมหาสารคามเพื่อยกระดับมูลค่าทางเศรษฐกิจ  
โดยศึกษาอัตลักษณ์ท้องถิ่น คือ พระธาตุนาดูน ผ้าไหม และตักสิลานคร จึงน�ำมาสู่การตีความ ให้ความ
หมายและน�ำมาสู่การออกแบบผลิตภัณฑ์ของท่ีระลึกท่ีสะท้อนความเป็นท้องถ่ิน จ�ำนวน 3 ผลิตภัณฑ์  
คอื พวงกญุแจ กระเป๋า และเสือ้ทีม่ลีวดลายมาจากการออกแบบลายทีพ่ฒันาขึน้ จากการส�ำรวจ สมัภาษณ์ 
และการระดมสมองของผู้ผลิตผลิตภัณฑ์ พบว่า ชาวบ้านและชุมชนผู้ผลิตสินค้า ผลิตภัณฑ์ของที่ระลึกนั้น
ส่วนใหญ่ประกอบอาชีพท�ำนา และในพื้นที่มีวัสดุธรรมชาติเป็นจ�ำนวนมาก เช่น ไม้ไผ่ ฟาง ข้าวดินเหนียว 
เป็นต้น ส่งผลให้กลุ่มผู้ผลิตต้องการท่ีจะน�ำวัสดุท่ีมีในธรรมชาติดังกล่าวมาเป็นวัสดุในการผลิต แต่ทั้งนี้ 
ต้องค�ำนงึถงึต้นทุนและแรงงานเป็นส�ำคญัด้วย และผลการวจิยัของ Kasempholkoon (2013) ทีศ่กึษาเรือ่ง
เล่าพื้นบ้านกับการสร้างมูลค่าเพิ่มแก่ผลิตภัณฑ์และการท่องเที่ยวท้องถิ่นในภาคกลาง : มิติความสัมพันธ์
ระหว่างปรากฏการณ์โหยหาอดีตกับเศรษฐกิจสร้างสรรค์ พบว่าเรื่องเล่าพื้นบ้านมีบทบาทที่น่าสนใจใน
การเพิ่มมูลค่าให้แก่ผลิตภัณฑ์ท่ามกลางปรากฏการณ์โหยหาอดีตในสังคมไทย  ทั้งในฐานะส่วนหนึ่งของ
การจ�ำลองและสร้างอดีตเพื่อการท่องเที่ยว ฐานะเครื่องมือเพิ่มมูลค่าให้แก่ผลิตภัณฑ์ และการท่องเที่ยว 
และฐานะการสร้างภาพลักษณ์ความเป็นคนไทยรุ่นใหม่ให้แก่ผู้บริโภค ซึ่งนับว่าเป็นตัวอย่างส�ำคัญในการ
ใช้คติชนเพ่ือสร้างมูลค่าเพิ่มให้แก่ผลิตภัณฑ์ตามแนวทางเศรษฐกิจสร้างสรรค์ จะเห็นได้ว่าเรื่องเล่าและ
ภูมิปัญญาสามารถน�ำมาใช้ประกอบการพัฒนาบรรจุภัณฑ์จากวัสดุในท้องถิ่นที่แสดงเอกลักษณ์ของพื้นที่
ได้อย่างน่าสนใจ และสามารถสร้างมลูค่าเพิม่ให้แก่ผลติภณัฑ์ชมุชนภายใต้ทนุทางสงัคมและวฒันธรรมของ
ต�ำบลบ้านยาง อ�ำเภอวัดโบสถ์ จังหวัดพิษณุโลกได้ในอนาคต อย่างไรก็ตามการวิจัยครั้งนี้ได้พัฒนาบรรจุ
ภัณฑ์ต้นแบบที่มีการหยิบยกเรื่องเล่าและภูมิปัญญามาเป็นส่วนหนึ่งของบรรจุภัณฑ์ ทั้งนี้ผู้วิจัยมีข้อเสนอ
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แนะว่าหากมีการท�ำวิจัยเพื่อพัฒนาบรรจุภัณฑ์คร้ังต่อไป ควรมีการเปรียบเทียบความแตกต่างของราคา
ผลิตภัณฑ์ก่อน - หลังการพัฒนา และศึกษายอดการจ�ำหน่ายผลิตภัณฑ์โดยใช้บรรจุภัณฑ์ที่พัฒนาขึ้นจะ
ท�ำให้งานวิจัยมีความสมบูรณ์ยิ่งขึ้น
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Abstract
This research aimed at Errors Analysis of English Writing. The samples were 

25 Second Year Students from Biology major, Faculty of Science, Buriram Rajabhat 

University who took English for Academic Purposes II course (0002203) in the second 

semester of academic year 2021 and were selected purposively. Writing one’s self  

introduction was used as research instrument. The data obtained were analyzed by 

using percentage. The research result showed that there were 17 types of writing errors 

in the writing on introducing one’s self. Among 278 errors found the highest errors were  

spelling (18.34%), followed by the use of modality (17.26%) and the use of gerund (15.82%) 

respectively. The lowest errors revealed in collocation, wrong word selection, word order 

and wordiness (0.35%). The researcher found that students write English by translating 

word for word. Use the mother tongue structure primarily regardless of the tenses. English 

grammar structure and spelling errors due to lack of persistence in memorizing words. 

Keywords: errors, English writing 



วิวิธวรรณสาร 			   ปีที่ 6 ฉบับที่ 2 (พฤษภาคม - สิงหาคม) 2565156

บทคัดย่อ

    วิจัยนี้เป็นมีวัตถุประสงค์ที่จะวิเคราะห์ข้อผิดพลาดในการเขียนภาษาอังกฤษ กลุ่มตัวอย่าง 
คือ นักศึกษาสาขาวิชาชีววิทยา ระดับปริญญาตรีชั้นปีที่ 2 คณะวิทยาศาสตร์ มหาวิทยาลัยราชภัฏบุรีรัมย์ 
จ�ำนวน 25 คน ซึง่ลงทะเบยีนเรยีนวชิา 0002203 (English for Academic Purposes II) ในภาคการเรยีน
ที่ 2 ปีการศึกษา 2564 เครื่องมือที่ใช้ คือ งานเขียนการแนะน�ำตนเอง ผู้วิจัยได้วิเคราะห์ข้อมูลโดยใช้ค่า 
ร้อยละ ผลการวจิยัแสดงให้เห็นว่ามข้ีอผดิพลาดในงานเขยีนทัง้หมด 17 ข้อ และข้อผดิพลาดโดยรวม 278 
แห่ง ข้อผิดพลาดในงานเขียนที่พบมากที่สุด คือ การสะกดค�ำ (Spelling) คิดเป็นร้อยละ 18.34 ล�ำดับที่
สองคอื การใช้กรยิาช่วย (Modality) คดิเป็นร้อยละ 17.26 ล�ำดบัทีส่ามคือ การใช้กรยิาเตมิ-ing (Gerund) 
คดิเป็นร้อยละ 15.82 ข้อผดิพลาดทีพ่บน้อยทีส่ดุ คอื การผสมค�ำหรอืค�ำทีป่รากฏร่วม (Collocation) การ
เลือกใช้ค�ำผิด (Wrong word choice) การเรียงล�ำดับค�ำ (Word order) การใช้ค�ำฟุ่มเฟือย (Wordiness)  
คิดเป็นร้อยละ 0.35 ซึ่งผู้วิจัยพบว่านักศึกษาเขียนภาษาอังกฤษโดยการแปลค�ำต่อค�ำ ใช้โครงสร้างทาง
ภาษาแม่เป็นหลักโดยไม่ค�ำนึงถึงรูปกาล โครงสร้างหลักไวยากรณ์ภาษาอังกฤษและการสะกดค�ำผิดจาก
การขาดความคงทนในการจ�ำค�ำศัพท์ 

ค�ำส�ำคัญ: ข้อผิดพลาด, การเขียนภาษาอังกฤษ

บทน�ำ

	 ในยคุทีโ่ลกมวีวิฒันาการก้าวล�ำ้ เทคโนโลยทีนัสมยั ผู้คนมกีารขบัเคล่ือนสู่การเรยีนรูอ้ย่างรวดเร็ว 

การติดต่อสื่อสารเป็นอีกเส้นทางหนึ่งท่ีผู้ส่งสารและผู้รับสารควรมีความเข้าใจตรงกัน มีทัศนคติที่ดีต่อ

กัน เพื่อให้การท�ำงานมีความสะดวกและรวดเร็วมากยิ่งขึ้น แต่เมื่อใดที่ผู้ส่งสารเกิดข้อผิดพลาดในการส่ง

ข้อความให้ชัดเจน การเขียนข้อความ ลงลายมือชื่อก�ำกับว่า การส่งสารนี้มาจากผู้ส่งสารคนนี้ เพื่อไม่ให้

เกิดข้อผิดพลาดในการสื่อสารผิดเพี้ยนไป

การเรียนการสอนภาษาอังกฤษผู้ท่ีมีความสามารถทางการเรียนได้ดีต้องมีพื้นฐานด้านทักษะ

การฟังและการอ่านมาก่อน Valette  and  Disck (1967, p.131)  ให้ความเห็นเกี่ยวกับทักษะการเรียน

ว่า ทักษะทั้งสี่  คือการฟัง  การพูด  การอ่าน  และการเขียนนับว่ามีความสัมพันธ์กัน  แต่การเขียนนั้น

มีความยุ่งยากซับซ้อน  จึงต้องอาศัยท้ังสามทักษะมาประกอบด้วยจึงจะสามารถเขียนและท�ำให้เข้าใจได้

ชดัเจนขึน้  อย่างไรกต็าม นกัศกึษาจ�ำเป็นต้องใช้ทกัษะการเขยีนในการตดิต่อสือ่สารในชีวติประจ�ำวนั เช่น  

เขยีนโต้ตอบจดหมายอเิลก็ทรอนกิส์ สมคัรงานมกีารเขยีนกรอกแบบฟอร์มต่าง ๆ  และการเรยีนและศกึษา

ต่อ มีการเขียนเรียงความ เขียนใบสมัครเรียนเป็นภาษาอังกฤษ เป็นต้น ดังนั้นการเขียนภาษาอังกฤษจึงมี

ความส�ำคัญไม่น้อยกว่าทักษะอื่น ๆ 
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อย่างไรกต็าม  ทกัษะการเขียนภาษาองักฤษของผู้เรยีนไทยยังมข้ีอบกพร่อง  Torat  (1991, p.58) 

มีความเห็นว่า ปัญหาที่พบมากที่สุดในการเขียนภาษาอังกฤษคือ  นักเรียนไทยมักจะแปลไทยเป็นอังกฤษ

ค�ำต่อค�ำ  และโครงสร้างทางไวยากรณ์อังกฤษเป็นปัญหาที่ส�ำคัญต่อนักเรียนไทย  เพราะโครงสร้างของ

ภาษาไทยและภาษาอังกฤษต่างกันมาก  เพราะฉะนั้นข้อผิดพลาดในการเขียนภาษาอังกฤษจึงมีมากมาย 

ที่พบบ่อยในการเขียนภาษาอังกฤษ คือ ข้อผิดพลาดในด้านการใช้ค�ำผิด ในงานวิจัยของ Bennui (2008) 

พบว่าการใช้ค�ำผิดมีสาเหตุหลักมาจากการแทรกแซงของภาษาแม่ ซึ่งเกิดจากการแปลแบบค�ำต่อค�ำ ร่วม

ถึงการเลียนแบบรูปแบบโครงสร้างประโยคของภาษาแม่ด้วย นอกจากนี้ข้อผิดพลาดในการเขียนสะกด

ค�ำพบมากเช่นเดียวกัน ในงานวิจัยของ Pongsukvajchakul (2022) วิเคราะห์ข้อผิดพลาดในการเขียน

สะกดค�ำภาษาอังกฤษของนิสิตมหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ วิทยาเขตศรีราชา พบว่าข้อผิดพลาดของการ

เขียนสะกดค�ำคือ การลดพยางค์และรูปแบบอื่นๆ ซึ่งสาเหตุเกิดจากการออกเสียง ตามด้วยกฎการสะกด

ค�ำ และโครงสร้างพยางค์ การศึกษานี้แนะน�ำการเรียนรู้ค�ำศัพท์ควรทบทวนตัวอักษรและเสียงของภาษา

อังกฤษเพื่อให้ผู้เรียนสะกดค�ำและเขียนค�ำให้ถูกต้อง รวมถึงข้อผิดพลาดด้านไวยากรณ์ในประกาศภาษา

อังกฤษออนไลน์  Praking (2014) ศึกษากรณีบริษัทซิเลซติกา (ประเทศไทย) พบว่า ข้อผิดพลาดที่พบ

มากที่สุด คือ การละค�ำ การใช้ค�ำผิดรูปแบบ การเพิ่มค�ำ และการเรียงค�ำผิด ในด้านการเขียนหัวข้อย่อย 

มีข้อผิดพลาดในการละ -s หรือ -es ในค�ำนามพหูพจน์ การใช้รูปแบบค�ำบุพบทผิด และการเรียงค�ำศัพท์

ค�ำคุณศัพท์ผิด จากการศึกษาพบว่านักศึกษาระดับมหาวิทยาลัยยังมีปัญหาเร่ืองการเขียนอยู่มาก ดังน้ัน

ผู้วิจัยจึงต้องการค้นพบข้อผิดพลาดของการเขียนภาษาอังกฤษของนักศึกษาชั้นปีที่ 2 ท่ีลงเรียนรายวิชา

ภาษาองักฤษทางวชิาการ 2 เพือ่เป็นข้อมลูส�ำหรับการปรบัปรงุแก้ไขข้อบกพร่องในการเขยีนภาษาองักฤษ

เบือ้งต้นและน�ำไปสูก่ารปรบัปรงุหนงัสอืเรยีนและการสร้างประโยชน์ให้กบัครผููส้อนในการท�ำแบบฝึกเสรมิ

ทักษะการเขียน และเพื่อเป็นประโยชน์ให้แก่ผู้เรียนให้มีหลักการเขียนที่ถูกต้องและน�ำไปใช้ในงานเขียน

ภาษาอังกฤษส�ำหรับการประกอบอาชีพต่อไป

วัตถุประสงค์

เพื่อศึกษาข้อผิดพลาดในงานเขียนของนักศึกษาสาขาวิชาชีววิทยา คณะวิทยาศาสตร์ 

มหาวิทยาลัยราชภัฏบุรีรัมย์ ในรายวิชาภาษาอังกฤษทางวิชาการ 2 ภาคการศึกษาที่ 2  

ปีการศึกษา 2564  
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ทบทวนวรรณกรรม

	 1. ทักษะการเขียน

	 ทักษะการเขียน คือ  วิธีการสื่อความหมายจากภาษาพูดออกมาเป็นสัญลักษณ์  คือ  ตัวอักษรที่
สมาชกิในสงัคมใช้เพือ่ถ่ายทอดความคดิและถ้อยค�ำลงบนแผ่นกระดาษ  ซึง่เป็นทีเ่ข้าใจระหว่างผูเ้ขยีนและ
ผู้อ่าน  ทักษะการเขียนจึงเป็นรูปแบบของการใช้ภาษาเพื่อสื่อความหมายดังที่ Lado (1977)  ได้กล่าวว่า  
การเขียนโดยไม่ทราบความหมายไม่นับว่าเป็นการเขียน  เป็นเพียงการจารึกตัวอักษรลงบนส่ิงใดส่ิงหน่ึง
เท่านั้น  การเขียนจะต้องเป็นการใช้ตัวอักษรอย่างมีความหมาย  ใช้แบบของการเขียนให้ตรงกับจุดมุ่ง
หมายของการเขียนนั้น ๆ ตลอดจนใช้ถ้อยค�ำและส�ำนวนโวหารได้อย่างถูกต้อง 

	 การเขยีนจะให้สือ่ความหมายได้ดแีละถูกต้องนัน้ จะต้องประกอบด้วยองค์ประกอบหลายประการ

ดังนี้

1.	 สามารถเขียนตัวอักษรได้ถูกต้อง

2.	 สามารถประสมตัวอักษรเป็นถ้อยค�ำและใช้เครื่องหมายวรรคตอนได้อย่างถูกต้อง

3.	 รู้ภาษา  เขียนภาษาเป็นวลี  เป็นกระสวนต่างๆ  ตามความนิยมของภาษานั้น

4.	 ต้องมีความนึกคิดที่เขียนออกมาได้

5.	 ต้องรู้จักเรียบเรียงและล�ำดับความคิดนั้นให้ผู้อ่านจับใจความได้สะดวก

6.	 ต้องรู้จักใช้ถ้อยค�ำ ส�ำนวนที่แจ่มชัด

	 เนื่องจากทักษะการเขียนภาษาอังกฤษเป็นรวบรวม  เรียบเรียงความคิดออกมาเป็นลายลักษณ์

อักษรที่ถูกต้องตามระเบียบวิธีการเขียนของภาษา  ทักษะการเขียนภาษาอังกฤษจึงเป็นทักษะที่ซับซ้อน

ด้วยองค์ประกอบหลายประการ  ตามที่ Heaton (1975)  ได้แบ่งองค์ประกอบที่จ�ำเป็นในการเขียนไว้  4  

ประการคือ 

	 1. ทักษะทางไวยากรณ์  (Grammatical  Skills)  คือ  ความสามารถในการเขียนประโยค 

ต่าง ๆ  ได้อย่างถูกต้อง

	 2.  ทักษะทางลีลาภาษา (Stylistic  Skills)  คือ  ความสามารถในการเขียนประโยคหลาย ๆ 

แบบได้อย่างถูกต้องและมีประสิทธิภาพ

	 3.  ทักษะกลไก  (Mechanical  Skills)  คือ  ความสามารถในการใช้สัญลักษณ์ต่าง ๆ  ของ

ภาษาได้ถูกต้องตามแบบแผน 

	 4.  ทักษะการเลือกข้อความที่เหมาะสม  (Judgment  Skills)  คือ ความสามารถในการเขียน

ข้อความได้เหมาะสมตามวัตถุประสงค์ 
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	 โดยสามารถกล่าวสรุปได้ว่าทักษะการเขียนภาษาอังกฤษให้ถูกต้อง ผู ้เขียนต้องมีความรู ้  

ความสามารถในการเขียนตัวอักษร การสะกดค�ำ การใช้โครงสร้างทางภาษา การเลือกใช้ค�ำศัพท์เพื่อน�ำ

มาเขียนให้ได้ความหมาย และภาษาที่สวยงาม และเหมาะสมกับปริบทนั้นเป็นสิ่งส�ำคัญอย่างยิ่งส�ำหรับ

การเขียนภาษาอังกฤษ

	 2. การวิเคราะห์ข้อผิดพลาด  (Error Analysis)

	 ประโยชน์ของการวิเคราะห์ข้อผิดพลาด  (Error analysis)

Corder (1981, p.45, as cited in Phengphanit, 2013) ได้ระบถุงึประโยชน์ของการวเิคราะห์
ข้อผิดพลาดไว้สองประเภท คือ ทางด้านทฤษฎี และทางด้านปฏิบัติ

	 1) ทางด้านทฤษฎี

การวเิคราะห์ข้อผดิพลาดนัน้เป็นวธิหีนึง่ทีน่กัวจิยัจะสามารถค้นพบกระบวนการเรยีน
รู้(language  learning  process)  พร้อมทั้งค้นพบเกี่ยวกับกระบวนการเชิงจิตวิทยาของการเรียนภาษา
ด้วย  อันจะเป็นข้อมูลสนับสนุนวิชาภาษาศาสตร์เชิงจิตวิทยา  (Psycholinguistics)

2) ทางด้านปฏิบัติ

ก. การวิเคราะห์ข้อผิดพลาดท�ำให้ผู้สอนรู้ว่าความรู้ของผู้เรียนอยู่ในระดับใดและผู้เรียนควรจะ
เรียนอะไร

ข. การวิเคราะห์ข้อผิดพลาดท�ำให้ผู้สอนรู้ว่าอะไรท�ำให้เกิดความยุ่งยากและอะไรท�ำให้เรียนรู้
ภาษาต่างประเทศง่ายขึ้น  และผลของการวิเคราะห์ข้อผิดพลาดนี้ก็จะไปช่วยในการสร้างหลักสูตรหรือ
การแต่งต�ำราให้แก่ผู้เรียน  

ค. การวิเคราะห์ข้อผิดพลาดท�ำให้ผู้สอนรู้ว่าผู้เรียนเรียนภาษาได้ดีหรือไม่และก�ำลังก้าวไปอยู่
ในขั้นใด  

ง. การวิเคราะห์ข้อผิดพลาดท�ำให้ผู้สอนทราบว่าต�ำราอุปกรณ์การสอน  และวิธีการสอนที่ผู้
สอนใช้นั้นได้ผลเพียงใด  และบ่งชี้ให้ผู้สอนทราบว่าหลักสูตรตอนใดท�ำความยุ่งยากให้กับผู้เรียน  และ 
ผู้สอนควรจะปรับปรุงข้อบกพร่องต่างๆ  ของหลักสูตรอย่างไร  นอกจากนี้ในการสอนแต่ละวันนั้นผู้สอน
ควรจะวางแผนหรือเตรียมการสอนอย่างไรหรือเพิ่มเติมแบบฝึกหัดอะไรบ้างให้แก่ผู้เรียน  เพื่อให้ผู้เรียน
ได้เรียนรู้ภาษาอย่างดี  

จ. การวิเคราะห์ข้อผิดพลาดสามารถบอกได้ว่าการคาดคะเนของการวิเคราะห์เชิงเปรียบเทียบ
ของสองภาษา  (Contrastive  Analysis)  นั้นถูกต้องหรือผิดพลาดเพียงใด  
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ฉ. ถ้าผลการวิเคราะห์ปรากฏออกมาว่าข้อผิดพลาด (error) ส่วนมากเกิดจากการแทรกซ้อน
ของภาษาแม่แล้วไซร้  ย่อมบอกให้ผู้สอนหรือผู้แต่งต�ำราหรือผู้จัดหลักสูตรทราบว่าไม่ได้อ่านหรือไม่ได้ยิน
ภาษาต่างประเทศทีเ่รยีนมากพอ  ในกรณนีีผู้ส้อนหรอืผูท้ีเ่กีย่วข้องกบัการสอนภาษาต่างประเทศแก่ผูเ้รยีน
กลุม่นีค้วรทีจ่ะหาต�ำราหรอือปุกรณ์การสอนทีส่ามารถเอ้ืออ�ำนวยโอกาสให้แก่ผูเ้รยีนได้อ่านและฟังภาษา
อังกฤษมากยิ่งขึ้น  และควรใช้ภาษาแม่ในการสอนภาษาต่างประเทศให้น้อยลง  

3.  ข้อผิดพลาดด้านการเขียน

	 เนื่องจากการเขียนเป็นทักษะการสื่อภาษา  (productive  skills)  และเมื่อเราเขียนก็ย่อมมีข้อ

ผดิพลาดด้วย  ดงันัน้  ข้อผดิพลาดด้านการเขียนจงึเป็น  productive  errors  เช่นเดยีวกนักบัข้อผดิพลาด

ด้านการพูด  กล่าวคอืข้อผดิพลาดด้านการเขียนเกดิขึน้ในขณะเขียนและมกีารสือ่ภาษาอย่างผดิ ๆ   และข้อ

ผิดพลาดประเภทนี้จะครอบคลุมไปถึงข้อผิดพลาดด้านโครงสร้างของภาษา  ศัพท์และแนวนิยม  (styles)  

	 Phengpanit (2013) ได้แบ่งระดับของข้อผิดพลาดด้านการเขียนของคนไทยออกเป็น 2 ระดับ 
ดังนี้ 

		  3.1  ข้อผิดพลาดในด้านการใช้ศัพท์

		        3.1.1  ข้อผิดพลาดด้านอรรถศาสตร์  ได้แก่

		  ก. การใช้ศัพท์ผิดแนวนิยม  (stylistic  errors)  ได้แก่การใช้ศัพท์ที่ไม่เหมาะกับ

สถานการณ์  ตัวอย่างเช่น  การใช้ศัพท์ทางการเมื่อพูดกับคนใกล้ชิด  การใช้ศัพท์ภาษาพูดในงานเขียนที่

เป็นทางการ  และการใช้ศัพท์ที่ควรใช้กับบทกวีในภาษาพูดธรรมดา  เช่น

		  I  want  to  drop  in  but  I  don’t  know  where  you  reside  (live). 

		  I  like  steed  (horse)  steed =  ศัพท์ที่ใช้ในบทกวี

		  ข.  การใช้ศัพท์ผิดไวยากรณ์  (syntactic  errors)  ได้แก่  การน�ำค�ำพ้องความหมาย

ไปใช้โดยคิดว่ามีโครงสร้างไวยากรณ์เหมือนกัน  เช่น  ค�ำว่า  suggest  และ  advice  ในตัวอย่างประโยค

ต่อไปนี้

		  He advised me I play tennis once a day.  ที่ถูกต้องเขียนว่า  : He  advised 

me  to play  tennis  once  a day. ซึ่งโครงสร้างทางไวยากรณ์นี้สามารถใช้กับ  suggest ได้

		  He suggested me to play tennis once a day.

การใช้กริยาผิด  โดยที่ไม่ทราบว่าศัพท์นั้นเป็นกริยาประเภทใด  เช่น  เป็นสกรรมหรืออกรรมกริยา  ดัง

ประโยคตัวอย่าง  



Vol.6 No.2 (May - August) 2022				    WIWITWANNASAN 161

		  The shop locates in Bangkok ที่ถูกต้องเป็น

		  The shop is located in Bangkok.

		  He boarded on the plane.  ซึ่งที่ถูกต้องเป็น

		  He boarded the plane.

		  ค. ข้อผิดพลาดเนื่องจากการใช้ค�ำคู่กันผิด  (collocational errors)  ตัวอย่างเช่น  

		  This in a powerful beer.  ที่ถูกต้องเป็น

		  This is a strong beer.

		  I have a sharp interest in chess.  ที่ถูกต้องเป็น

		  I have a keen interest in chess.

		  ง.  การใช้ศัพท์ผิดอรรถลักษณ์  (semantic  features)

		  อรรถลกัษณ์  หมายถึง  ความหมายของค�ำท่ีแยกเป็นส่วนย่อยได้  แต่อรรถลกัษณ์ไม่ใช่

ความย่อยเฉพาะของค�ำใดค�ำหนึง่  แต่เป็นส่วนประกอบร่วมในความหมายของค�ำได้หลายค�ำ  Wongwipa 

(as cited in Phiengpanit, 2013)  ค�ำในภาษาองักฤษมอีรรถลกัษณ์แตกต่างกนัออกไปมากบ้างน้อยบ้าง  

ขึ้นอยู่กับความหมายที่แท้จริงของค�ำเหล่านั้น  การรู้อรรถลักษณ์ของค�ำพ้องความหมาย  จะท�ำให้ใช้ศัพท์

ได้ถกูต้อง  ต่อไปนีเ้ป็นข้อผดิพลาดทีเ่กดิจากการใช้ค�ำพ้องผดิความหมาย  เนือ่งจากผูเ้ขยีนไม่รูอ้รรถลกัษณ์

ของค�ำนั้น ๆ อย่างละเอียด  ตัวอย่างเช่น (Phiengpanit, 2013) 

		  I have fractured your vase.  ทีถู่กต้องเป็น

		  I have broken your vase. 

		  They needed a spare teacher for the vocabulary seminar, so they invited 

me. ที่ถูกต้องเป็น  They  needed  an extra  teacher  for  the  vocabulary  seminar, so they  

invited me. 

		          3.1.2 ข้อผิดพลาดเนื่องมาจากความสับสนในการใช้ British English (BE)         

		  และ  American  English  (AE)  ซึ่งได้แก่

		  ก. ข้อผิดพลาดในด้านตัวสะกด  ซึ่งอาจเกิดจากความสับสน  เนื่องจากค�ำที่มีความ

หมายเดียวกันแต่สะกดต่างกัน  เช่น  ค�ำว่า  ยางล้อรถ  อาจเขียนได้ทั้ง tyre  (BE)  และ  tire  (AE)  liter  

(BE)  liter  (AE)  เป็นต้น
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		  ข.  ข้อผดิพลาดในด้านการใช้ค�ำเดยีวกนั  แต่ใช้ความหมายต่างกนั  เช่น  ค�ำว่า  pants  

ความหมายใน  AE จะแปลว่า  กางเกงขายาว  และ  chips  จะมายความว่ามันฝรั่งทอดหั่นเป็นชิ้นยาว 

ใน  BE  ส่วนใน  AE  จะแปลว่ามันฝรั่งทอด  ที่หั่นเป็นแว่นบาง ๆ หรือค�ำว่า  pubic  school  มีความ

หมายว่าโรงเรียนเอกชนชั้นดี  ค่าเล่าเรียนแพงใน  BE  แปลว่า โรงเรียนรัฐบาลส่วนใหญ่ไม่คิดค่าเล่าเรียน

ใน  AE  เป็นต้น 

		  ค.  ข้อผดิพลาดเนือ่งจากเข้าใจผดิว่าค�ำบางค�ำมคีวามหมายต่างกนั  ซึง่ทีแ่ท้จรงิแล้วมี

ค�ำที่ต่างกัน  แต่ใช้ในความหมายเดียวกัน  ใน  BE  และ  AE  เช่นค�ำว่า  boot  (BE)  กับค�ำว่า trunk  (AE)  

ก็มีความหมายเดียวกันคือ ที่เก็บของท้ายรถ  flat  (BE)  กับ  apartment  (AE)  luggage (BE)  กับค�ำ

ว่า baggage  (AE)  chips  (BE)  กับ  French  fries (AE)  และ  chemist’s (BE)  กับค�ำว่า  baggage 

(AE)  chips  (BE)  กับ  French  fries  (AE)  และ  chemist’s (BE)  กับค�ำว่า drugstore (AE)  เป็นต้น

		  3.1.3 ข้อผิดพลาดเนื่องมาจากการน�ำค�ำยืม  (loan  words)   

		  มาใช้ผิด  ซึ่งการใช้ค�ำยืมผิดแบ่งออกเป็น  2  ประเภท  คือ

		  ก. การใช้ชนิดของค�ำ  (parts  of  speech)  ผิด  เช่น  ค�ำว่าแอร์คอนดิชั่น  (air 

condition)  ซึ่งเป็นค�ำยืมท่ีน�ำมาใช้ในภาษาไทยซ่ึงเม่ือน�ำไปใช้ในภาษาอังกฤษจึงใช้แบบผิดชนิดของค�ำ  

ตัวอย่างประโยคเช่น

		  I bought a hand second air-condition.  ที่ถูกต้องเป็น

		  I bought a second hand air-condition.

		  ข.  การใช้ค�ำยืมผิดความหมาย  ตัวอย่างเช่น  ค�ำว่า  fit  เมื่อน�ำมาใช้ในภาษาไทยจะ

แปลว่าคับ  ที่จริงแล้วในภาษาอังกฤษต้องใช้ค�ำว่า  tight  หรือ ค�ำยืมว่า  แฟน มาจากภาษาอังกฤษ  fan  

ซึ่งมีความหมายแตกต่างกับค�ำว่า  boy-friend, girl-friend  เพราะแปลว่าผู้ที่คล่ังไคล้ต่อส่ิงใดส่ิงหน่ึง  

หรือผู้ใดผู้หนึ่ง  เช่น  football  fans  เป็นต้น

3.1.4 ข้อผิดพลาดเนื่องจากการใช้และเข้าใจค�ำศัพท์ผิดอันเนื่องมาจาก

การแปลส�ำนวนต่อค�ำหรอืรูค้วามหมายของค�ำหลายหน้าที ่ (polysemes)  เพยีง

ความหมายเดียว  ตัวอย่างเช่น

		  ก. การแปลส�ำนวนต่อค�ำ  เช่น  ส�ำนวน  “white  elephant”  ซ่ึงตรงกบัลกัษณะของ

วัฒนธรรมไทย  มีความหมายในทางที่ดี  “ช้างเผือก”  ผู้เขียนอาจจะเดาว่ามีความหมายในทางที่ดี  แต่ที่

จริงแล้วมีความหมายในทางที่ไม่ดี  คือแปลว่า  “Costly  or  troublesome  possession  useless to  

its  owner” 
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		  ข.  การแปลความหมาย  ต้องรู้ความหมายของค�ำ เช่น  ค�ำว่า  run  ไม่ได้แปลว่า  วิ่ง  

เพียงอย่างเดียวแต่มีความหมายอื่นด้วย  run  the  machine  เดินเครื่องจักร  หรือ  run  for  ตามด้วย

ชื่อต�ำแหน่งก็จะแปลว่า  แข่งขันเพื่อให้ได้ต�ำแหน่งนั้น ๆ เป็นต้น

		  3.2  ข้อผิดพลาดด้านการเขียนประโยค

3.2.1 การใช้ชนิดของค�ำ  (parts  of  speech)  ผิดพลาด  เช่น   

		  ที่ถูกต้องเป็นค�ำนามกลับไปใช้ค�ำวิเศษณ์  เป็นต้น  ตัวอย่างเช่น

		  John drives careful. ควรใช้

		  John drives carefully.

3.2.2 การละ “verb  to  be”  ในที่ไม่ควรละ  ตัวอย่างเช่น

*I like him because he handsome. ควรใช้

 I like him because he is handsome.

3.2.3 การใช้ค�ำเปรียบเทียบผิด  ข้อผิดพลาดอันเนื่องมาจากการใช้ค�ำ

เปรียบเทียบผิดนี้ไม่หมายเพียงแค่การใช้ค�ำเปรียบเทียบขั้นกว่าผิดเท่านั้น  ดังตัวอย่าง 

		  He is  more  richer than  me. ควรใช้

		   He is richer than me.

		  She is the most happiest girl in town.  ควรใช้

		   She is the happiest girl in town.

		  แต่ความหมายรวมไปถึงการใช้ค�ำต่อไปนี้ผิดด้วย  เช่น  ค�ำว่า  “same  as” “equal  

to”  และ  “more than”  ดงัตวัอย่างในประโยคต่อไปนี ้ Fieg (1983, as cited in Phiengpanit, 2013)

		  I prefer both  of  them as  equally. ควรใช้

		  I prefer both of them equally.

3.2.4 การเรียงล�ำดับค�ำผิด  เช่น

		   In the four next years… ควรใช้

		   In the next four years….
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			   3.2.5  การใช้กาล  (tenses) ผิด  ตัวอย่าง เช่น  

		  *I  believe  that were my  friend  at  the  door. ควรใช้

		   I believe that is my friend at the door.

		  นอกจากการใช้กาล  (tenses)  อย่างผิด ๆ  แล้ว  ผู้เรียนมักจะใช้รูปกริยาอย่างผิด ๆ  

ทั้งนี้  เป็นเพราะภาษาไทยเราไม่มีการเติมวิภัติปัจจัยที่กริยา  ตัวอย่างเช่น

		    She go to school yesterday. ควรใช้

		    She went to school yesterday.

3.2.6 การใช้โครงสร้างลกูโซ่ (catenative  structures)  ผดิ  โครงสร้าง

ลกูโซ่นี ้ คอื โครงสร้างไวยากรณ์ทีม่กีรยิาต่อเนือ่งกนัเหมอืนลูกโซ่  และกรยิาตวัทีอ่ยูข้่างหน้ากจ็ะมอิีทธพิล

ต่อกริยาที่ตามมาข้างหลัง  (Phiengpanit,2013)  ตัวอย่างเช่น

		  He prefers to study and work at the same time.

		  He likes eating bananas and mangoes.

3.2.7 การใช้ประโยคต่อเน่ือง  (run-on  sentences)  อย่างผิด ๆ  

ลักษณะของ  “run-on sentences” คือมีความยาวมาก  และเป็นการเขียนประโยคต่าง ๆ โดยไม่มี

เครื่องหมายวรรคตอน  หรือค�ำเชื่อม  ซึ่งภาษาอังกฤษมีรูปแบบการเขียนประโยคและการใช้เครื่องหมาย

วรรคตอนที่ตายตัวโดยเฉพาะอย่างยิ่งในการเขียน  เช่น  เมื่อจบประโยคต้องมีเครื่องหมาย  full  stop 

(.)  หรือเครื่องหมายค�ำถาม  (?)  แล้วแต่กรณีซึ่งไม่เหมือนกับภาษาไทยและประโยคต้องประกอบไปด้วย  

ภาคประธานและภาคแสดงหนึ่ง ๆ ดังตัวอย่างต่อไปนี้

*Most  of  people are good education and  are quality everybody  

		  to do work  hard and government has plan program for his country 	

		  are good.

		  จะเหน็ได้ว่าประโยคนีข้้างต้นยาวมากและเมือ่อ่านแล้วท�ำความเข้าใจยาก  ด้วยเหตนุี้

จึงแบ่ง “run-on sentences”  ออกเป็นประโยค เพื่อความสะดวกต่อการค้นหาและจ�ำแนกข้อผิดพลาด 

โดยการแบ่งประโยคความยาวนี้ออกเป็นประโยคสั้น ๆ ได้สองประโยคด้วยกัน  คือ 

		    Most of people are good education and quality. ควรใช้

		    Most of people are well-educated and well-qualified.

		    Every people to do work hard. ควรใช้

		    Everybody has to work hard.
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3.2.8 ความสับสนในการใช้  “have”  และ  “there  is  (are)”  ความ

ผิดพลาดหรือความสับสนชนิดนี้ของผู้เรียนเกิดขึ้นจากการที่ภาษาไทยมีกริยา “มี”  

เพียงค�ำเดียว  แต่ทว่าภาษาอังกฤษมีถึงสองค�ำคือ  “have” และ  “there  is (are)” 

ด้วยเหตุนี้  ผู้เรียนจึงเกิดความสับสนคือไม่รู้ว่าเมื่อใดควรจะใช้“have”  และเมื่อใด

ควรจะใช้  “there is  (are)”  เป็นต้น  ตัวอย่างเช่น

		  *So, all the world has about 4 billion people. ควรใช้

		  There are about 4 billion people in the world. 

		  3.3 ข้อผิดพลาดระดับเนื้อความ

ข้อผิดพลาดระดับเน้ือความเป็นข้อผิดพลาดที่ไม่ได้อยู่แค่ระดับประโยคตามที่กล่าว

มา แต่ทว่าเป็นข้อผิดพลาดระดับเนื้อความ  (discourse)  ซ่ึงต่อไปน้ีเป็นตัวอย่างและค�ำอธิบายข้อผิด

พลาดซึง่อยูใ่นระดบัอนุเฉทเท่านัน้และข้อผดิพลาดระดบัเนือ้ความทีจ่ะกล่าวถงึนีใ้ช้ค�ำอ้างถงึ  (reference  

words)  ไม่ถูกต้อง ตัวอย่างเช่น

		  My favourite province is Chiengmai. It is in the North of Thailand. 

		  There are many interesting places such as Ladda Land, Doi Suthep, etc.

		  When I go to that place, I am very happy because it is beautiful. 

		  จากอนเุฉทนีจ้ะเหน็ได้ว่าค�ำอ้างถงึ  (reference  words)  คือ that place และ it ไม่

ได้บ่งชี้ถึงสถานที่หนึ่งที่ใดโดยเฉพาะ  ดว้ยเหตุนี้ผู้อ่านอาจจะเดาความหมายจากข้อผิดไปจากจุดประสงค์

ทั้งนี้เพราะผู้อ่านอาจไม่รู้ว่า that place หรือ it อ้างถึงอะไรกันแน่คืออาจจะเป็น Ladda Land หรือ 

Doi Suthepหรือ Chiangmai หรืออาจจะหมายถึงทั้งสามสถานที่ก็เป็นได้ 

		  เพราะฉะน้ันในการเขียน ผู้เขียนต้องเข้าใจและหลักการของประโยคภาษาอังกฤษ 

โครงสร้างทางภาษา รปูกาลเวลา การเขยีนต่อเนือ่ง การใช้ค�ำให้ถกูต้อง การเขยีนเว้นวรรค การเรยีงประโยค

ให้ดูทันสมัยและน่าอ่านมากยิ่งขึ้น ประโยคที่สละสลวยบ่งบอกถึงการใช้ภาษาให้มีระดับได้อีกด้วย
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งานวิจัยที่เกี่ยวข้อง

	 Praking (2014) วิเคราะห์ข้อผิดพลาดด้านไวยากรณ์ในประกาศภาษาอังกฤษ ข้อผิดพลาดด้าน

ไวยากรณ์ภาษาองักฤษทีพ่บมากทีส่ดุในการเขียนประกาศภาษาองักฤษออนไลน์คอืการละค�ำ คดิเป็นร้อย

ละ 59.19 การใช้ค�ำผิดรูปแบบ ร้อยละ 28.79 การเพิ่มค�ำ ร้อยละ 938 และการเรียงล�ำดับค�ำผิด ร้อยละ 

2.65 และข้อผิดพลาดด้านไวยากรณ์ภาษาอังกฤษในหัวขัอย่อยที่พบมากที่สุดในการเขียนประกาศ

	 ภาษาองักฤษออนไลน์คอืการละ -s หรอื -es ในค�ำนามพหพูจน์ การใช้รปูแบบค�ำบพุบทผดิและ

การเรียงล�ำคับค�ำคุณศัพท์ผิด มีข้อผิดพลาดอื่นท่ีนอกเหนือจากกรอบการวิเคราะห์ในครั้งนี้ได้แก่การใช้

จุลภาคเพื่อเชื่อมประโยค การใช้ค�ำผิดหน้าที่ การใช้กาลผิดความสอคคล้องของรูปประธานและรูปกริยา 

รวมไปถึงกลวิธีในการเขียนที่ผิด

	 Pongsukvajchakul (2022) วิเคราะห์ข้อผิดพลาดในการสะกดค�ำภาษาอังกฤษของนักศึกษา

ไทย พบว่าการสะกดค�ำผดิของนกัศกึษาไทย มกีารลดรูปพยางค์ มกีารละค�ำ การแทนทีค่�ำ ซึง่เกดิจากการ

ออกเสียงค�ำนั้น จึงแนะน�ำให้ผู้เรียนเรียนรู้ค�ำศัพท์โดยการท่องจ�ำตัวอักษร เสียง สะกดค�ำและเขียนค�ำให้

ถูกต้อง  

	 Rongvorapong (2014) วัตถุประสงค์ประการแรกศึกษาปัญหาการเขียนภาษาอังกฤษของ

นักศึกษาเข้าใหม่ของมหาวิทยาลัยสงขลานครินทร์ วิทยาเขตตรัง ประการที่สอง ค้นหาแนวทางในการ

พฒันาทักษะการเขยีนภาษาอังกฤษของนักศกึษา และประการท่ีสามพฒันาแนวทางปรบัปรุงโครงการปรบั

พืน้ฐานทางกาษาองักฤษส�ำหรบันกัศกึษาเข้าใหม่ ผลการวจิยัพบว่านกัศกึษาสามารถท�ำแบบฝึกหดัในแบบ

เรยีนซึง่เป็นแบบเตมิค�ำโดยสวนใหญ่ได้แต่มปัีญหาในทกัษะการเขยีนเป็นอย่างมาก กล่าวคอื งานเขยีนของ

นักศึกษาสะท้อนถึงอิทธิภาษาที่ 1 ต่อภาษาที่ 2 โดยสามารถจ�ำแนกปัญหาในการเขียนได้ 4 ประการ คือ

ปัญหาด้านโครงสร้างประโยค ไวยากรณ์ การใช้ค�ำและการสื่อความหมายโดยรวมของประโยค วิเคราะห์

แบบเรียนที่ใช้ในโครงการปรับพื้นฐานพบว่าไม่สอดคล้องกับปัญหาและความต้องการของผู้เรียน จึงต้อง

ปรบัโครงสร้างพ้ืนฐานทางวชิาการและหลกัสตูรส�ำหรบัครูผูส้อนและผู้บรหิารสถานศึกษา เพือ่เป็นแนวทาง

ในการเพิ่มประสิทธิภาพให้ดียิ่งขึ้น

	 Fusuwan (2021) ศกึษาปัจจยัทีท่าํให้เกดิความผดิพลาดในการเขยีนภาษาองักฤษของนสิิตสาขา

วชิาภาษาอังกฤษ คณะศกึษาศาสตร์มหาวทิยาลยันเรศวร กลุม่ตวัอย่างเป็นนสิติชัน้ปีท่ี 3 สาขาภาษาองักฤษ 

ปีการศึกษา 2564 จํานวน 30 คน พบว่า ปัจจัยที่ทําให้เกิดข้อผิดพลาดในการเขียนภาษาอังกฤษ1) ด้าน

ความรู้พ้ืนฐานภาษาอังกฤษพบว่านิสิตมีความสามารถในระดับปานกลางได้แก่ความสามารถในการเขียน

ภาษาองักฤษและความรูพ้ืน้ฐานเกีย่วกบัการเขียนอ้างองิภาษาอังกฤษ 2) ด้านการเขยีนภาษาองักฤษพบว่า 

ระยะเวลาทีก่ระชัน้ชดิทาํให้นสิติเกดิความกงัวลว่าจะทาํเสรจ็ไม่ทนัเวลาและความกงัวลเร่ืองหลักไวยากรณ์

ภาษาองักฤษ อยูใ่นระดบัมาก 3) ด้านทศันคตทิีม่ต่ีอการเขยีนภาษาองักฤษพบว่า นสิติชอบการเขยีนเรยีง

ความภาษาองักฤษ อยูใ่นระดบัปานกลาง ทัง้สามด้านนัน้เป็นปัจจยัท่ีทาํให้เกดิความผดิพลาดในการเขยีน

ภาษาอังกฤษ
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วิธีด�ำเนินการวิจัย

ประชากรและกลุ่มตัวอย่าง          

ประชากรทีใ่ช้ในการวจิยั คอื นกัศกึษาทีล่งเรยีนรายวชิาภาษาองักฤษทางวชิาการ 2 ในภาคการ

เรียนที ่2 ปีการศกึษา 2564 ในหมวดรายวชิาศกึษาทัว่ไป คณะมนษุยศาสตร์และสังคมศาสตร์ มหาวทิยาลัย

ราชภัฏบุรีรัมย์ จ�ำนวน 970 คน

ส�ำหรับกลุม่ตวัอย่าง เป็นนกัศกึษาระดบัปรญิญาตรีช้ันปีที ่2 สาขาวชิาชวีวิทยา คณะวิทยาศาสตร์ 

จ�ำนวน 25 คน เป็นการเลือกกลุ่มแบบเจาะจง จ�ำนวน 1 ห้องเรียน

เครื่องมือที่ใช้ในการวิจัย

งานวิจัยชิ้นนี้เก็บข้อมูลโดยวิเคราะห์เอกสารงานเขียน เอกสารที่น�ำมาวิเคราะห์ประกอบด้วย

1. ใบงานการเขียน เรื่อง Introducing one’s self  ซึ่งออกแบบโดยผู้วิจัยและตัวอย่างงาน

เขียนของนักศึกษา

2. แบบฟอร์มเพื่อใช้บันทึกข้อผิดพลาดในการเขียนภาษาอังกฤษของนักศึกษา

การเก็บรวบรวมข้อมูลและวิเคราะห์ข้อมูล

1. เตรยีมเอกสารการเขยีน เรือ่ง Introducing one’s self จ�ำนวน 1 แผ่น ซึง่การเขยีนประกอบ

ไปด้วยเนื้อหารายละเอียดดังต่อไปนี้ ชื่อ บ้านเกิด ที่อยู่ อาชีพ ครอบครัว การศึกษา งานอดิเรก สิ่งที่ชอบ

และสิ่งที่ไม่ชอบ และความสามารถพิเศษ ความยาว 1 หน้ากระดาษ 

2. ผู้ท�ำการทดลองสามารถใช้พจนานุกรมได้ ห้ามใช้เครื่องมือสื่อสารใดๆ ใช้เวลาในการเขียน 

1.30 ชั่วโมง มีความยาวไม่เกิน 1 หน้ากระดาษ ไม่จ�ำกัดจ�ำนวนตัวอักษร ในงานเขียนแนะน�ำตนเอง

3. ผู้วจิยัน�ำเอกสารการเขียน เรือ่ง Introducing one’s self จ�ำนวน 25 ชิน้งาน มาท�ำการตรวจ

การเขียนและแก้ไขการเขียนที่ผิดในแต่ละประโยค

4. เมื่อท�ำการตรวจการเขียนในแต่ละแผ่นเสร็จแล้ว ผู้วิจัยน�ำแบบฟอร์มบันทึกข้อผิดพลาดใน

การเขียนและแจกแจงข้อผิดพลาดของผู้ท�ำการทดลองแต่ละคนลงในแบบฟอร์ม ผู้วิจัยได้วิเคราะห์ข้อผิด

พลาดจากงานเขียนของ Gaye Wall (2006) มี 23 ข้อ  
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ผลการวิจัย

จากการศึกษางานเขียนภาษาอังกฤษของนักศึกษาสาขาวิชาชีววิทยา คณะวิทยาศาสตร์ 

มหาวิทยาลัยราชภัฏบุรีรัมย์ ภาคการเรียนที่ 2 ปีการศึกษา 2564 จ�ำนวน 25 ชิ้น ผลการสรุปวิจัยได้ดังนี้

1. ประเมินข้อผดิพลาดในงานเขยีนเรือ่ง Introducing one’s self  โดยใช้เกณฑ์การประเมนิ

งานเขียนของ Gaye Wall (2006) ซึ่งจ�ำแนกข้อผิดพลาด ได้ดังต่อไปนี้

ตารางที่ 1 ลักษณะของข้อผิดพลาดที่พบจากงานเขียนของนักศึกษาจ�ำนวน 25 ชิ้น

ประเภท จำ�นวน ค่าร้อยละ

1.Subject-verb agreement 16 5.75

2.  Nouns 12 4.31

3.  Run-on Sentences 24 8.63

4.  Sentence Fragments 14 5.03

5.  Adjectives 31 11.15

6.  Articles 7 2.51

7.  Prepositions 10 3.59

8.  Verb-tense consistency 1 0.35

9. Parallel construction 10 3.59

10.  Modality 48 17.26

11.  Gerund 44 15.82

12.  Spelling 51 18.34

13.  Wordiness 1 0.35

14.  Collocation 1 0.35

15.  Wrong Word Choice 1 0.35

16.  Word Order 1 0.35

17.  Punctuation Mark 6 2.15

รวมข้อผิดพลาดทุกประเภท 278 100
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	 จากตารางที ่1 แสดงให้เหน็ว่ากลุม่ตวัอย่างของการวจิยัข้อผดิพลาดทีพ่บมากทีสุ่ด คอื การสะกด

ค�ำ (Spelling) คิดเป็นร้อยละ  18.34 รองลงมาคือ การใช้กริยาช่วย (Modality) คิดเป็นร้อยละ 17.26 

ส่วนล�ำดับรองลงมา คือ  การใช้กริยาเติม-ing  (Gerund) คิดเป็นร้อยละ 15.82 ข้อผิดพลาดที่พบน้อย

ที่สุด คือ การผสมค�ำหรือค�ำที่ปรากฎร่วม(Collocation)  การเลือกใช้ค�ำผิด  (Wrong word choice)  

การเรียงล�ำดับค�ำ (Word order) การใช้ค�ำฟุ่มเฟื่อย (Wordiness)  คิดเป็นร้อยละ 0.35

	 2. แสดงข้อผิดพลาดในงานเขียนของนักศึกษา ทั้ง 17 ข้อ ดังต่อไปนี้	

	 2.1  ข้อผิดพลาดเกี่ยวกับ Subject-verb agreement

ข้อผิดพลาดเกี่ยวกับประธานและกริยาจะต้องสอดคล้องกัน จ�ำนวน 16 แห่ง 

คิดเป็นร้อยละ 5.75  ได้แก่

•  She like eating rambutans      	 ควรใช้ She likes eating rambutan.

•  My hobbies is listen to music  	 ควรใช้ My hobbies is listening to music

	 2.2  ข้อผิดพลาดเกี่ยวกับการใช้ค�ำนาม (Nouns)

ข้อผิดพลาดเกี่ยวกับการใช้ค�ำนาม จ�ำนวน 12 แห่ง คิดเป็นร้อยละ 4.31 ได้แก่

• I don’t have any brother and sister.	 ควรใช้   I don’t have any brothers and 

					               sisters.

•  I’m 20 year old.			   ควรใช้	 I’m 20 years old.

2.3 ข้อผิดพลาดเกี่ยวกับการเรียงส่วนขยาย (Run on sentences)

•  I hobbies watch TV programs. And read book at free time. 	  

   ควรใช้  My hobbies are watching TV programs and reading books in free time.

•  My family people has 4 has father mother brother and me. 	  

   ควรใช้ There are four people in my family; father, mother, brother and me

•  I is occupation student.	  

   ควรใช้ My occupation is a student or I’m a student.

•   I studying Major Biology of Science.	  

   ควรใช้ I am studying Biology in the Faculty of Science.	
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•  I future won to be a teacher 	     

   ควรใช้   In the future I want to be a teacher.

•  I have five family is father mother brother sister and me.   

  ควรใช้ There are five people in my family; father, mother, brother,  

  sister, and me.  

2.4 ข้อผิดพลาดเกี่ยวกับการใช้รูปประโยคที่ไม่สมบูรณ์ (Sentence fragment)

• 	 I like read book. But dislike writing	  

	 ควรใช้  I like reading books, but I dislike writing.

• 	 I favourite the television and play internet  

	 ควรใช้  My favorites are watching television and surfing internet.

• 	 I is occupation student.	  

	 ควรใช้  My occupation is a student. Or I’m a student.

• 	 I like fruit salad because healthy	  

	 ควรใช้ I like fruit salad because It’s healthy.

• 	 Study in major Biology faculty science Buriram Rajabhat University. 

	 ควรใช้  I study Biology in the Faculty of Science ,  

	 Buriram Rajabhat University.

• 	 Special abilities sport ควรใช้ My special ability is sport.  

	 Or My favorite is sport.

• 	 I live address 30 M.5 Rontong Stuk Buriram.   

	 ควรใช้ My address is 30 M.5 Rontong, Stuk, Buriram.   

	 Or I live at 30 M.5 Rontong, Stuk, Buriram.  

2.5 ข้อผิดพลาดเกี่ยวกับการใช้ค�ำคุณศัพท์ (Adjectives)

• 	 She hobby is watch TV. 	 ควรใช้ Her hobby is watching TV. 

• 	 I am nickname Jum	 ควรใช้ My nickname is Jum. 

• 	 Birthday is the 29th January 1996   	  

	 ควรใช้   My Birthday is on 29th January 1996    

• 	 Major is Biology.  		  ควรใช้  	 My Major is Biology.  
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2.6 ข้อผิดพลาดเกี่ยวกับการใช้ค�ำน�ำหน้าค�ำนาม (Articles)

• 	 Study in Biology faculty science Buriram.	  

	 ควรใช้  I study Biology in the Faculty of Science. 

• 	 My occupation is student. 	 

	 ควรใช้  My occupation is a student. Or I’m a student.

2.7 ข้อผิดพลาดเกี่ยวกับการใช้ค�ำบุพบท (Preposition)

• 	 I live my family.	  

	 ควรใช้  I live with my family. 

• 	 I graduated Thantonpittayakhom school	  

	 ควรใช้   I graduated from Thantonpittayakhom School. 

• 	 My hometown is Buriram	  

	 ควรใช้ My hometown is in Buriram.

2.8 ข้อผิดพลาดเกี่ยวกับการใช้กาลผิด (Verb-tense consistency)

• 	 I fell in love with someone now.    

	 ควรใช้  I fall in love with someone now. 

2.9 ข้อผิดพลาดเกี่ยวกับการเปรียบเทียบความเท่าเทียมกัน  

		  (Parallel construction)

• 	 My special abilities is surfing sport or swimming and volleyball.   

	 ควรใช้   My special abilities are surfing sport,  

	 swimming and playing volleyball.   

• 	 I like eating cake. I don’t like durian. 

	 ควรใช้  I like eating cake, but I don’t like durian.	  

• 	 I like play games. I listen to music playing games and listening to music. 

	 ควรใช้ I like playing games, listening to music and  playing games.  

• 	 I like pink and dislike red.  

	  ควรใช้ I like pink, but I dislike red.
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• 	 I like winter. I dislike summer.  

	 ควรใช้  I like winter, but I dislike summer. 

• 	 I play football and play guitar, I like cooking.   

	 ควรใช้  I like to play football and guitar, and I also like to cook  

	 or I like playing football, playing guitar and cooking.

2.10 ข้อผิดพลาดเกี่ยวกับการใช้กริยาช่วย (Modality)

• 	 I very happy. 	 ควรใช้	 I’m very happy. 

• 	 My occupation student.	  

	 ควรใช้  My occupation is a student or  I’m a student. 

• 	 I is special abilities swimming.   	  

	 ควรใช้  I like swimming. 

• 	 I studying in Biology.		   

	 ควรใช้  I’m studying Biology. 

• 	 My hobbies chatting with my friends.	  

	 ควรใช้ My hobby is chatting with friends. 

• 	 My favorite subject Microbiology.  

	 ควรใช้  My favorite subject is Microbiology.

2.11 ข้อผิดพลาดเกี่ยวกับการใช้กริยา-ing  (Gerund)

• 	 My special abilities is swim.   

	 ควรใช้  My special ability is swimming.  

• 	 My hobbies is play games.	  

	 ควรใช้ My hobby is playing games. 

• 	 I don’t like drink milk.	  

	 ควรใช้I don’t like drinking milk. or I don’t like to drink milk. 

• 	 I like read book.	  

	 ควรใช้ I like reading books or I like to read books. 

• 	 I like eat papaya salad. 

	 ควรใช้I like eating papaya salad.
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2.12 ข้อผิดพลาดเกี่ยวกับการสะกดค�ำ (Spelling)

• 	 I have four peoble in my family.	  

	 ควรใช้  I have four people in my family  

	 or There are four people in my family. 

• 	 I won to be 		  ควรใช้		  I want to be 

• 	 Mather			   ควรใช้		  Mother 

• 	 Fater			   ควรใช้		  Father 

• 	 Dinking			   ควรใช้		  drinking 

• 	 Nicname			   ควรใช้		  Nickname 

• 	 Buriram Rachajaphat University	  

	 ควรใช้ Buriram Rajabhat University	  

• 	 Wach tv			   ควรใช้		  watch TV	

2.13 ข้อผิดพลาดเกี่ยวกับการใช้ค�ำฟุ่มเฟื่อย (wordiness)

• 	 I come go home		   

	 ควรใช้  I go home or I come home. 

• 	 I like animal is dogs  I don’t like animal is cats.   

	 ควรใช้  I like dogs, but I don’t like cats.

2.14 ข้อผิดพลาดเกี่ยวกับการผสมค�ำ หรือปรากฎค�ำร่วม (Collocation)

• 	 I like dinking tea green. 	 ควรใช้	 I like drinking green tea.

2.15 ข้อผิดพลาดเกี่ยวกับการเลือกใช้ค�ำผิด (Wrong word choice)

• 	 I come go home		  ควรใช้	 I go home or I come home.

2.16 ข้อผิดพลาดเกี่ยวกับการเรียงล�ำดับค�ำผิด (Word order)

• 	 I can a little speak English.	ควรใช้	 I can speak English a bit.
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2.17 ข้อผิดพลาดเกี่ยวกับการใช้เครื่องหมายวรรคตอน (Punctuation mark)

• 	 I like animal is dogs I don’t like animal is cats.   

	 ควรใช้  I like dogs, but I don’t like cats. 

• 	 My special abilities is surfing sport or swimming and volleyball.   

	 ควรใช้   My special abilities are surfing sport ,  

	 swimming and playing volleyball.   

• 	 I like eating cake. I don’t like durian. 

	 ควรใช้  I like eating cake, but I don’t like durian. 

• 	 I like play games. I listen to music playing games and listening to music. 

	 ควรใช้ I like playing games and listening to music. 

• 	 I like pink and dislike red.   

	 ควรใช้ I like pink, but I dislike red. 

• 	 I like winter. I dislike summer. 

	 ควรใช้  I like winter, but I dislike summer. 

• 	 I play football and play guitar, I like cooking.   

	 ควรใช้  I like to play football and guitar, and I also like to cook.  

	 Or I like playing football, playing guitar and cooking. 

• 	 My address is 60/6 Shakut Chumponburi district Surin province. 

	 ควรใช้  My address is 60/6 Shakut Chumponburi district, Surin province.

	 จากการวิเคราะห์ข้อผิดพลาดการเขียนทั้ง 17 แห่ง ของนักศึกษาสาขาวิชาชีววิทยา จะพบว่า

สะกดค�ำผิด (spelling) มีข้อผิดพลาดมากท่ีสุด จะเห็นได้ว่าค�ำที่ผู้เรียนสะกดผิดนั้น มีความคล้ายคลึง

กับค�ำที่สะกดถูกต้องกับอีกความหมายหนึ่ง ซึ่งมีความหมายต่างกัน หรือไม่มีความหมายในพจนานุกรม

ในภาษาอังกฤษ เช่น father แปลว่า พ่อ ผู้เรียนเลือกใช้ค�ำว่า farther ที่แปลว่าไกล nickname  

แปลว่า ชือ่เล่น  ผูเ้รียนเขียน nicname หรอื nikname ซ่ึงไม่มคีวามหมายในภาษาองักฤษ แต่สามารถเข้าใจใน 

ภาษาพูด เพราะมีการใช้การอ่านออกเสียงเหมือนกัน และข้อผิดพลาดอื่นๆ ที่เกิดจากการถ่ายโอนจาก

ภาษาแม่ เช่น I like read book. ผู้เขียนเขียนภาษาอังกฤษแบบแปลตรงตัว ไม่ค�ำนึงถึงหลักไวยากรณ ์

พื้นฐานของการเขียนภาษาอังกฤษที่ถูกต้อง ซึ่งควรเป็น I like to read book. or I like reading books.  

ข้อผดิพลาดล�ำดบัทีส่อง คอืการละกรยิาช่วย ตามลงมาคอื การใช้กรยิาเตมิ -ing ซ่ึงผู้เขยีนมกีารเขยีนแบบแปล 

ตรงตัวจากภาษาแม่ เช่น I like eat ควรเขียนเป็น I like eating. หรือ I happy ควรเขียนเป็น I am 

happy. ซึง่ข้อผิดพลาดดังกล่าวและตวัอย่างข้อผดิพลาดข้างต้นเป็นการเขยีนแบบแปลตรงตวั จากภาษาแม่

และกระบวนการเรียบเรยีงค�ำและประโยคยงัไม่ต่อเนือ่งจากข้อผิดพลาดจากการใช้เครือ่งหมายวรรคตอน  

ซึ่งไม่มีการใช้ค�ำเชื่อมเมื่ออธิบายเนื้อหาที่คล้อยตามกัน ควรใช้ and เช่น I always drink milk coke.  
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ควรใช้ I always drink milk and coke. ซึ่งข้อผิดพลาดในงานเขียนของตัวผู้เรียนและผู้สอนจะต้องให้

ความร่วมมือกันแก้ปัญหา  ในส่วนของผู้เรียนควรต้องมีกีศึกษาค้นคว้าเพิ่มเติมด้วยตนเอง เช่น การฝึก 

การเขียนภาษาอังกฤษทุกวัน อ่านหนังสือภาษาอังกฤษทั่วไป บทความ วารสารภาษาอังกฤษ เพื่อให้มี

คลังค�ำศัพท์มากขึ้น และครูผู้สอนควรมีการน�ำบทอ่านสั้นๆ และให้ผู้เรียนสรุปจากบทอ่านนั้น เพื่อฝึกให้

ผูเ้รียนมกีารอ่านและเขยีนภาษาองักฤษคล่องข้ึน และครผููส้อนควรชีแ้นะแนวทางเมือ่มงีานเขยีนผดิพลาด  

เพื่อฝึกให้ผู้เรียนสนใจในงานเขียนของตนเองและมีคลังค�ำศัพท์มากขึ้นด้วย

สรุปและอภิปรายผล

จากการศึกษาข้อผิดพลาดในงานเขียนของนักศึกษาสาขาชีววิทยา ชั้นปีท่ี 2 พบว่ามีจ�ำนวน 

278 แห่ง ข้อผิดพลาดในงานเขียนที่พบมากที่สุด คือ การสะกดค�ำ (Spelling) ซึ่งมีการเขียนค�ำไม่สมบูรณ์ 

เนือ่งจากจ�ำสระและพยญัชนะไม่ได้ เช่น people เขียนเป็น peoble mother เขยีนเป็น mather drinking 

เขียนเป็น dinking  nickname เขียนเป็น nikname เป็นต้น ซึ่งตรงกับงานวิจัยของ Pongsukvajchakul 

(2022) ที่พบว่าข้อผิดพลาดของการเขียนสะกดค�ำคือ การลดพยางค์และรูปแบบอื่นๆ ซึ่งสาเหตุเกิดจาก

การออกเสียง ตามด้วยกฎการสะกดค�ำ และโครงสร้างพยางค์ การศึกษานี้แนะน�ำการเรียนรู้ค�ำศัพท์ 

ควรทบทวนตัวอักษรและเสียงของภาษาอังกฤษเพื่อให้ผู้เรียนสะกดค�ำและเขียนค�ำให้ถูกต้อง อันดับสอง

คือ การใช้กริยาช่วย (Modality) ซึ่งเป็นเรื่องที่พบข้อผิดพลาดในการเขียนมากด้วยเช่นเดียวกัน นักศึกษา 

ไม่ได้เตมิ is,am,are,was,were ลงในประโยคให้สมบรูณ์ เช่น I very happy, my occupation student, 

I studying in Biology จะเห็นได้ว่ามีการลดรูปประโยค ท�ำให้ประโยคไม่สมบูรณ์ อันดับสามคือ การใช้

กริยาเติม-ing (Gerund) ซึ่งนักศึกษาจะเขียนตามหลักภาษาไทย เช่น My special abilities is swim  

จะเห็นข้อผิดพลาดทั้งค�ำนาม กริยา ควรแก้เป็น My special ability is swimming. เป็นต้น ซึ่งจะเห็น

ได้ว่านักศึกษาไม่ค�ำนึงถึงรูปแบบไวยากรณ์ที่ถูกต้อง แต่เน้นการสื่อสารที่เข้าใจง่าย ส่วนข้อผิดพลาดที่พบ

น้อยทีส่ดุ คอื การผสมค�ำหรอืค�ำทีป่รากฏร่วม (Collocation)  การเลอืกใช้ค�ำผดิ (Wrong word choice) 

การเรียงล�ำดับค�ำ (Word order) การใช้ค�ำฟุ่มเฟื่อย (Wordiness)  เช่น (การเรียงค�ำผิด) I speak a little 

speak English ควรใช้ I speak English a bit.  (การเลือกใช้ค�ำผิดและการใช้ค�ำฟุ่มเฟื่อย)  I come 

go home ควรใช้ I go home. จะเห็นได้ว่าการเขียนประโยค นักศึกษาเขียนประโยคตามโครงสร้าง 

ภาษาไทยอย่างชัดเจนจึงเกิดความสับสนเมื่อต้องเขียนภาษาอังกฤษ ซึ่งสอดคล้องกับงานวิจัยของ 

Rungvoraphong (2014) ซึ่งศึกษาปัญหางานเขียนของนักศึกษาใหม่ และพบปัญหางานเขียนในเรื่อง

ของไวยากรณ์ และยังสอดคล้องกับงานวิจัยของ Fusuwan (2021) ซึ่งศึกษาข้อผิดพลาดในงานเขียน

ภาษาอังกฤษ ของนักศึกษาชั้นปีที่ 4 สาขาวิชาภาษาอังกฤษ กล่าวว่า นักศึกษาที่ใช้ภาษาอังกฤษใน

ฐานะภาษาต่างประเทศยังคงมีปัญหาการเขียนหลายด้าน แม้แต่นักศึกษาสาขาภาษาอังกฤษซึ่งคุ้นชินกับ 

การฟัง พูด อ่านและเขียนมากกว่านกัศกึษาสาขาอ่ืนๆ แต่ก็ยงัมข้ีอผดิพลาดในการใช้ภาษาองักฤษเช่นเดยีวกนั  

ข้อผิดพลาดที่เกิดจากการไม่สามารถใส่รูปกริยาให้ตรงกับประธานของประโยคได้ หรือไม่สามารถใช ้



วิวิธวรรณสาร 			   ปีที่ 6 ฉบับที่ 2 (พฤษภาคม - สิงหาคม) 2565176

รูปกริยาให้ตรงกับกาลได้อย่างถูกต้องโดยข้อผิดพลาดน่ีเป็นอิทธิพลจากภาษาแม่ คือภาษาไทย  

ที่มีโครงสร้างทางภาษาแตกต่างจากภาษาอังกฤษ ที่ไม่ต้องปรับเปลี่ยนรูปของกริยาตามกาล 

ในข้อผิดพลาดอื่นๆ ถือว่ามีจ�ำนวนไม่มาก นักศึกษาตั้งใจเขียนและพยายามสื่อสารให้เข้าใจทั้ง

ผู้อ่านและผู้เขียน เพื่อที่จะปรับปรุงแก้ไขและพัฒนาต่อไป และยังเป็นสิ่งสะท้อนให้ผู้สอนทุกคนตระหนัก

และใส่ใจผู้เรียนในการเขียนและใช้ภาษาอังกฤษพื้นฐานเพื่อใช้ในการสื่อสารอย่างถูกต้องด้วย 

ข้อเสนอแนะ

	 1. ข้อเสนอแนะในการท�ำวิจัยครั้งต่อไป

	 1.1 ควรมีการศึกษาสาเหตุของการเกิดข้อผิดพลาดในการเขียนและการใช้ค�ำ ในรายวิชาการ
เขียนภาษาอังกฤษทุกวิชา เพื่อที่จะได้พัฒนาความสามารถของผู้เรียนได้ถูกต้อง 

	 1.2 ควรวิเคราะห์ข้อผิดพลาดในการเขียนในรูปแบบอื่นๆ ได้ เช่น การเขียนจดหมายสมัครงาน 
การเขียนจดหมายทางธุรกิจ หรือจะเป็นการเขียนแนะน�ำสถานที่ท่องเที่ยวในจังหวัดของตนเอง เป็นต้น

	 1.3 ควรมีการวิจัยการเขียนร่วมกับทักษะอื่นๆด้วย เพื่อให้งานวิจัยมีความหลากหลายและมีมุม
มองที่จะพัฒนาการเขียนให้มากขึ้น



Vol.6 No.2 (May - August) 2022				    WIWITWANNASAN 177

References

Corder, S.P. (1981). Error Analysis and Interlanguage. Oxford: Oxford University Press.

Gaye Wall. (2006). “Common Error in Students’ Written Work”. Academic Writing 		
	 Seminar.  Songkla: Thaksin University.

Fusuwan, S. (2018). A Study of Errors in English Writing of 4th Year Students in   
	 Branch English Language, Prathumthani: Faculty of Humanities and  
	 Social Sciences, 	Valaya  Alongkorn Rajabhat University. (In Thai)

Heaton, J.B. (1988). Writing English Language Test. London: Group.

Khao-Urai, P. (2002). Study of errors in English essay writing, student case English 		
	 major Nakhon Pathom Rajabhat Institute. Nakhon Prathom:  
	 Nakhonprathom Rajabhat University. (In Thai)

Lado, R. (1997). Language Teaching: A Scientific Approach. New York: McGraw-Hill. 

Nuanthip, M. (2007). Students ‘writing error in 0115102 English II. Parichart Journal,  
	 20 (1), 5-11. (In Thai)

Pangpanich, A. (1987). Analysis of errors in English usage. Bangkok: Ramkhamhaeng 	
	 University Press. (In Thai)

Pratumrat, T. (2005). Trends and Issues in the Teaching of EFL Writing: Where Shall             	
	 We Go? Journal of Humanities and Social Sciences. Khonkean University, 	
	 22 (3), 	 115-122. (In Thai)

Rungvoraphong, P. (2014). New students’ English writing problems: a case study 		
	 Prince of Songkhla University, Trang Campus. MahaSarakham Rajabhat  
	 University  Journal (Humanities and Social Sciences), 119-126. (In Thai)

Sattaytham, A. & Ratanapinyowong, P. (2008). Analysis of Error in Paragraph Writing in  	
	 English by First year Medical Student from the four Medical Schools at     
	 Mahidol University. Silpakorn University International Journal, 9, 17-38.  
	 (In Thai)



วิวิธวรรณสาร 			   ปีที่ 6 ฉบับที่ 2 (พฤษภาคม - สิงหาคม) 2565178

Torat, B. (1991). Research Design in Applied Linguistics. Nakhon Prathom. Silpakorn 	
	 University Press. 

Valette R. & Ranee, D. (1967).  Modern Language Performance Objective and  
           Individualization : Handbook. New York: Harcourt Brace Govanovich. 



การใช้ภาษาภาพพจน์ในขุนช้างขุนแผนฉบับวัดเกาะ 
(โรงพิมพ์เจริญราษฎร์ วัดสัมพันธวงศ์)

 The figures of Speech in Khun Chang Khun Phan  
(Wat Koh edition)

(Charoenrat Printing House, Wat Samphanthawong)

  ฌานิศ วงศ์สุวรรณ / Chanit Wongsuwan

สาขาภาษาตะวันออก คณะศิลปศาสตร์ มหาวิทยาลัยเทคโนโลยีราชมงคลธัญบุรี

ปทุมธานี 12110, ประเทศไทย

Eastern languages Department, Faculty of Liberal Arts, R University

Pathumthani 12110, Thailand

Email: chanit_w@rmutt.ac.th

Received: July 2, 2022

Revised: August 26, 2022

Accepted: August 27, 2022

Abstract

	 Khun Chang – Khun Phan (Wat Koh edition) was the literature that used 

variety of figures of speech which can be divided into three groups as rhetorical figure, 

trope and figure of sound. There were five categories of rhetorical figure that were 

used in the literature as hyperbole, litotes, meiosis, personification, and Irony. In the 

other hand, paradox, oxymoron and rhetorical question were not founded in the work.  

All categories of trope – simile, metaphor, symbol, metonymy, synecdoche, allusion, 

analogy and antithesis - were found in the work. In the same way, all categories of figure 

of sound – alliteration, assonance and onomatopoeia - appeared in the work. Even fig-

ures of speech in Khun Chang – Khun Phan (Wat Koh edition) were not much prominent 

as the speeches in other royal court literature but there was fascination of folk literature 

as the work excellently used the figure of speeches convey the images to the audiences.

Keywords: Figures of Speech, Khun Chang – Khun Phan Wat Koh Edition, literature
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บทคัดย่อ

	 วรรณคดเีรือ่ง “ขนุช้างขุนแผน” ฉบบัวดัเกาะ เป็นวรรณคดทีีใ่ช้ภาษาภาพพจน์หลายประเภท 

ซึ่งสามารถจ�ำแนกออกได้ 3 กลุ่ม คือ ภาพพจน์วาทศิลป์ ภาพพจน์เปรียบเทียบ และภาพพจน์ทาง

เสียง  ภาพพจน์วาทศิลป์ ปรากฏ 5 ประเภท ไดแ้ก่ อติพจน์ (Hyperbole) อุปนิเสธ (Litotes) อวพจน์  

(Meiosis) บุคลาธิษฐาน (Personification) และการแฝงนัย (Irony) แต่ไม่ปรากฏการใช้ ปฏิภาคพจน์ 

(Paradox) ปฏิพจน์ (Oxymoron) และค�ำถามเชิงวาทศิลป์ (Rhetorical Question)  ภาพพจน์เปรียบ

เทียบ ปรากฏครบทุกประเภท ได้แก่ อุปมา (simile) อุปลักษณ์ (metaphor) สัญลักษณ์ (symbol)  

นามนยั (metonymy) สมัพจนยั (Synecdoche) การอ้างถงึ (Allusion) แนวเทยีบ (Analogy) และภาวะ

แย้ง (Antithesis)  ภาพพจน์ทางเสียง ปรากฏครบทุกประเภท ได้แก่ การสัมผัสอักษร (Alliteration) 

การกระทบสระ (Assonance) และการเลียนเสียงธรรมชาติ (Onomatopoeia) การใช้ภาษาภาพพจน ์

ในวรรณคดีเรื่อง “ขุนช้างขุนแผน” ฉบับวัดเกาะ แม้จะไม่มีศิลปะการใช้ภาษาที่โดดเด่นเช่นเดียวกับ

วรรณคดรีาชส�ำนกั หากแต่ยงัคงเสน่ห์ตามแบบฉบบัวรรณคดชีาวบ้านทีใ่ช้ภาษาให้เกดิภาพพจน์ในใจของ

ผู้ฟังได้เป็นอย่างดี

ค�ำส�ำคัญ : ภาพพจน์ ขุนช้างขุนแผนฉบับวัดเกาะ วรรณคดี

บทน�ำ

	 ตามท่ีพระบาทสมเด็จพระมงกุฎเกล้าเจ้าอยู่หัวทรงตราพระราชกฤษฎีกาจัดตั้งวรรณคดี

สโมสรขึ้นเพื่อ พ.ศ. 2457 นั้น และคณะกรรมการได้คัดสรรหนังสือที่มีคุณค่าโดยจ�ำแนกออกมาหลาย

ประเภท ได้แก่ ประเภทกวีนิพนธ์ ประเภทความเรียงอธิบาย ประเภทลิลิต เป็นต้น โดยวรรณคดีเรื่อง  

“ขุนช้างขุนแผน” ได้รับยกย่องเป็นยอดของวรรณคดีประเภทกลอนเสภา (Khun Chang Khun Phan, 

2001, preface) เนื่องด้วยความไพเราะ คมคาย มีเนื้อหาโดดเด่นชวนติดตาม 

	 เสภาเรื่องขุนช้างขุนแผนเป็นเสภาเพียงเรื่องเดียวที่นิยมใช้ขับ (ขับเสภา) กันในงาน

ประเพณีต่างๆ  เช่น งานโกนจุก เนื่องจากเป็นนิทานที่ชาวกรุงเก่าชื่นชอบเพราะเป็นเรื่องสนุก จับใจ  

และมีผู้สันนิษฐานว่าเคยเกิดขึ้นจริงในสมัยกรุงศรีอยุธยาแล้วมีผู้จดจ�ำเล่าสืบต่อกันมา (Khun Chang 

Khun Phan, 2001, preface) 

	 เมื่อครั้งสมัยกรุงศรีอยุธยานั้นวรรณคดีเรื่องน้ีเป็นที่ นิยมแพร่หลายมาแต่เดิมในหมู ่

ชาวบ้าน ในฐานะวรรณกรรมมขุปาฐะ จนล่วงเข้าสูส่มยักรงุรตันโกสินทร์จงึได้เผยแพร่เป็นวรรณกรรมลาย

ลักษณ์ ซึ่งสันนิษฐานว่าวรรณคดีเร่ืองน้ีมีเค้าโครงจากเรื่องจริงโดยปรากฏข้อความในค�ำให้การชาวกรุง

เก่า (Khun Chang Khun Phan, 2001, preface) ทั้งสมเด็จกรมพระยาด�ำรงราชานุภาพทรงสันนิษฐาน

ว่าเรื่องขุนช้างขุนแผนนี้น่าจะเป็นเรื่องจริงที่เกิดขึ้นราว พ.ศ. 2034-2072 (Khun Chang Khun Phan, 
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2001, p. 8) ในรัชสมัยสมเด็จพระรามาธิบดีที่ 2 จนกลายเป็นนิทานเล่าสืบต่อกันมาเป็นเวลานานจนแต่ง

เป็นกลอนเสภาในชั้นหลัง

	 การแต่งกลอนเสภาเพื่อขับกล่อมยามราตรีน้ัน ย่อมมิอาจแต่งให้จบเร่ืองทั้งหมดภายใน

คืนเดียว หากแต่แต่งเป็นบางช่วงส�ำหรับขับกล่อมในแต่ละราตรีเท่านั้น จนพระบาทสมเด็จพระพุทธ 

เลิศหล้านภาลัยมีพระราชกระแสรับสั่งให้กวีราชส�ำนักร่วมกันแต่งบทเสภาขุนช้างขุนแผนข้ึน โดยช่วย

กันแต่งเป็นตอน ๆ มีทั้งส่วนที่พระบาทสมเด็จพระพุทธเลิศหล้านภาลัยทรงพระราชนิพนธ์ด้วยพระองค์

เอง และกรมหม่ืนเจษฎาบดินทร์ นอกจากน้ียังปรากฏกวีเอกอีกหลายท่าน เช่น สุนทรภู่ เป็นต้น  

(Phannangpet, 1974, p. 2)

	 ทว่าบทเสภาฉบับหลวงนี้ก็ยังมิได้แพร่หลายมากนัก กระทั่งหมอสมิธได้น�ำเสภาฉบับหลวง

นี้มาพิมพ์เผยแพร่ครั้งแรกเมื่อ พ.ศ. 2415 จึงท�ำให้คนนิยมขับเสภาด้วยฉบับหลวงมากขึ้น ส่วนฉบับ 

ชาวบ้านนั้นก็เริ่มเลือนหายไปจากความทรงจ�ำ

	 ความแพร่หลายของเสภาเรือ่งขนุช้างขนุแผนนัน้นอกจากจะจดัพมิพ์เป็นรปูเล่มหลายครัง้แล้ว

ก็ยังปรากฏในรูปแบบของบทละคร  บทภาพยนตร์และบทเพลงรัก ท้ังนี้เป็นเพราะความสมจริงที่มีชีวิต

ชีวาน่าประทับใจของเรื่องและตัวละครท�ำให้เร่ืองขุนช้างขุนแผนเป็นที่นิยมในหมู่ชาวไทยทุกเพศ ทุกวัย 

มาต้ังแต่อดีต  ดังท่ีสมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ เจ้าฟ้ากรมพระยานริศรานุวัดติวงศ์ ทรงมีลายพระหัตถ ์

ทูลสมเด็จพระเจ้าบรมวงศ์เธอ กรมพระยาด�ำรงราชานุภาพว่า “คนชอบเรื่องขุนช้างขุนแผนเพราะเป็น

เรื่องจริงนั้น ก็ถูกส่วนหน่ึง แต่เห็นว่าจะเป็นเรื่องท่ีไม่เป็นไปตามใจหวัง ท�ำให้ใจผู้ฟังนั้นวับหวามด้วยอีก

ส่วนหนึ่ง เพราะเรื่องของไทยเรา ใครในท้องเรื่องซึ่งน่ารักก็มีแต่ความดี ถึงจะมีอันตรายบ้างก็เพียงยักษ์

มาลักเอาเมียไป ... ขุนช้างถวายฎีกา รับสั่งให้หาเข้าไปช�ำระ ฟังเรื่องใจวับหวาม กลัวจะถูกตัดสินให้ได้แก ่

ขุนช้าง แต่มีหวังที่ขุนแผนเป็นผัวเก่ามีทางจะได้ แต่ก็ท�ำผิดไว้ เรื่องกลับหลีกไปเป็นวันทองต้องถูกตัดหัว 

ร้ายไปกว่าอะไรเสยีหมดอกี เรือ่งขวางน�ำ้ใจอยูด่งันี ้ของเรามอียูเ่รือ่งเดยีวเท่านัน้ ประกอบกับค�ำแต่งเหมอืน

เรื่องคนจริงจัง จึงชอบกันไม่รู้จืด” (Prince Narisaranuwattiwong, 1958, pp. 9-11)

	 ขุนช้างขุนแผนฉบับที่รู้จักกันแพร่หลายคือฉบับหอพระสมุดวชิรญาณ แต่มี 2 ฉบับซ่ึงเก่า

แก่กว่าฉบับดังกล่าว คือ ฉบับหมอสมิธและฉบับวัดเกาะ ซึ่งทั้ง 2 ฉบับนี้ไม่พบต้นฉบับในห้องสมุดใด

ในประเทศไทย ภายหลังจึงพบว่าปรากฏต้นฉบับของฉบับวัดเกาะที่ห้องสมุดของมหาวิทยาลัยมิชิแกน 

สหรัฐอเมริกา (Baker and Pongpaijit, 2013, p.7) มีจ�ำนวนรวมท้ังส้ิน 42 ฉบับ (Baker and  

Pongpaijit, 2013, p. 10)

	 ขุนช้างขุนแผนฉบับวัดเกาะที่กล่าวถึงน้ีเป็นวรรณคดีเร่ืองหนึ่งที่โรงพิมพ์ราษฎร์เจริญหรือที่

เรียกกันโดยทั่วไปว่า “โรงพิมพ์วัดเกาะ” ซึ่งมีมาตั้งแต่สมัยรัชกาลที่ 5 ราว พ.ศ.2432 ตั้งอยู่หน้าวัดเกาะ 

(วัดสัมพันธวงศ์) ชาวบ้านทั่วไปจึงมักเรียกชื่อโรงพิมพ์ตามชื่อวัด 



วิวิธวรรณสาร 			   ปีที่ 6 ฉบับที่ 2 (พฤษภาคม - สิงหาคม) 2565182

	 วรรณกรรมวัดเกาะจัดเป็นหนังสือหายากประเภทหน่ึง เฟื่องฟูแพร่หลายมานับแต่ครั้งสมัย

รัชกาลที่ 5 โดยเนื้อหาที่จัดพิมพ์มีความหลากหลาย แต่โดยทั่วไปมักจะมีความเข้าใจกันถึงนิทานพื้นบ้าน 

ละครจกัร ๆ  วงศ์ ๆ  (Bunlert, 2022) โรงพมิพ์นีพ้มิพ์หนงัสือชัน้ครหูลายเรือ่ง เช่น พระอภยัมณ ีรามเกยีรติ 

อิเหนา หรือวรรณกรรมพื้นบ้าน เช่น แก้วหน้าม้า ปลาบู่ทอง นางอุทัย พิกุลทอง

	 ขุนช้างขุนแผนอาจนับได้ว่าเป็นวรรณคดีเรื่องแรก ๆ ที่ไม่ใช่แนว “จักร ๆ วงศ์ ๆ” หากเป็น

วรรณคดทีีน่กัปราชญ์ราชกวช่ีวยกนัน�ำเรือ่งราวทีเ่ล่าขานมาแต่สมยัอยธุยามาแต่งขึน้ให้เป็นเรือ่งของสามญั

ชน (Charoensuk, 2018, p. 267) ด้วยมีเนื้อหาสนุก สะเทือนอารมณ์ ถ่ายทอดเรื่องราวโดยใช้ถ้อยค�ำที่

เรียบง่ายและเป็นภาษาที่ผู้อ่านและผู้ฟังสามารถท�ำความเข้าใจได้ในทันที 

	 ความนิยมที่มีต่อวรรณคดีเรื่องขุนช้างขุนแผน นอกจากจะเกิดขึ้นเพราะเนื้อหาที่กระทบใจ

ผู้อ่านผู้ฟังแล้ว ย่อมเกิดขึ้นเพราะการใช้ภาษาอันงดงามกินใจด้วย ดังนั้น ผู้วิจัยจึงต้องการศึกษาการใช้

ภาษาของวรรณคดีเรื่องขุนช้างขุนแผน และเลือกศึกษาเฉพาะการใช้ภาพพจน์ (Figures of Speech)  

ซึ่งปรากฏในวรรณกรรมเรื่อง “ขุนช้างขุนแผน” ฉบับวัดเกาะ เพราะต้องการศึกษาเนื้อหาที่ต่างไปกว่า

ฉบับหอพระสมุด ดังได้กล่าวว่าบางตอนของฉบับวัดเกาะก็แตกต่างจากของฉบับหอพระสมุดอย่างสิ้นเชิง 

หลายวรรคที่กลอนมีความหมายตรงกันแต่ใช้ค�ำต่างกัน หรือบางตอนไม่พบในฉบับหอพระสมุด (Baker 

and Pongpaijit, 2013, p. 8)

	 ด้วยความวจิติรจากความธรรมดานีเ้องวรรณคดเีรือ่งขนุช้างขนุแผนจงึเป็นวรรณคดทีีม่ศีลิปะ

การใช้ภาษาที่เรียบง่ายแต่โดดเด่น งดงาม เสกสรรความไพเราะทางวรรณศิลป์ได้อย่างเหมาะเจาะ เช่น 

ทีนี้จะกล่าวถึงเทพทอง	 ท้องนั้นโตใหญ่ขึ้นค�้ำหน้า 

นั่งลุกอึดอัดถัดไปมา 			   ให้อยากเหล้าเนื้อพล่าตัวสั่นรัว 

น�้ำลายไหลรี่ดังผีกระสือ 		  ร้องไห้ครางฮืออ้อนวอนผัว 

เหมือนหนึ่งตาหลวงเข้าประจ�ำตัว 		 ยิ่งกินตะละยั่วให้เปนไป 

ปลาไหลไก่กบทั้งเต่านา 			  แย้บึ่งอึ่งนาไม่พอไส้ 

หยิบค�ำโตๆ โม้เข้าไป 			   ประเดี๋ยวเหล้าสิ้นไหซื้อไม่ทัน

(Baker and Pongpaijit, 2013, p. 5)

จากตัวอย่างดังกล่าวจะเห็นได้ว่ามีครบครันทั้งการใช้พรรณนาโวหาร การสร้างจินตภาพ 

การใช้ความเปรียบ การเลียนเสียงธรรมชาติที่คมคาย ผู้วิจัยจึงเลือกศึกษาการใช้ภาษาภาพพจน์ที่ปรากฏ

ในวรรณคดีเรื่องขุนช้างขุนแผนฉบับวัดเกาะ เพื่อศึกษาภาษาศิลป์ที่ปรากฏในเรื่อง
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วัตถุประสงค์การวิจัย

	 เพือ่ศกึษาการใช้ภาพพจน์ (Figures of speech) ท่ีปรากฏในวรรณกรรมเรือ่งขนุช้างขนุแผน

ฉบับวัดเกาะ (โรงพิมพ์เจริญราษฎร์ วัดสัมพันธวงศ์) ตลอดทั้งฉบับ ตั้งแต่ตอนก�ำเนิดขุนช้างขุนแผนและ

นางวันทอง จนถึงตอนฆ่านางวันทอง รวมทั้งสิ้น 36 ตอน

ทบทวนวรรณกรรม

	 Sornjai (2002, pp. 192) ได้ท�ำวิจัยเรื่อง “การศึกษาเปรียบเทียบวรรณกรรมดัดแปลงเรื่อง

ขนุช้างขนุแผน” โดยมุง่ศกึษาเปรียบเทยีบวรรณกรรมดดัแปลงเรือ่งขนุช้างขนุแผน 4 ฉบบั คอื 1) นวนยิาย

เรื่องขุนช้างขุนแผนของ พิชัย โอตตรดิตถ์ 2) นวนิยายเรื่องขุนช้างขุนแผนของ ป.อินทรปาลิต 3) นิราศ 

ขุนช้างขุนแผนของฉันท์ ข�ำวิไล และ 4) บทละครเวทีเรื่อง ‘พิมพิลาไลย’ ของปาริชาติ จึงวิวัฒนาภรณ์ 

โดยศึกษาทั้งด้านรูปแบบค�ำประพันธ์ กลวิธีการประพันธ์ เนื้อหา และปัจจัยในการดัดแปลงวรรณกรรม 

ด้านรูปแบบและกลวิธีการประพันธ์

	 จากการศกึษาพบว่าวรรณกรรมเรือ่งขนุช้างขนุแผนทัง้ 4 ฉบบันัน้ ดดัแปลงจากบทเสภาเรือ่ง

ขุนช้างขุนแผนฉบับหอพระสมุดฯ โดยใช้รูปแบบค�ำประพันธ์ที่แตกต่างกัน ได้แก่ นวนิยาย นิราศ และ 

บทละครเวที 

	 การดัดแปลงนั้น ผู้แต่งได้เลือกกลวิธีการประพันธ์ต่างๆ ตามความเหมาะสมของค�ำประพันธ์

แต่ละประเภท เช่น การใช้บทพรรณนาครวญในค�ำประพันธ์ประเภทนิราศ การเลือกมุมมองผู้เล่าเรื่องใน

ค�ำประพันธ์ประเภทนวนิยาย และการใช้คอรัสในบทละครเวที เป็นต้น 

	 ด้านเน้ือหาพบว่าวรรณกรรมเร่ืองขุนช้างขุนแผนสี่ฉบับมีรายละเอียดเนื้อหาแตกต่างกับ 

บทเสภาขุนช้างขุนแผนฉบับหอพระสมุดวชิรญาณฯ ผู้แต่งได้ดัดแปลงเนื้อหา 3 ลักษณะได้แก่ การตัด

ทอนเนื้อหา การเปลี่ยนแปลงเน้ือหา และการ เพิ่มเติมเนื้อหา ผลการศึกษาพบว่าบทละครเวทีเรื่อง  

‘พิมพลิาไลย’ มกีารตดัทอนเนือ้หามากทีส่ดุ และนวนยิายเรือ่งขุนช้างขนุแผนของ ป.อินทรปาลติ มเีนือ้หา

ใกล้เคียงกับวรรณคดีบทเสภาเรื่องขุนช้างขุนแผนที่เป็นงานต้นฉบับมากที่สุด 

	 เมื่อพิจารณารูปแบบค�ำประพันธ์ กลวิธีการประพันธ์ และเนื้อหาของวรรณกรรม เรื่องขุน

ช้างขุนแผนทั้ง 4 ฉบับ เห็นได้ว่าปัจจัยในการดัดแปลงวรรณกรรมเรื่อง ขุนช้างขุนแผนทั้ง 4 ฉบับนั้นมี  

3 ปัจจัยได้แก่ ปัจจัยด้านบริบททางสังคม ปัจจัยด้านทัศนะผู้แต่ง และปัจจัยด้านรูปแบบค�ำประพันธ์ 

	 Phannengpet, (1974, pp. 1-11) ได้ท�ำวจิยัเรือ่ง “คณุค่าเชงิวรรณคดเีรือ่งขนุช้างขนุแผน” 

เพ่ือศกึษาคุณค่าทางวรรณคดใีนด้านต่าง ๆ  ทีป่รากฏในบทขบัเสภาเรือ่งนี ้ท้ังในส่วนทีเ่ป็นคณุค่าในเนือ้หา

สาระของเรื่องโดยตรง และคุณค่าทางด้านอื่น ๆ ซึ่งเกี่ยวข้องกับวรรณคดีเรื่องนี้ โดยบทที่ 3 ได้พิจารณา

คุณค่าของบทขับเสภาเรื่องขุนช้างขุนแผนในแง่มุมต่าง ๆ โดยเริ่มตั้งแต่ความดีเด่น ในเชิงกวีนิพนธ์ด้าน

ส�ำนวนภาษา กวโีวหาร ภาพพจน์ อารมณ์สะเทอืนใจ และกวทีศันะ โดยผู้เขยีนมุง่ใช้ระเบยีบวธิวีจิยัในแนว



วิวิธวรรณสาร 			   ปีที่ 6 ฉบับที่ 2 (พฤษภาคม - สิงหาคม) 2565184

ระเบยีบวธิทีางประวตัศิาสตร์ (Historical Method) การวจิารณ์ข้อมลูทัง้การวจิารณ์ภายนอก (External 

Criticism) และการวิจารณ์ภายใน (Internal Criticism) 

	 Charoensuk (2018, pp. 266-279) ได้ท�ำวิจัยเรื่อง “ความงามทางวรรณศิลป์ในเสภาเรื่อง

ขุนช้างขุนแผน” เพื่อศึกษาความงามทางวรรณศิลป์ในเสภาเรื่องขุนช้างขุนแผน ผลการศึกษาผลว่ามี 

รูปแบบทางวรรณศิลป์ท่ีโดดเด่น 3 ประการคือ กลวิธีทางเสียง กลวิธีทางความหมาย และรสวรรณคดี 

ซึ่งผู้ประพันธ์เลือกใช้ค�ำได้อย่างเหมาะสม สร้างความงามทางวรรณศิลป์ได้เป็นอย่างดี ท�ำให้เกิดความ

ไพเราะ สละสลวย 

วิธีด�ำเนินการวิจัย

	 1.		 การวิจัยฉบับนี้เป็นการวิจัยเชิงคุณภาพ (Qualitative Research)

	 2. 	 รวบรวมเอกสารและงานวิจัยที่เกี่ยวข้องกับวรรณคดีเรื่องขุนช้างขุนแผน ฉบับวัดเกาะ 

ซึ่ง คริส เบเคอร์ และผาสุก พงษ์ไพจิตร เป็นบรรณาธิการ

	 3. 	 ศึกษาเกี่ยวกับทฤษฎีการใช้ภาพพจน์ โดยยึดค�ำนิยามจากพจนานุกรมศัพท์วรรณกรรม 

ฉบับราชบัณฑิตยสภา ฉบับแก้ไขเพิ่มเติม พุทธศักราช 2561

	 4. 	 วเิคราะห์การใช้ภาพพจน์ทีป่รากฏในวรรณคดีเร่ืองขนุช้างขนุแผนฉบบัวดัเกาะ ตามเกณฑ์

ค�ำนิยามจากพจนานุกรมศัพท์วรรณกรรม ฉบับราชบัณฑิตยสภา แก้ไขเพิ่มเติม พุทธศักราช 2561 โดยใช้

วิธีการพรรณนาวิเคราะห์ (Descriptive analysis) 

	 5.	จัดท�ำรูปเล่มและเผยแพร่งานวิจัย

ผลการวิจัย

	 พจนานุกรม ฉบับราชบัณฑิตยสถาน พ.ศ. 2554 ให้ค�ำจ�ำกัดความของ “ภาพพจน์”  

(Figures of speech) ไว้ว่า ‘ถ้อยค�ำที่เป็นส�ำนวนโวหารท�ำให้นึกเห็นเป็นภาพ, ถ้อยค�ำที่เรียบเรียงอย่างมี

ชั้นเชิงเป็นโวหาร มีเจตนาให้มีประสิทธิผลต่อความคิด ความเข้าใจ ให้จินตนาการและถ่ายทอดอารมณ์ได้

อย่างกว้างขวางลึกซึ้งกว่าการบอกเล่าที่ตรงไปตรงมา’ (The Royal Institute, 2013, p. 867)

	 ส่วนพจนานุกรมศัพท์วรรณกรรม ฉบับราชบัณฑิตยสภา ฉบับแก้ไขเพิ่มเติม พ.ศ. 2561 ให้

ค�ำจ�ำกัดความของค�ำว่า “ภาพพจน์” (Figures of speech) หมายถึง ‘ส�ำนวนภาษารูปแบบหนึ่ง เกิด 

จากการเรียบเรียงถ้อยค�ำด้วยวิธีการต่างๆ ให้ผิดแผกไปจากการเรียงล�ำดับค�ำหรือความหมายของค�ำตาม

ปรกติ เพื่อให้เกิดภาพหรือให้มีความหมายพิเศษ’ (The Royal Institute, 2013, p. 205) ทั้งพจนานุกรม

ศพัทว์รรณกรรมยังได้แบ่งภาษาภาพพจน์ไว้ 3 ชนิด (The Royal Institute, 2013, p. 205) ประกอบดว้ย
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	 1. ภาพพจน์วาทศิลป์ คือ การเรียบเรียงถ้อยค�ำที่ผิดแผกไปจากการใช้ภาษาตามปรกติหรือ

ผิดไปจากธรรมดา โดยไม่เปลี่ยนแปลงความหมายของค�ำ เช่น การพูดถึงสิ่งที่เป็นนามธรรม หรือสิ่งที่พูด

ไม่ได้ดุจเป็นบุคคล เพื่อให้เกิดผลทางอารมณ์

	 2. ภาพพจน์เปรียบเทียบ คือ การใช้ถ้อยค�ำเพื่อให้เกิดภาพ ในรูปของอุปลักษณ์ และอุปมา

	 3. ภาพพจน์ทางเสียง คือ การใช้เสียงของค�ำสร้างภาพและความหมายพิเศษ เช่น การสัมผัส

อักษร การกระทบสระ การเลียนเสียงธรรมชาติ

	 ภาพพจน์เป็นองค์ประกอบทีส่�ำคญัของวรรณคดแีละวรรณกรรมสมยัใหม่ทกุชิน้ เพราะความ

ตรึงจิตประการหน่ึงของการเสพรสวรรณคดีก็คืออารมณ์สะเทือนใจซึ่งมักปรากฏออกมาในรูปแบบใดรูป

แบบหนึ่งของกวีโวหาร เช่น การเปรียบเทียบตามความคิดและจินตนาการของกวี เพื่อถ่ายทอดอารมณ์

และทัศนะของกวีออกมาให้โดดเด่นกระทบใจผู้อ่านให้ได้มากที่สุด 

	 การใช้ภาพพจน์จงึเปรยีบเสมอืนเครือ่งมือส�ำคญัทีท่�ำให้วรรณคดมีพีลังในการสือ่สาร เหน็ภาพ

ชดัเจน สือ่ความหมายแฝงได้อย่างแยบยลมศีลิปะ ภาพพจน์จงึเป็นเครือ่งมอือนัอลงัการเพือ่แสดงความคดิ

และความสามารถด้านการใช้ภาษาของผู้แต่ง ท�ำให้วรรณคดีมีคุณค่ามากกว่าการเล่าเรื่องราวธรรมดา

ประจักษ์ ประภาพิทยากร ได้กล่าวถึงการใช้ถ้อยค�ำของกวีไว้ว่า

“...กวนีัน้มแีต่ถ้อยค�ำเป็นอปุกรณ์ และถ้อยค�ำนัน้ไม่ปรากฏ

แก่ตาให้เหน็เป็นรปูร่างอย่างรปูป้ัน ไม่ปรากฏเป็นสสีนัอย่างภาพเขยีน 

หรือไม่ปรากฏเป็นเสียงอย่างเสียงดนตรี แต่กวีสามารถใช้ถ้อยค�ำให้

เกิดมโนภาพและเกิดอารมณ์ความรู้สึกเหมือนชมภาพเขียน ภาพปั้น 

และฟังเสียงดนตรี จึงนับว่ากวีมีความสามารถเป็นเยี่ยม..” 

	   	    (Praphaphityakon, n.d, p. 191)

ภาพพจน์ในวรรณคดีมไิด้หมายถงึรปูภาพ แต่หมายถึงความรูส้กึนกึคิดทีเ่กดิขึน้เป็นรปูร่าง

ในใจ ดังนั้นภาพพจน์จึงเป็นศิลปะการใช้ภาษา เช่น การใช้เสียง การเปรียบความ การท�ำนามธรรมให้เกิด

เป็นรูปธรรม ดังที่ ภัทราภรณ์ ทนันชัย ได้กล่าวไว้ว่า

“...ภาพพจน์ในทางวรรณคดีหมายถึงการใช้ถ้อยค�ำเพ่ือ

แสดงความรูส้กึนกึคดิอย่างใช้โวหาร ด้วยวธิกีารต่างๆ ถ้อยค�ำ ข้อความ 

หรอืประโยคทีน่�ำมาใช้ เปลีย่นแปลงไปหรอืคีวามหมายต่างไปจากปกติ 

ท้ังน้ีเพื่อให้ได้ผลต่อความเข้าใจ ความรู้สึก หรือการนึกเห็นภาพจาก 

ผู้อ่าน ผู้ฟัง ได้ดียิ่งขึ้น...” 

			   (Thananchai, 1985, p. 8)
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	 การศึกษาภาพพจน์ (Figure of Speech) จึงเป็นเรื่องส�ำคัญในการศึกษาวรรณคดี เพราะ 

ผู้แต่งย่อมกลั่นกรองภาษาธรรมดาออกมาเป็นภาษาที่ไพเราะหมดจด หากมิได้เน้นเพียงความไพเราะ 

จังหวะ และเนื้อหาเท่าน้ัน แต่ใช้กลวิธีเพื่อเร้าอารมณ์หรือภาพในจิตของผู้อ่าน จนเห็นคล้อยตามสารที่ 

ผู้แต่งสื่อออกมาด้วย ดังนั้น การศึกษาภาพจน์จึงช่วยให้ผู้ศึกษาวรรณคดีสามารถเข้าใจเรื่องได้ดียิ่งขึ้น

	 ตามทีพ่จนานกุรมศพัท์วรรณกรรม ฉบบัThe Royal Academy แบ่งภาพพจน์ไว้กว้างๆ ออก

เป็น 3 ชนดิ ซึง่อาจจ�ำแนกเป็นชนดิย่อยๆ ได้อกีหลายชนดิ งานวจิยัฉบบันีจ้งึได้จดัหมวดหมู่ของภาพพจน์

ชนิดย่อยๆ เหล่านั้น ตามกลุ่มของภาพพจน์ คือ ภาพพจน์วาทศิลป์ ภาพพจน์เปรียบเทียบ และภาพพจน์

ทางเสียง

	 ภาพพจน์วาทศลิป์ (rhetorical figure) คอื การเรยีบเรยีงถ้อยค�ำทีผ่ดิแผกไปจากการใช้ภาษา

ตามปรกตหิรือผดิไปจากธรรมดา โดยไม่เปลีย่นแปลงความหมายของค�ำ เช่น การพดูถงึสิง่ทีเ่ป็นนามธรรม 

หรือสิ่งที่พูดไม่ได้ดุจเป็นบุคคล เพื่อให้เกิดผลทางอารมณ์ โดยภาพพจน์วาทศิลป์ที่ปรากฏในเรื่องขุนช้าง

ขุนแผนฉบับวัดเกาะ มีดังนี้

	 1. อติพจน์ (Hyperbole) กล่าวให้เกินจริงเพื่อเน้นความ และไม่ให้เข้าใจตรงไปตรงมา (The 

Royal Academy, 2018, p. 256) เช่น

พรายแก้วเดินหลังรั้งเอาแม่	 ห้อแห้ท้อแท้ขวัญหาย

งันงกตีนฟกแทบตัวตาย		  ตาลายหอบฮักอ้าปากมา 

แม่ขาสุดปัญญาของลูกแล้ว		  พรายแก้วเหนื่อยพักเปนนักหนา

คอแห้งคร่องแคร่งแขงใจมา		  แม่ขาช้าๆ อย่าเดินเร็ว

ทองประศรีฟังลูกว่าน�้ำตาตก		  ค่อนอกเจียนจะแตกแหลกเหลว

จึงอุ้มลูกชายนั้นใส่สะเอว		  เดินเร็วย่องแย่งต้องแต้งมา

(Baker and Pongpaijit, 2013, pp. 28-29)

	 บทประพันธ์ข้างต้นปรากฏอตพิจน์ เปรยีบความทกุข์ของนางทองประศรหีลังได้ยนิค�ำไหว้วอน

ของลูกน้อย ถึงแก่หลั่งน�้ำตา และทุกข์ระทมคล้ายจะขาดใจ โดยกล่าวว่า “อกเจียนจะแตกแหลกเหลว” 

เพือ่ให้เหน็ภาพว่าความทกุข์ทีน่างต้องประสบนัน้คล้ายว่าอกจะแตกแหลกเหลวไม่เหลอืชิน้ดอีีกแล้ว ทัง้ที่

ความจริงแล้วความทุกข์ย่อมไม่อาจท�ำให้อกอันเป็นร่างกายของนางต้องแหลกเหลวได้ 

	 2. อุปนิเสธ (Litotes) ภาษาพูดปฏิเสธเชิงบอกเล่า ตามปรกติจะมีเจตนาประชดประชันแฝง

อยู่ด้วย (The Royal Academy, 2561, p. 294) เช่น
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บอกพลางทางท�ำเปนมารยา	 ก้มหน้าลงแล้วก็ร้องไห้

พิมฟังคั่งแค้นให้แน่นใจ		  หมั่นไส้ทิ่มต�ำซ�้ำประชด

ฉันขอบใจแล้วใจของพี่ดี		  อารีย์รอบคอบไปหมดจด

ซื่อจริงซื่อยิ่งกว่างอนรถ		  หากพวกเราดอกคดไปก่อนเอง

(Baker and Pongpaijit, 2013, p. 108)

	 บทประพนัธ์ข้างต้นปรากฏอปุนเิสธ นางพมิพลิาไลยกล่าวประชดประชนันางสายทองว่าเป็น

คนรอบคอบ ใจซื่อตรงยิ่งกว่างอนรถ ส่วนพวกตนต่างหากที่คดเอง ข้อความนี้มีนัยประชดประชันเพราะ

งอนรถมีลักษณะโค้งงอ จึงเป็นการประชดประชันนางสายทองว่าแท้แล้วเป็นคนใจคด 

	 3. อวพจน์ (Meiosis) การพูดท่ีสวนทางกับความหมายที่แท้จริงเพื่อให้เกิดอารมณ์ขันหรือ

เสียดสี (The Royal Academy, 2561, p. 313) เช่น

ทองประศรีตีอกชกผางๆ	 ทุดอ้ายช้างผมดกอ้ายอกขน

(Baker and Pongpaijit, 2013, p. 346)

	 บทประพันธ์ข้างต้นปรากฏอวพจน์ นางทองประศรีกล่าวเหน็บแนมขุนช้างว่า “อ้ายผมดก” 

อันขัดแย้งกับความจริงที่ปรากฏในเรื่องว่าขุนช้างเป็นผู้มีศีรษะล้าน

	 4. บุคลาธิษฐาน (Personification) การสมมุติสิ่งไม่มีชีวิต ความคิด นามธรรม หรือสัตว์ ให้

มีสติปัญญา อารมณ์ หรือกิริยาอาการเยี่ยงมนุษย์ (The Royal Academy, 2561, p. 386) เช่น

ล�ำดวนเอ๋ยจะด่วนไปก่อนแล้ว	 เกษแก้วพิกุนยี่สุ่นสี

จะโรยร้างห่างสิ้นกลิ่นมาลี		  จ�ำปีเอ๋ยกี่ปีจะมาพบ

ที่มีกลิ่นก็จะคลายหายหอม		  จะพลอยตรอมหอมสิ้นกลิ่นตระหลบ

ที่มีดอกก็จะวายหายครบ		  ที่เหี่ยวซ�้ำเศร้าซบสลบไป	

ที่ต้นน้อยย้อยลูกระย้าดี		  ตั้งแต่นี้จะไปชมต้นไม้ใหญ่

จะทิ้งเรือนออกไปร้างอยู่กลางไพร	 ยุงร่านริ้นไรจะตอมกาย

รากไม้จะต่างหมอนนอนอนาถ	 ดาวดาษจะต่างไต้น่าใจหาย

ลงบันไดใจเขียนจะขาดตาย		  น�้ำตาตกกระจายพร่างพรายลง

(Baker and Pongpaijit, 2013, p. 260)

บทประพันธ์ข้างต้นปรากฏบุคลาธิษฐาน ขณะนางวันทองต้องจากเรือนขุนช้างเพื่อตามขุนแผน

ไปนั้น นางวันทองได้อาลัยอาวรณ์พร�่ำพรรณนากับพืชพรรณต่างๆ ที่ปลูกไว้ในเรือนขุนช้างว่าดอกไม้กลิ่น

หอมจะตรอมใจจนสิ้นหอม ไมม้ีดอกจะเศรา้ใจจนสิ้นดอก อีกนานเท่าใดตนกับพืชพรรณเหลา่นี้จะได้กลับ

มาพบกันอีก
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5. การแฝงนัย (Irony) ความคิดท่ีเจตนาจะส่ือสารนั้นแตกต่างหรือตรงกันข้ามกับความ

หมายตามตัวอักษรของค�ำท่ีใช้ เป็นการขัดกันระหว่างความเป็นจริงกับสิ่งที่ปรากฏให้เห็น (The Royal  

Academy, 2561, p. 275) ดังนี้

ครานั้นนางพิมกับสายทอง	 แอบฟังอยู่ในห้องป่วนปั่น

แค้นด้วยมารดาว่ากับมัน		  อ้ายหัวล้านลามควั่นพูดเต็มที่

ท�ำเปิดน่าต่างแล้วร้องไป		  อ้ายผมดกไปไหนมึงมานี่

อ้ายหัวล้านอกขนคนอับปรี		  งานการของตัวมีไม่น�ำพา

ตาผนหัวล้านร้องขานนาย		  อะไรวุ่นวายหม่อมแม่ขา

แล้วออกจากทับไวหัวใสมา		  ยกขาก้าวขึ้นบนบันได

(Baker and Pongpaijit, 2013, p. 85)

บทประพันธ์ข้างต้นปรากฏการแฝงนัย ตอนที่ขุนช้างเข้ามาสู่ของนางพิมพิลาไลย นางพิม 

พลิาไลยเกลยีดชงัขนุช้างเลยแกล้งร้องด่า “ตาผน” ซึง่เป็นข้าช่วงใช้ในเรอืน เพราะตาผนมศีรีษะล้านเหมือน 

ขุนช้าง การร้องด่าตาผนนั้นจึงไม่ได้มุ่งเป้าไปที่ตาผลจริงๆ หากแต่มุ่งเป้าไปที่ขุนช้าง

ทั้งนี้ ไม่พบการใช้ภาพพจน์วาทศิลป์ 3 ประเภท คือ ปฏิภาคพจน์ (Paradox) ปฏิพจน์  

(Oxymoron) และ ค�ำถามเชิงวาทศิลป์ (Rhetorical Question)

ภาพพจน์เปรียบเทียบ คือ การใช้ถ้อยค�ำเพื่อให้เกิดภาพ ในรูปของอุปลักษณ์ และอุปมา โดย

ภาพพจน์เปรียบเทียบที่ปรากฏในเรื่องขุนช้างขุนแผนฉบับวัดเกาะ มีดังนี้

1. อปุมา (simile) ภาพพจน์ท่ีน�ำเอาสิง่ต่างประเภทกัน 2 สิง่มาเปรยีบเทยีบกันโดยใช้ค�ำเช่ือม 

(The Royal Academy, 2018, p. 478) เช่น

มู่ทูเ่หมือนอย่างหมูที่วัดแก้ว	 ท�ำหูตาบั้งแบวน่าใคร่หัว

ทาขมิ้นเปนกะปุกยังไม่ทั่วตัว		  ยิ้มหัวฮาๆ อ้าปากโจน

นางเทพทองร้องด่าอ้ายกระยาจก	 เต้นมาหยกๆ ตลกโขน

ยึดไว้ไม่นิ่งตะละลิงทโมน		  อ้ายผีโลนที่ไหนปั้นใส่มา

ไม่มีใจที่จะใคร่เข้าอุ้มชู		  เหมือนค่างครอกหลอกกูอ้ายชาติ์ข้า

ท�ำตาบั้งแบวแมวกินปลา		  อ้ายตายห่าด่าแช่งไม่ราวัน

(Baker and Pongpaijit, 2013, p. 7)

บทประพันธ์ข้างต้นปรากฏอุปมาโวหาร เปรียบเทียบรูปร่างลักษณะของขุนช้างว่ามีลักษณะ

มู่ทู่ “เหมือนอย่าง” หมูท่ีวัดแก้ว เป็นการน�ำเอารูปร่างหน้าตาที่มู่ทู่อ้วนพีต้องกันระหว่างขุนช้างกับหมู

ในวัดมาโยงความคิดเข้าหากัน
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อันเณรน้องเหมือนกระต่ายหมายชมจันทร์	

อยู่ดินหรือจะดั้นขึ้นไปได้

แต่ตรอมๆ จนผอมร่างก็บางใจ	

ด้วยทางไกลกลางหาวเมื่อคราวปอง

ถ้าองค์อินทร์เห็นจะสิ้นส�ำเร็จตาม	

จะได้ชมกระต่ายสวรรค์จันทร์ผยอง

องค์อินทรอ์ุปมาเหมือนสายทอง	

แม่พิมน้องเหมือนกระต่ายในวงจันทร์

มาพึ่งพิงถ้าไม่ทิ้งธุระน้อง		

คงเปนสองกระต่ายชมสมสวรรค์

จะขอบคุณที่การุญให้ครามครัน	

กว่าชีวันฉันจะวอดชีวาวาย

พี่เอ็นดูช่วยชูให้น้องชื่น		

ให้ค่อยคืนโศกแสนนั้นเสื่อมหาย

เหมือนชุบชีพอย่าให้รีบถึงเรือนตาย

เณรพรายนี้ไม่พลั้งไม่แพลงค�ำ

(Baker and Pongpaijit, 2013, p. 60)

บทประพันธ์ข้างต้นปรากฏอุปมา พลายแก้วเปรียบตัวเองกับกระต่าย นางสายทองกับ

พระอินทร์ที่ได้ช่วยให้พลายแก้วกับนางพิมพิลาไลยสมรักกัน ส่วนนางพิมพิลาไลยเปรียบกับกระต่ายใน

พระจนัทร์ การทีน่างสายทองช่วยให้พลายแก้วกบันางพมิพลิาไลยได้พบกนันัน้เหมอืนกนัชบุชวีติของพลาย

แก้วให้รอดพ้นจากความตาย

2. อุปลักษณ์ (metaphor) ภาพพจน์ที่น�ำเอาสิ่งที่ต่างกัน 2 สิ่งหรือมากกว่า แต่มีคุณสมบัติ

บางประการร่วมกันมาเปรียบเทียบกัน โดยเปรียบเทียบว่าสิ่งหนึ่งเป็นอีกสิ่งหน่ึงโดยตรง (The Royal 

Academy,2018, p. 319) เช่น

อย่าเรรวนควรคู่อยู่แล้วน้อง	 จงปรองดองให้ตกลงอย่าสงไสย

สายทองนี้จะรองเปนเกือกไป		 ให้สัญญาพิมได้นะดวงตา

(Baker and Pongpaijit, 2013, p. 66)

บทประพันธ์ข้างต้นปรากฏอุปลักษณ์ โดยนางสายทองกล่าวว่าตนจะเป็นรองเท้าของนาง 

พิมพิลาไลย สิ่งที่เป็นคุณสมบัติร่วมกันระหว่าง “รองเท้า” กับ “การเป็นข้าช่วงใช้” คือ การดูแล ปกป้อง 

รับใช้ ผู้เป็นนายหรือเจ้าของ
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3. สัญลักษณ์ (symbol) สิ่งมีชีวิตหรือไม่มีชีวิตซึ่งใช้แทนของอีกส่ิงหนึ่ง (The Royal  

Academy, 2018, p.507) เช่น

ส�ำคัญจิตต์ว่าจะคิดอยู่บ้างเล่า	 ไม่ทันรู้เลยว่าเจ้าจะสิ้นอย่าง

ตัดปลียังมีอาลัยยาง			  เจ้าเห็นจางจืดแล้วลืมไป

เมื่อแรกนับอยู่ว่าทับทิมแท	้	  มาแปรเปนพลอยหุงไปเสียได้

กาลวงว่าหงสใ์ห้หลงใจ		  ด้วยไม่ได้ดหูงอนแต่ก่อนมา

คิดว่าหงส์เราจึงหลงด้วยลายย้อม	 เห็นอดออมอาหารนั้นนักหนา

เจ้ารักถิ่นมุจลินท์ไม่คลาศคลา		 ครั้นลับตาฝูงหงส์ก็ลงโคลน

โสมมมอมเอาที่เน่าชั่ว		  เจ้าถอดหัวเปลี่ยนได้ดังเล่นโขน

ไม่รักร�ำแล้วก็ท�ำกลองตะโพน		 ใครรักโลนก็จะเล่นโลนให้ดู

(Baker and Pongpaijit, 2013, p.215)

บทประพันธ์ข้างต้นปรากฏการใช้สัญลักษณ์ “ทับทิมแท้” “หงส์” หมายถึงกุลสตรี โดยมี

คุณสมบัติที่เหมือนกันคือ “ความสูงค่า” ส่วน “พลอยหุง” “กา” หมายถึงสตรีชั่วร้าย โดยมีคุณสมบัติที่

เหมือนกันคือ “ความไร้ค่า ต�่ำศักดิ์” ส่วน “ลายย้อม” หมายถึงมารยา เพราะล้วนแต่เป็นเปลือกนอกที่เส

แสร้งให้ดูดี และ “โคลน” หมายถึงที่ต�่ำหรือความใฝ่ต�่ำ

4. นามนัย (metonymy) ภาพพจน์ท่ีใช้ค�ำหรือวลีซ่ึงบ่งบอกลักษณะหรือคุณสมบัติของส่ิง

ใดสิ่งหนึ่งมาแสดงความหมายแทนสิ่งนั้นทั้งหมด (The Royal Academy, 2018, p.321) โดยการเปรียบ

เทยีบนัน้อาจใช้ค�ำหรอืวลซีึง่บ่งลกัษณะหรอืคณุสมบตัทิีเ่ป็นจดุเด่น หรอืลกัษณะส�ำคญัของสิง่ใดสิง่หนึง่ เช่น

เต่าเตี้ยหรือจะต่อให้ตีนสูง	 มิใช่ยูงดอกจะยอมไม่เห็นขัน

หิ่งห้อยหรือจะแข่งกับแสงจันทร	์ อย่าปั้นน�้ำให้หลงตรงเงา

(Baker and Pongpaijit, 2013, p.244)

	 บทประพันธ์ข้างต้นปรากฏนามนัย โดยนางลาวทองพูดจาประชดประชันขุนแผนว่า ตนเอง

คือ “หิ่งห้อย” ไม่อาจหาญไปสู้กับ “พระจันทร์” อันสูงศักดิ์ (นางวันทอง) ได้ โดยคุณสมบัติของหิ่งห้อย

คอืตวัเลก็จงึมแีสงสว่างเพยีงเลก็น้อย เมือ่เทยีบกบัดวงจนัทร์ซึง่มแีสงสกุสว่างกว่าจงึมอิาจเทยีบเคยีงหรอื

แข่งขันกันได้

ดังดอกอุบลมนทาทิพย์	 อันลอยลิบจนเที่ยงหลงตลึงคลั่ง

นี่ดอกฟ้าเข้าไปอยู่ในวัง		  จึงหวังชมดอกหญ้าด้วยจนใจ

(Baker and Pongpaijit, 2013, p.278)
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	 บทประพันธ์ข้างต้นปรากฏนามนัย โดยนางวันทองพูดเหน็บขุนแผนว่าคิดถึง “ดอกฟ้า”  

(นางลาวทอง) แต่โดนเรียกเข้าไปไว้ในวังแล้ว เลยต้องมาสมสู่ “ดอกหญ้า” (นางวันทอง) แทน

	 5. สัมพจนัย (Synecdoche) ภาพพจน์ที่ใช้ส่วนเต็มให้หมายถึงส่วนย่อย หรือใช้ ส่วนย่อยให้

หมายถงึส่วนเตม็ โดยส่วนย่อยทีเ่ลอืกมาแทนส่วนเตม็จะต้องเป็นส่วนส�ำคญัหรอืเกีย่วข้องโดยตรงกบัสิง่ที่

ยกมากล่าว (The Royal Academy, 2018, p. 510) เช่น

	 เจ้าเนื้อนิ่มสายทองแกปีไร		  พี่สายทองแก่ปีมะเมีย

(Baker and Pongpaijit, 2013, p.104)

บทประพันธ์ข้างต้นปรากฏสมพจนัย “เจ้าเนื้อนิ่ม” หมายถึง นางพิมพิลาไลย โดยกล่าวแต่

เพียงว่า “เจ้าเนื้อนิ่ม” อันเป็นส่วนย่อยเพื่อหมายรวมถึงนางพิมพิลาไลย ซึ่งเนื้อหนังมังสาเป็นเพียงส่วน

ประกอบส่วนหนึ่งของร่างกายหรือความเป็นมนุษย์เท่านั้น 

สามเมืองบอกให้จึงได้รู้	 ยังทรงอยู่ดอกหาเข้ากับเขาไม่

แล้วแต่จะโปรดปรานประการใด	 ชีวิตอยู่ใตพ้ระบาทา

(Baker and Pongpaijit, 2013, p.127)

บทประพันธ์ข้างต้นปรากฏสมพจนัย “พระบาทา” หมายถึง พระมหากษัตริย์ โดยกล่าวแต่

เพียงว่า “พระบาทา” อันเป็นอวัยวะส่วนเดียวของพระวรกาย

6. การอ้างถงึ (Allusion) การกล่าวถงึเรือ่งอืน่นอกเรือ่งทีเ่ขยีน เช่น กล่าวถงึบคุคล เหตกุารณ์ 

นิทาน หรือวรรณกรรมอื่นๆ (The Royal Academy, 2018, p. 14) เช่น

คิดมาก็น่าน้อยใจนัก		  มาลอบรักเหมือนนิยายเขาเล่นโขน

ษีดาเดียวเปลี่ยวใจไปกับโจร		  พระรามโทนเที่ยวทุกข์ระทมใจ

ถ้าเจ้าซื่อครองสัตย์สุจริต		  นิดหนึ่งเหมือนษีดาหาว่าไม่

นี่เสียศีลสุดสิ้นทุกสิ่งไป		  ไหนเล่าเจ้าว่าแต่เดิมที

(Baker and Pongpaijit, 2013, p. 254)

บทประพันธ์ข้างต้นปรากฏการอ้างถึงเรื่อง “รามเกียรติ์” กล่าวเปรียบเทียบว่าหากนางวัน

ทองมใีจซือ่สตัย์ภกัดต่ีอสามสีกันดิหนึง่เมือ่เทยีบกบันางสดีาแล้วกค็งด ีเพราะนางสดีาถกูยกัษ์ลกัพาไปไว้ใน 

กรุงลงกา ก็หาได้คิดทรยศต่อพระรามผู้สวามีที่รอนแรมล�ำบากในป่าเพื่อน�ำนางสีดากลับคืนไม่

7. แนวเทียบ (Analogy) การเปรยีบเทยีบของ 2 สิง่ซึง่เหมอืนกนัในบางแง่ โดยน�ำเอาสิง่ทีคุ่น้

เคยมาอธิบายหรือพรรณนาเปรียบเทียบกับสิ่งที่ไม่คุ้นเคย เพื่อท�ำให้รู้จัก เข้าใจได้ชัดเจนยิ่งขึ้น แนวเทียบ

มักใช้ในการโต้แย้ง (The Royal Academy, 2018, p. 23) เช่น
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ไหนจะด่าโด่งดังหลังจะลาย	 เณรพรายก็ร�ำเต้นเล่นนอกม่าน

ไม่ควรท�ำข้าไม่ท�ำให้ร�ำคาญ		  มิใช่การส�ำหรับใช้ของเณรพราย 

(Baker and Pongpaijit, 2013, pp. 60-61)

บทประพันธ์ข้างต้นปรากฏแนวเทียบเพื่อให้เห็นพฤติกรรมให้นางสายทองออกหน้าแทน

ตนเองของพลายแก้ว โดยเปรียบการร�ำนอกม่านกับความต้องการของสามเณรพลายแก้วที่ร้องขอให้นาง

สายทองท�ำสิ่งที่ตนต้องการ โดยไม่พักต้องท�ำเอง เพราะการร�ำนอกม่านนั้นสบาย ไม่ต้องเป็นกังวลว่าจะ

ผิดหรือถูก (ขุนวิจิตรมาตรา, 2545 : 660) ดังนั้นการที่นางสายทองต้องออกหน้าแทนสามเณรพลายแก้ว

นัน้ หากผดิชอบเช่นไรนางสายทองต้องรบัเองทัง้ส้ิน ส่วนสามเณรพลายแก้วไม่ต้องรบัผลเสยีหรอืค�ำต�ำหนิ

อะไรเลย

8. ภาวะแย้ง (Antithesis) ค�ำหรือข้อความที่มีความหมายตรงกันข้ามหรือแตกต่างกันมา

เทียบกันเพื่อให้ความหมายคมชัดขึ้น (The Royal Academy, 2018, p. 32) เช่น 

นี่มีผัวถึงผัวจะรักนัก		  ฟูมฟักมิให้ห่างระคางได้

อุประถัมภ์ท�ำเปนประการใด		  ก็ยังไม่เท่าพ่อกับแมช่ัง

(Baker and Pongpaijit, 2013, p.155)

บทประพันธ์ข้างต้นปรากฏภาวะแย้ง โดยน�ำเอา “ความรัก” และ “ความชัง” ของสามีที่มี

ต่อภรรยา และของบิดามารดาที่มีต่อบุตร เพื่อมุ่งให้ผู้อ่านเห็นว่าแม้นสามีจะรักภรรยาสักเพียงใด แต่เมื่อ

น�ำไปเปรียบกับ “บิดามารดาท่ีชังบุตรตนเอง” แล้วไซร้ บิดามารดาดังกล่าวนั้นก็ยังรักเลือดในอกที่ตน 

พร�ำ่บ่นว่าเกลยีดชงัหนกัหนา ยิง่ไปกว่าความรกัทีส่ามีพร�ำ่บอกภรรยาเสยีเป็นร้อยเท่าพนัทว ีการเน้นภาวะ

แย้งนี้จึงท�ำให้เนื้อความเด่นชัดยิ่ง

ภาษาภาพพจน์ประเภทสุดท้ายท่ีจะกล่าวถึงในบทความนี้คือภาพพจน์ทางเสียงซึ่งมีการใช้

เสยีงของค�ำสร้างภาพและความหมายพเิศษ เช่น การสมัผสัอกัษร การกระทบสระ การเลยีนเสยีงธรรมชาติ 

โดยภาพพจน์ทางเสียงที่ปรากฏในเรื่องขุนช้างขุนแผนฉบับวัดเกาะ มีดังนี้

1. การสัมผัสอักษร (Alliteration) คือการซ�้ำเสียงพยัญชนะ โดยเฉพาะอย่างยิ่งตัวแรกของ

ค�ำหรือพยางค์เน้น (The Royal Academy, 2018, p. 12) เช่น		   

แต่คร�่ำครวญป่วนจิตรคิดจนรุ่ง	 สุริยาพวยพุ่งพระเวหา

ส่องแสงแจ้งกระจ่างสว่างตา		  ล้างหน้าจัดแจงตกแต่งตัว

(Baker and Pongpaijit, 2013, p.94)
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บทประพันธ์ข้างต้นปรากฏการสัมผัสอักษร “คร�่ำ-ครวญ” “พวย-พุ่ง” “ส่อง-แสง” “จัด-

แจง” “ตก-แต่ง-ตัว” โดยเน้นเสียงพยัญชนะต้น คือ เสียง /คฺร/ /พ/ /ส/ /จ/ และ /ต/ ซึ่งการแต่งบทร้อย

กรองนัน้จะต้องมคี�ำสมัผสัเพือ่ให้เกดิเสยีงคล้องจอง ไม่ว่าคล้องด้วยเสียงพยญัชนะหรอืเสยีงสระ การสร้าง

เสียงคล้องจองจะท�ำให้บทร้อยกรองไพเราะยิ่งขึ้น

2. การกระทบสระ (Assonance) คือกลการประพันธ์ที่ใช้สระเสียงเดียวกันในค�ำตั้งแต่ 2 

ค�ำขึ้นไปซึ่งมีตัวสะกดต่างกัน เป็นการสัมผัสที่ไม่สมบูรณ์ ผู้แต่งนิยมใช้การกระทบสระเพื่อให้เกิดเสียงรื่น

หู (The Royal Academy, 2018, p. 50) เช่น

บูราณท่านเล่าเขาขุดบ่อ	 ฬ่อให้ปลาหลงไม่สงไสย

เมื่อจะกินค่อยประคินประคองไป	 บัวในสระศรีมิให้ช�้ำ

สายชลมิให้ข้นขุ่นมัว		  ตัวปลาปล่อยกินอยู่เช้าค�่ำ

เหมือนเขาปล่อยเราไว้ยังไม่ท�ำ	 เมื่อเขากลับจับจ�ำก็จวนเจียน

จะหลบลี้หนีไปข้างไหนพ้น		  ผ่อนปรนดับความทั้งหนามเสี้ยน

เราเหมือนหญ้าแพรกจะแหลกเตียน	 เจ้าดังหนึ่งแสงเทียนประทีปตาม

พ่อแม่แก่แล้วบอเห็นหน		  มีแต่ต้นรกฟ้าพนาหนาม

จะแจ่มแจ้งเพราะว่าแสงเจ้าส่องงาม	 พยายามเลี้ยงลูกต้องร�ำพึง

เมื่อน้อยๆ ร้อยชั่งพึ่งพ่อแม่		  ครั้นพ่อแม่เฒ่าแก่พ่อแม่พึ่ง

จะยกเจ้าไปให้เขาเคล้าคลึง		  แม่อย่าขึ้งเคียดแค้นร�ำคาญใจ

เขาก็เปนยอดทหารชาญณรงค์	 คงไปได้ดีอย่าสงไสย

แม่จะได้พึ่งพาข้างน่าไป		  อันเชียงใหม่กับกรุงศรีอยุธยา

คงจะเปนสงครามกันหลามหลั่น	 จะประจญกันไปภายน่า

เขี้ยวขับกับไทยจนได้พารา		  ญาติกาใหญ่น้อยก็พลอยดี

(Baker and Pongpaijit, 2013, p.154)

บทประพันธ์ข้างต้นปรากฏการกระทบสระ “เล่า-เขา” “หลง-สง(ไสย)” “ศรี-มิ” 

(โบราณมักออกเสียงเป็น /หฺมี/) “ชล-ข้น” “ไว้-ไม่” “กลับ-จับ” “ลี้-หนี” “ไป-ไหน” “ความ-หนาม”  

“แพรก-แหลก” “ฟ้า-(พ)นา” “น้อย-ร้อย” “แก่-แม่” “เขา-เคล้า” “(ท)หาร-ชาญ” “พา-น่า” “(สง)

คราม-หลาม” “ขับ-กับ” “ไทย-ได้” “น้อย-พลอย” การสร้างเสียงสัมผัสเหล่านี้มีจุดมุ่งหมายเพื่อให้เกิด

เสียงคล้องจองอันจะท�ำให้บทร้อยกรองไพเราะยิ่งขึ้น

3. การเลยีนเสยีงธรรมชาต ิ(Onomatopoeia) คือการใช้ค�ำทีม่เีสียงอย่างเสียงในธรรมชาติ 

เช่น หง่างเหง่ง กรอบแกรบ ปรี๊ด ๆ  พลั่ก ๆ  กรี๊ด ๆ  หวีดหวิว (The Royal Academy, 2018, p. 363) เช่น
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จันษรขึ้นยังก้นครก		  บ่าวเต้นหยกๆ หาช้าไม่

กระทืบตีนตบมืออื้ออึงไป		  ร้องชะฉ่าฮ้าไฮม้ะโนพรวด

ให้อีแม่ลูกมันลุกขึ้นร�ำ		  ถ้ามันมิร�ำต�ำให้กบหนวด

แบนดาบออกรันถูกสันพรวด		  เอาด้ามหอกออกหวดมึงร�ำไป

เจ้าขุนช้างกับนางเทพทอง		  ว่าไม่มีปี่กลองร�ำไม่ได้

อ้ายขะโมยตบมืออื้ออึงไป		  ปากไล่เปนปีต่ิริดตีต๋อยแต

ขุนช้างกับนางเทพทองร�ำ		  โจ๋งจ๊ะกะโจ๋งคร�่ำยักก้นแย่

อ้ายขโมยว่าลูกร�ำถูกแท้		  อีนางแม่แยงแย่เอวแข็งไป

เทพทองกลัวนักยักสี่มุม		  โจ๋งจ๊ะกะโจ๋งครุ่มหาหยุดไม่

ตะติงเหน่งติงโหนงตะโพงไป		 ยกไหล่ไพล่กันรันตามโทน

(Baker and Pongpaijit, 2013, p.33)

บทประพันธ์ข้างต้นปรากฏการเลียนเสียงธรรมชาติแทนเสียงดนตรี ร้องรับลูกคู่ซึ่งแสดง

จังหวะร่ายร�ำ อันได้แก่ ชะฉ่าฮ้าไฮ้ ติริดตีต๋อยแต โจ๋งจ๊ะกะโจ๋งคร�่ำ โจ๋งจ๊ะกะโจ๋งครุ่ม ตะติงเหน่งติงโหนง  

การใช้ภาษาภาพพจน์เช่นนีช่้วยสือ่ให้ผูอ่้านหรอืผูฟั้ง สามารถรบัสาร อารมณ์ ความรูสึ้ก เหมอืนได้ยนิเสียง

ธรรมชาติของสิ่งนั้น รวมถึงเกิดภาพอากัปกิริยาต่าง ๆ ขึ้นในจิตของผู้รับสารได้อย่างแจ่มชัด 

สรุปและอภิปรายผล

จากการศึกษาภาพพจน์วาทศิลป์ ภาพพจน์เปรียบเทียบ และภาพพจน์ทางเสียง ที่ผ่านมาน้ัน

สามารถสรปุผลการวจิยัได้ว่าการใช้ภาษาภาพพจน์ช่วยให้ผูร้บัสารได้รบัอรรถรสจากสารได้อย่างครบถ้วน 

ทั้งอารมณ์สะเทือนใจ ความรู้สึก การเข้าใจสารอย่างลึกซึ้ง ได้รับรสสัมผัสทางอารมณ์อย่างครบรส ท�ำให้

เกิดความสนุกสนาน เพลิดเพลิน สามารถติดตามเรื่องตั้งแต่ต้นจนจบได้อย่างไม่เบื่อหน่าย

การใช้ภาษาภาพพจน์ที่ปรากฏใน “ขุนช้างขุนแผน” ฉบับวัดเกาะ แม้ไม่วิจิตรงดงาม เรียบเรียง

ขัดเกลามาเป็นอย่างดี แต่กระน้ันก็ยังแฝงมุมมองการด�ำเนินชีวิตของมนุษย์ที่เปี่ยมไปด้วยกิเลส ตัณหา 

อวิชชา และอุปาทาน ทั้งใช้ภาษาที่ไพเราะ ส�ำนวนเปรียบเทียบที่กินใจผู้อ่านได้เป็นอย่างดี
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Abstract  

	 This paper aimed to study the meaning of bakeries in novel entitled The  

Wizard of Bakery by Gu Byeong-mo on the following points: 1) bakeries as the other  

2) bakeries as power 3) bakeries as the criticize human tool. The results revealed 

that  1) bakeries are defined as the other by making to strange and making to sacred  
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2) bakeries were the representation of power which there were two characteristics, 

the making happiness power, solving problem and protection, and the harming others 

power. 3) bakeries  are the criticize human tool which there were two characteristics: 

they show that human unable to manage the problem situation and that human fragile.  

In summary this paper revealed that The Wizard of Bakery presented the  

meaning of bakeries which connects food, the other, power and the criticize human

Keywords: the other, power, the criticize human tool, bakery 

บทคัดย่อ

บทวจิารณ์นีม้วีตัถปุระสงค์เพือ่ศกึษาชดุความหมายของขนมอบในนวนยิายเรือ่ง ร้านขนมอบ

เวทมนตร์ บทประพนัธ์ของ คพูยองโม โดยแบ่งประเดน็การศกึษาเป็น 3 ประเดน็ ได้แก่ 1) ขนมอบในฐานะ

ความเป็นอื่น 2) ขนมอบในฐานะอ�ำนาจ 3) ขนมอบในฐานะเครื่องมือวิพากษ์มนุษย์ ผลการศึกษาพบว่า 

1) ขนมอบถูกท�ำให้เป็นอื่นผ่านกระบวนการท�ำให้แปลกและกระบวนการท�ำให้ศักดิ์สิทธิ์  2) ขนมอบเป็น

ตัวแทนของอ�ำนาจใน 2 ลักษณะ ได้แก่ ลักษณะแรกอ�ำนาจในการบันดาลสุข ซึ่งแบ่งเป็นบันดาลสุขโดย

การแก้ปัญหาและบันดาลสขุโดยการปกป้องคุม้ครอง ลกัษณะทีส่องอ�ำนาจในการท�ำร้ายผูอ้ืน่  3) ขนมอบ

เป็นเคร่ืองมอืวิพากษ์มนษุย์ใน 2 ประเดน็ได้แก่ ขนมอบเผยให้เหน็ว่ามนษุย์ไม่มคีวามสามารถในการจดัการ

สถานการณ์ที่สร้างปัญหาให้ตน และขนมอบแสดงให้เห็นความเปราะบางของจิตใจมนุษย์ โดยสรุปแล้ว  

บทวิจารณ์นี้ต้องการชี้ให้เห็นว่า นวนิยายแปลเรื่อง ขนมอบเวทมนตร์ น�ำเสนอชุดความหมายของขนมอบ

ที่แสดงให้เห็นความเชื่อมโยงอาหารกับความเป็นอื่น อ�ำนาจ และการวิพากษ์มนุษย์

ค�ำส�ำคัญ: ความเป็นอื่น  อ�ำนาจ  เครื่องมือวิพากษ์มนุษย์  ขนมอบ

บทน�ำ

	 ในโลกยุคโลกาภิวัตน์ที่การสื่อสารและวัฒนธรรมไร้พรมแดน ส่งผลต่อการเปลี่ยนแปลงทาง

สังคมและวัฒนธรรมในท่ัวทุกมุมโลก รวมถึงดินแดนเกาหลีใต้ที่ได้รับเอาวัฒนธรรมตะวันตกมาใช้ในชีวิต

ประจ�ำวัน ไม่ว่าจะเป็นการแต่งกาย ที่อยู่อาศัย หรือวัฒนธรรมอาหาร ดังที่ Kungwanjerdsuk (2020, 

as cited in Lakariya 2021,p.109) กล่าวว่า หลังจากปี ค.ศ. 1960 สังคมเกาหลีรับเอาวัฒนธรรมอาหาร

ตะวนัตกเข้ามาผสมผสานวฒันธรรมเดมิ ดงันัน้จงึสงัเกตได้ว่าเกาหลสีมยัใหม่มกีารรบัเอาวฒันธรรมการกนิ

ทีห่ลากหลายมากขึน้ ทัง้อาหารทีเ่ป็นแบบพืน้เมอืงดัง้เดมิ หรอืการน�ำอาหารเกาหลมีาประยกุต์กบัอาหาร

ตะวันตก ตลอดจนการเปลี่ยนแปลงพฤติกรรมการกินเป็นแบบตะวันตก
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	 นวนิยายเกาหลีที่น�ำเสนอภาพของสังคมเกาหลียุคใหม่ที่น่าสนใจคือ The Wizard of Bakery 

บทประพันธ์ของ คูพยองโม (Gu Byeong-mo) ซึ่งได้รับการแปลเป็นภาษาไทยโดย ตรองสิริ ทองค�ำ

ใส ในชื่อว่า ร้านขนมอบเวทมนตร์ เป็นเรื่องราวของร้านขนมวิซาร์ดเบเกอรี่ที่เปิดตลอด 24 ช่ัวโมง  

ร้านดงักล่าวมกีารขายขนมอบสองแบบคือ แบบแรกส�ำหรบัการซือ้เพือ่เสพรสชาตอิย่างเอรด็อร่อยหรอืเพือ่

กินแทนอาหารอย่างอื่น และแบบที่สอง ส�ำหรับการซื้อเพื่อให้ความปรารถนาบางประการของตนเป็นจริง

	 วิซาร์ดเบเกอรี่ตั้งอยู่ใกล้บ้านของ ‘ผม’ เด็กชายที่แม่เสียชีวิตตั้งแต่เด็ก ต่อมาพ่อของเขาได้

แต่งงานใหม่กับครูแพ นั่นท�ำให้ ‘ผม’ เริ่มรู้สึกถึงความไม่สงบสุขในบ้าน เรื่องราวเลวร้ายขึ้นเมื่อครูแพ

เข้าใจผิดว่า เขาลวนลามมูฮี ลูกสาวครูแพ เธอโกรธมากและแจ้งความจับ ‘ผม’ เขาจึงตกใจรีบวิ่งหนีไป

หลบที่ วิซาร์ดเบเกอรี่ อย่างไม่รู้ว่าจะมีที่ไหนปลอดภัยกว่าที่นี่ เขาขอร้องให้ผู้จัดการร้านอนุญาตให้เขาได้

อาศยัอยูส่กัพกั ซึง่ผูจ้ดัการท่ีว่ากค็อืคนท�ำขนมอบเวทมนตร์นัน่เอง ‘ผม’ อยูท่ีน่ีท่�ำหน้าทีด่แูลโฮมเพจของ

ร้าน นั่นท�ำให้เขาได้รู้จักเมนูขนมต่างๆและผลที่จะเกิดขึ้นเมื่อมีผู้ใช้มัน ในตอนท้ายของเรื่อง ครูแพมาสั่ง  

‘มาร์ซิแพนตุก๊ตาวดู’ู ซึง่เมือ่ผูส้ัง่กนิขนมชนดินี ้ผูท้ีถ่กูสาปแช่งจะมีอนัเป็นไป ครแูพใช้ขนมเมนนูีเ้พือ่ก�ำจดั

เขา เขาอาสาจะเอา ‘มาร์ซิแพนตุ๊กตาวูดู’ ไปส่งถึงมือครูแพเอง และผู้จัดการก็มอบ ‘คุกกี้ไทม์รีไวเดอร์’ 

หรอืคุก้กีย้้อนเวลาให้กบัเขาเป็นการอ�ำลา เมือ่ร้านต้องปิดตวัลงเพราะต�ำรวจเริม่สงสัยเกีย่วกบัความไม่ชอบ

มาพากลของร้าน และวันนั้นเขาก็ได้เห็นพ่อก�ำลังลวนลามมูฮี  แต่ครูแพเข้าใจผิดว่าเขาและพ่อร่วมมือกัน

ท�ำเรือ่งดงักล่าว เธอโกรธมากและจะท�ำร้ายเขา เขาจึงคดิจะกนิ‘คกุกีไ้ทม์รไีวเดอร์’ เพือ่ย้อนเวลาหนปัีญหา

ตรงหน้า คพูยองโมเสนอให้เหน็ว่าความเป็นไปได้ทีม่ ี2 กรณีคอื กรณทีีเ่ขากนิ กรณนีีจ้ะท�ำให้เขาย้อนเวลา

กลับไปก่อนที่พ่อจะแต่งงานใหม่ แต่เขาจะจดจ�ำเหตุการณ์ก่อนหน้านั้นไม่ได้เลยรวมถึงเรื่องราวที่วิซาร์ด 

เบเกอรี ่กบักรณทีีส่อง เขาไม่ได้กนิ‘คุกกีไ้ทม์รไีวเดอร์’ และไม่ได้ย้อนเวลากลบัไป เขาผ่านเหตกุารณ์วุน่วาย

มาได้และก�ำลังใช้ชีวิตต่อไปอย่างปกติโดยมีร้านวิซาร์ดเบเกอรี่อยู่ในความทรงจ�ำ  และในตอนจบคูพยอง

โมทิ้งท้ายให้เราคิดว่า ร้านวิซาร์ดเบเกอรี่ที่ถูกทิ้งร้างในอดีตกลับมาเปิดใหม่อีกครั้ง

	 ในส่วนค�ำนิยามของนวนิยายเล่มนี้ได้แสดงทัศนะของนักเขียน นักแสดง และผู้ก�ำกับภาพยนตร์

ไว้อย่างน่าสนใจ ดังที่ ควอนยอซอน นักเขียนนวนิยายชาวเกาหลีให้ความเห็นไว้ว่า “หนังสือเล่มน้ีมอบ

ค�ำถามสองข้อ (หรือสาม) หนึ่ง คุณผู้ถูกไล่ต้อนสู่ทางตันชีวิต มีที่ให้หลบซ่อนไหม […] สอง คุณผู้ทุกข์กับ

ชีวิตเหลือเกินเคยอยากย้อนเวลาไหม ถ้าเคยจะย้อนไปช่วงใด มีเง่ือนไขว่าต้องลบทุกความทรงจ�ำ […]  

พึงระวัง! หนังสือเล่มนี้เย้ายวนคุณด้วยกลิ่นขนมปังหอมหวาน ก่อนฉุดสู่ความจริงน่าสยองดั่งฝันร้าย” 

	 จากทัศนะข้างต้นเห็นได้ว่า ควอนซอยอนเสนอค�ำถามดังกล่าวเพื่อให้ผู้อ่านนวนิยายเล่มนี้ได้

หันกลับมองย้อนชีวิตของตนหลังจากได้รับรู้เรื่องราวของ ‘ผม’ ผ่านนวนิยายเรื่องนี้แล้ว ซึ่งเป็นมุมมอง

ที่เน้นให้ผู้อ่านขบคิดประเด็นทางจิตใจมนุษย์ สอดคล้องกับที่ พังอึนจิน ผู้ก�ำกับภาพยนตร์และนักแสดง

ชาวเกาหลีได้เสนอข้อคิดเห็นท่ีเก่ียวข้องกับด้านมืดในจิตใต้ส�ำนึกของมนุษย์ที่ปรากฏในนวนิยายเรื่อง

นี้ “ลองแวะ “Wizard Bakery” สิ แล้วจะเขม้นมองเงามืดในวัยเยาว์ของเราที่เคยไม่อยากย้อนมอง  

พร้อมค้นพบความลับให้เผชิญ” ซึ่ง คิมจีอุน ผู้ก�ำกับภาพยนตร์ชาวเกาหลีได้เห็นพ้องว่า ““Wizard Bak-

ery” เป็นอนัตรายร้ายแรงต่อผูค้นทีต่ดิกบัดกัแห่งโลกความจรงิอนัน่าหลบหน ีและผู้คนทีห่ลงใหลฝักใฝ่ใน
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ความปรารถนาด�ำมืดกับจินตนาการไร้การยับยั้งชั่งใจ”

	 เห็นได้ว่าจากค�ำนิยม ผู้อ่านมุ่งไปท่ีประเด็นทางจิตใจของตัวละคร นอกจากนั้น ความโดดเด่น

ของนวนยิายเรือ่งนีค้อื การน�ำเสนอความส�ำคัญของอาหารและการกนิทีส่มัพนัธ์กบัประเดน็เรือ่งครอบครัว  

เช่น “พ่อต้องการกางเกงในกับเสื้อเช้ิตซักหอมสะอาดเรียงไว้รอท่าเต็มตู้ ต้องการสูดกล่ินน�้ำมันงาเคล้า

ถั่วงอกหัวโตกับแกงเต้าเจี้ยวรสนัวกลมกล่อมจั๊กจี้ปลายจมูกทุกเช้า พ่อจึงประนีประนอมโลกความจริง 

เพื่อสิ่งเหล่านั้น” (Gu Byeong-mo, 2022,p. 27) แสดงให้เห็นว่า พ่อต้องการให้บ้านมีอาหารเตรียม

พร้อมในทุกวันจึงต้องแต่งงานใหม่เพื่อให้ครอบครัวกลับมาสมบูรณ์ นอกจากนั้นคูพยองโมยังชี้ให้เห็น

วัฒนธรรมการกินของเกาหลีสมัยใหม่ที่รับเอาวัฒนธรรมตะวันตกเข้ามา เช่น การเกิดขึ้นของร้านขนมอบ

ใกล้บ้านจดัสรรของ ‘ผม’ โดยการกนิขนมอบของ ‘ผม’ สมัพนัธ์กับปัญหาครอบครวั “เธอไม่ได้ซือ้ขนมปัง 

เพราะชอบ แต่เพราะไม่สามารถร่วมกินมื้อเย็นกับครอบครัวที่ไม่สะดวกใจด้วยได้” (Gu Byeong-mo, 

2022,p. 101) 

	 ความโดดเด่นอีกประการหนึ่งของนวนิยายเรื่องนี้คือ การน�ำเสนอขนมอบซึ่งเป็นตัวแทนของ 

การเปลี่ยนแปลงของวัฒนธรรมอาหารในเกาหลีใต้และเป็นการรับค่านิยมอาหารตะวันตกเข้ามาใน

วัฒนธรรม อย่างไรก็ตามขนมอบในเรื่องนี้ไม่ได้เป็นตัวแทนของความทันสมัยเท่านั้น แต่อยู่ในสถานะ

เวทมนตร์ซึ่งเป็นเหมือนอาวุธในการใช้ป้องกันตนเอง บันดาลความสุข และท�ำร้ายผู้อื่น ดังนั้นขนมอบใน

นวนิยายเรื่องนี้ไม่ได้มีบทบาทเป็นเพียงอาหารที่ช่วยให้ประทังชีวิต แต่ยังเป็นเครื่องมือบางประการที่ช่วย

ให้การด�ำเนินชีวิตของผู้ที่กินหรือน�ำไปให้ผู้อื่นกินเป็นไปอย่างราบรื่นขึ้น

	 การน�ำเสนอความหมายของอาหารที่เป็นมากกว่าส่ิงที่มนุษย์กินเพื่ออยู่รอด ถูกตอกย�้ำด้วย 

ค�ำกล่าวของ Standage (2016,p. 13) ที่อธิบายถึงอาหารในเชิงสังคมวิทยา สามารถสรุปได้ว่า อาหาร

เป็นเครื่องมือการจัดองค์กรสังคม อีกทั้งยังเป็นทรัพย์ ซึ่งในอดีตอาหารถูกน�ำมาใช้แลกเปล่ียนแทนเงิน

ตรา ที่ส�ำคัญอาหารยังเป็นยุทโธปกรณ์ส�ำคัญในการท�ำสงคราม นอกจากนั้นอาหารยังจัดเป็นเทคโนโลยี

อย่างหนึ่ง หมายถึงอาหารถูกท�ำให้เป็นกระบวนการในการยกระดับทางสังคม หรือการใช้อาหารเพื่อเป็น

เครื่องมือทางสังคม ตลอดจนเป็นใบเบิกทางสู่โครงสร้างอ�ำนาจ 

	 นอกจากนั้นงานศึกษาของ Pragardwuthisarn (2554,pp. 153-188) ในบทความ ต�ำรา  

ต�ำรับ ทัพพี: อิสตรีกับการสร้างประวัติศาสตร ์ท�ำให้เห็นว่าอาหารเป็นเครื่องมือเชื่อมโยงสายสัมพันธ์ของ

ตัวละครกับบรรพบุรุษ สื่อให้เห็นตัวตนผู้กินและผู้ท�ำอาหาร ยิ่งไปกว่านั้นยังสื่อถึงกามารมณ์ ที่ส�ำคัญ 

คืออาหารเป็นเครื่องมือเยียวยาจิตใจของมนุษย์

เห็นได้ว่าอาหารในเชิงสังคมวิทยาไม่ได้ถูกนิยามว่าเป็นเพียงส่ิงที่มนุษย์ต้องกินเพื่อให้มีลมหายใจ 

แต่ยังมีบทบาทในเชิงสัญญะและมีชุดความหมายท่ีหลากหลาย ซึ่งบทวิจารณ์เรื่องนี้ต้องการศึกษา 

ชุดความหมายของขนมอบว่าคูพยองโมได้สร้างความหมายให้กับขนมอบอย่างไร และแสดงนัยใดบ้าง 

 เมื่ออ่านนวนิยายในเชิงลึกพบว่า นวนิยายน�ำเสนอภาพของขนมอบใน 3 ชุดความหมายได้แก่ ขนมอบใน

ฐานะความเป็นอื่น ขนมอบในฐานะอ�ำนาจ และขนมอบในฐานะเครื่องมือวิพากษ์มนุษย์
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1. ขนมอบในฐานะความเป็นอื่น

	 จากการศึกษาพบว่า ขนมอบถูกนิยามให้เชื่อมโยงกับความเป็นอื่น ผ่าน 2 กระบวนการได้แก่ 

กระบวนการท�ำให้แปลกและกระบวนการท�ำให้ศักดิ์สิทธิ์ 

	 1.1 กระบวนการท�ำให้แปลก

	 กระบวนการท�ำให้แปลกหมายถึง การท�ำให้ส่ิงใดส่ิงหน่ึงแปลกประหลาดหรือแปลกปลอม  

จากนิยามหรือคุณสมบัติเดิมที่เคยรับรู้หรือสังคมยอมรับ น�ำมาซึ่งความเป็นอื่นจากความปกติ ซึ่งคูพยอง

โมแสดงให้เห็นว่า ขนมอบในเรื่องน้ีถูกเช่ือมโยงกับประเด็นดังกล่าว โดยสามารถแบ่งเป็น 2 ประเด็น  

ได้แก่ การท�ำให้แปลกผ่านผู้มีส่วนเก่ียวข้องในการผลิตขนมอบ  และการท�ำให้แปลกผ่านคุณสมบัติของ

ขนมอบ

	 ประเด็นแรก การท�ำให้แปลกผ่านผู้มีส่วนเก่ียวข้องในการผลิตขนมอบ โดยคูพยองโมบอกเล่า

ผ่านตัวละคร 3 ตัว ได้แก่ ผู้จัดการ นกฟ้า และ ‘ผม’
 

	 ตัวละครแรกที่น�ำมาวิเคราะห์คือ ผู้จัดการ หรือ พ่อมด เป็นผู้ท�ำขนมอบทั้งหมดด้วยตนเอง  

“ในห้องน้ันมีชายหนุ่มอายุราวยี่สิบปลายๆถึงสามสิบต้นๆ คอยอบขนมปังส่งกล่ินหอมกรุ่นหวานละมุน” 

(Gu Byeong-mo, 2022,p. 12) เมื่อพิจารณาความสามารถในการท�ำขนมและความสามารถอื่น ๆ  

ของผู้จัดการเช่น รักษาอาการเจ็บป่วย “องค์ประกอบของน�้ำตาแต่ละประเภทต่างกันนิดหน่อย ใช้ปรุงยา

ได้สารพัด” (Gu Byeong-mo, 2022,p. 72) หรอืการชบุชวีติ “เขาเคยชบุชวีติคนตาย” (Gu Byeong-mo, 

2022,p. 169) แล้ว พบว่า การน�ำเสนอตัวละครนี้สามารถเทียบเคียงได้กับคุณสมบัติของ kitchen witch 

ที่นิยามถึง แม่มดหรือพ่อมดที่เชี่ยวชาญด้านการท�ำอาหารหรือการใช้สมุนไพร หากมองในเชิงสัญญะ  

พ่อมดเป็นตัวแทนของอ�ำนาจที่ลี้ลับ กบฏ และเป็นอื่นตอ่วาทกรรมปกติ การเลือกให้ตัวละครผู้จัดการที่

เป็นพ่อมดท�ำขนมอบจึงเป็นการเชื่อมโยงผู้ท�ำขนมอบกับความเป็นอื่นในสังคม

	 ตัวละครต่อมาคือ นกฟ้า นกฟ้าสามารถกลายร่างเป็นเด็กสาวได้ด้วยเวทมนตร์ของผู้จัดการ  

เธอมหีน้าทีเ่ป็นผูช่้วยผูจ้ดัการ ต้อนรบัลกูค้า และดแูลร้าน ในอดตีนัน้ เธอได้รบับาดเจบ็สาหสัและก�ำลังจะ

ตาย แต่ผูจ้ดัการใช้เวทมนตร์ชุบชีวติเธอให้กลบัคนืมา “เขาใช้ชวีติโดยช่วยบรรดาสิง่มชีวีติใกล้ตายเท่าทีเ่จอ 

ไม่ต้องเล่าต่อกพ็อเดาออกว่านกฟ้าคอืหนึง่ในสิง่ทีเ่ขาเคยช่วยชบุชวีติ […] ผลข้างเคียงจากเวทมนตร์ชุบชีวติ

ท�ำให้เธอกลายเป็นคนยามกลางวัน” (Gu Byeong-mo, 2022,p. 170) ซึ่งนั่นท�ำให้นกฟ้าไม่สามารถใช้

ชวีติตามธรรมชาตขิองนกได้อกีต่อไป เพราะ “ไม่ง่ายหรอกหากจะแยกตวัไปอยูถ่ิน่อืน่ทัง้ๆ ทีค่ร่ึงหนึง่ของ

วันต้องอยู่ในร่างมนุษย์” (Gu Byeong-mo, 2022,p. 170) ประเด็นนี้เป็นการเชื่อมโยงผู้มีส่วนเกี่ยวข้อง/

ผู้สนับสนุนการท�ำขนมอบกับความแปลกประหลาดในสังคม

 	 การเชือ่มโยงดงักล่าวยงัถูกน�ำเสนอผ่านตวัละคร ‘ผม’ ผู้มหีน้าทีด่แูลโฮมเพจของร้าน ซึง่คพูยอง

โมสร้างตวัละคร ‘ผม’ ให้มบีคุลกิภาพทีผ่ดิปกตคิอื การพดูตดิอ่าง น�ำมาสูก่ารถกูมองว่าแปลกแยกในสงัคม 
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“ขืนปล่อยไว้จะใช้ชีวิตในสังคมยังไง ในอนาคตอาจมีปัญหาหางานท�ำไม่ได้ มหาวิทยาลัยก็อาจอดเรียน  

คิดหรือว่าจะสอบติดถ้าตอนสัมภาษณ์เธองึมง�ำๆ ตอบตะกุกตะกักเหมือนท่องจ�ำ ลูกผู้ชายแท้ ๆ  จะยึดติด

กับอดีตที่จบลงแล้วถึงเมื่อไรกัน” (Gu Byeong-mo, 2022,p. 19) 

	 เห็นได้ว่ากระบวนการผลิต จ�ำหน่าย และบริการการขายขนมอบถูกน�ำสร้างให้เช่ือมโยงกับ 

ตัวละครที่เป็นอื่นจากสังคม ไม่ว่าจะเป็นพ่อมดผู้ใช้เวทมนตร์ที่ไม่สามารถพิสูจน์ได้ทางวิทยาศาสตร์ หรือ

นกฟ้าที่สามารถกลายร่างเป็นมนุษย์ ซึ่งเป็นพฤติกรรมที่เบ่ียงเบนจากธรรมชาติของส่ิงมีชีวิต ตลอดจน 

ตัวละคร ‘ผม’ ที่มีบุคลิกภาพผิดปกติ 

	 ประเด็นที่สอง การท�ำให้แปลกผ่านคุณสมบัติของขนมอบ คูพยองโมเสนอว่าขนมอบบางเมนู 

มคีณุสมบตัพิเิศษ ซึง่คณุสมบัตนิีถ้กูท�ำให้แปลกประหลาดต่างจากขนมทัว่ไป เพราะม ี“สารสกดัลบัพเิศษ” 

(Gu Byeong-mo, 2022,p. 54) เช่น เมนู ‘คุกกี้ชินนามอนปิศาจ’  ที่มี  ซึ่ง “มีฤทธิ์รบกวนการท�ำงาน

ของเซลล์ประสาทในสมองนานเฉลี่ยสองชั่วโมง […] หากกินตอนท้องอิ่ม เขาจะควบคุมกล้ามเนื้อหูรูดไม่

อยู่ […] หากกินตอนท้องว่าง เขาจะเกิดอาการพะอืดพะอมตลอดเวลา” (Gu Byeong-mo, 2022,p. 55)  

หรือในเมนู ‘เชนวอลนัทเพรเซล’ ท่ีมีสารสกัดลับพิเศษเช่นกัน โดย “ระยะเวลาออกฤทธิ์ต่างกันตาม

สภาพร่างกายส่วนบุคคล โดยเฉลี่ยอีกฝ่ายจะถูกตาต้องใจคุณและถอนสายตาจากคุณไม่ได้ภายในสี่สิบ

แปดชั่วโมง” (Gu Byeong-mo, 2022,p. 117) จากท่ีกล่าวมาเห็นได้ว่าขนมอบถูกท�ำให้มีคุณสมบัติที่

แปลกประหลาดที่ไม่เหมือนกับขนมอบท่ัวไป คุณสมบัติดังกล่าวน�ำไปสู่การน�ำเสนออ�ำนาจของขนมอบ

ซึ่งจะกล่าวถึงต่อไป

	 1.2 กระบวนการท�ำให้ศักดิ์สิทธิ์

	 คูพยองโมน�ำเสนอความเป็นอื่นของขนมอบผ่านกระบวนการท�ำให้ศักดิ์สิทธิ์ โดยการใช้ขนมอบ

เพ่ือให้ตนสมปรารถนาถูกท�ำให้เป็นพิธีกรรม สังเกตได้ว่าขนมอบเป็นเสมือนของศักดิ์สิทธิ์ที่ต้องใช้ให้

ถูกต้องตามค�ำแนะน�ำ มิเช่นน้ันจะไม่ได้ผลลัพธ์ตามที่ต้องการเช่น การกิน ‘เมมโมเรียลอัลมอนด์สติ๊ก’  

เพือ่เรยีกความทรงจ�ำในอดตีต้องกนิร่วมกบัการท�ำสมาธ ิ“หลงักนิขนมนีแ้ล้วท�ำสมาธ”ิ (Gu Byeong-mo, 

2022,p. 59) หรือการใช้ ‘ด็อพเพิลเก็งเงอร์ ฟินันซิเย’1 เพื่อให้มีฝาแฝดและท�ำทุกอย่างแทนตนต้อง  

“ร่ายคาถาก่อนกินแล้วเข้านอน (Gu Byeong-mo, 2022, p. 60) 

	 นอกจากนั้น ก่อนจะน�ำ ‘เชนวอลนัทเพรเซล’2 ไปให้คนที่แอบรักกินต้องมีขั้นตอนคือ “วาง

ขนมหันทางทิศตะวันออกตอนตีห้าในวันท่ีจะใช้งาน ช่วงก่อนพระอาทิตย์ข้ึน จากนั้นกล่าวว่า ‘โปรด

ให้หัวใจของ xxx ผูกสมัครรักม่ันแก่ข้าพเจ้า xxx อย่าได้ขาดสะบั้นตราบนิรันดร’ เมื่อบริกรรมคาถา

เสร็จสิ้น จะเกิดสายโซ่ล่องหนผูกมัดหัวใจคุณกับเขาไว้แน่นแฟ้น” (Gu Byeong-mo, 2022,p. 117) 

1 ด็อพเพิลเก็งเงอร์ เป็นความเชื่อที่ว่า มนุษย์ทุกคนมีฝาแฝดปิศาจ ซึ่งการเผชิญหน้าของเรากับแฝดผู้นี้จะท�ำให้เกิดหายนะ
2 เชนวอลนัทเพรเซล เป็นเมนูขนมที่เชื่อว่าเมื่อมอบให้คนที่แอบรักกินแล้วเขาจะรักเราตอบ
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	 อีกตัวอย่างหนึ่งคือ ก่อนจะมอบ ‘คุกกี้ชินนามอนปิศาจ’ ให้ศัตรูกินต้องมีขั้นตอนคือ

	 […] ต้องเก็บกระดาษซับน�้ำมันสีน�้ำตาลที่ใช้ห่อสินค้าเมื่อแรกสุดไว้ตามเดิม  

พึงระลึกว่าหากเปลี่ยนซองห่อ ประสิทธิภาพจะลดลง เมื่อถึงวันใช้งาน ให้วางขนมทาง

ทิศตะวันตกในระยะที่มองเห็นตอนเวลาตีห้า ช่วงก่อนพระอาทิตย์ขึ้น จากน้ันกล่าวว่า  

‘โปรดรับโทสะและความเกลียดชังของข้าพเจ้าใช้ลงทัณฑ์ xxx ให้สาสมด้วยเถิด’ […]

						      (Gu Byeong-mo, 2022,p. 55)

	 การท�ำให้การกนิขนมอบเป็นพธิกีรรม เป็นกระบวนการท�ำให้ขนมอบมคีวามศกัดิสิ์ทธิอี์กลักษณะ

หนึ่ง ซึ่งการน�ำเสนอดังกล่าวตอกย�้ำความแปลกประหลาดและความเป็นอื่นของขนมอบ

	 สรุปประเด็นขนมอบในฐานะความเป็นอื่น จากการศึกษาพบว่า ขนมอบถูกท�ำให้เป็นอื่นผ่าน

กระบวนการท�ำให้แปลกและกระบวนการท�ำให้ศักดิ์สิทธิ์ โดยคูพยองโมแสดงให้เห็นว่าขนมอบเชื่อมโยง

กบัตวัละครทีเ่บีย่งเบนจากมาตรฐานของสงัคม นอกจากนัน้การท�ำให้ขนมอบศักดิส์ทิธิก็์เป็นการตอกย�ำ้ว่า 

อาหารดังกล่าวไม่ใช่อาหารปกติธรรมดา แต่มีสถานะเป็นเวทมนตร์ที่อยู่นอกเหนือวาทกรรมวิทยาศาสตร์

2. ขนมอบในฐานะอ�ำนาจ 

	 ขนมอบถกูน�ำเสนอให้เชือ่มโยงกบัอ�ำนาจใน 2 ประการ ได้แก่อ�ำนาจในการบนัดาลสขุและอ�ำนาจ

ในการท�ำร้ายผู้อื่น

	 2.1 ด้านอ�ำนาจในการบันดาลสุข 

	 หมายถึงตัวละครมุ่งใช้ขนมอบในการสร้างความสุข ความสบายใจ หรือความปลอดภัยให้แก่

ตนเอง โดยไม่ได้ท�ำร้ายผู้อื่นในทางตรง มี 2 ลักษณะ ได้แก่ บันดาลสุขโดยการแก้ปัญหา และบันดาลสุข

โดยการปกป้องคุ้มครอง

	 ลักษณะแรก บันดาลสุขโดยการแก้ปัญหา เมื่อพิจารณารายละเอียดคุณสมบัติของขนมอบพบ

ว่า คูพยองโมเสนอให้ปัญหาต่างๆที่มนุษย์พบเจอสามารถแก้ไขได้โดยใช้ขนมอบเป็นเครื่องมือ ซึ่งจากราย

ละเอยีดดงักล่าว สามารถสรปุปัญหาท่ีมนษุย์คลีค่ลายด้วยขนมอบได้ 3 ประเภทได้แก่ ปัญหาความสมัพนัธ์ 

ปัญหาในอดีต และปัญหาในการปฏิบัติตามหน้าที่

	 ด้านปัญหาความสัมพันธ์ คูพยองโมเสนอให้ขนมอบมีอ�ำนาจในการคล่ีคลายความสัมพันธ์ที่ไม่

ราบรื่น โดยมีรายละเอียดดังนี้ 

	 ขนมอบมีอ�ำนาจในการท�ำให้การขอโทษราบรื่น น�ำเสนอผ่านเมนู ‘สโคนลูกเกดเมคก้ิงพีช’ 

“ส�ำหรับมอบแก่คนท่ีคุณอยากขอโทษ รับรองคืนดีกันร้อยเปอร์เซ็นต์” (Gu Byeong-mo, 2022, 
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p. 58) นอกจากนั้นขนมอบยังมีอ�ำนาจแก้ปัญหาความสัมพันธ์ที่เกี่ยวข้อกับความรักของหนุ่มสาว ได้แก่ 

อ�ำนาจในการลืมคนรัก น�ำเสนอผ่านเมนู ‘มาเดอลีนสับปะรดโบรกเค่นฮาร์ท’ “ช่วยให้ลืมพิษอกหักรักคุด

รวดเร็ว” (Gu Byeong-mo, 2022,p. 59) หรอือ�ำนาจในการท�ำให้คนทีเ่รารกัรักเราตอบ น�ำเสนอผ่านเมนู  

‘เชนวอลนัทเพรเซล’ “ส�ำหรับให้คนที่คุณแอบรักกิน” (Gu Byeong-mo, 2022,p. 117) น่าสนใจคือ 

หากเราไม่มีใจให้ผู้ที่มารักเรา เราสามารถมอบ‘โนแต๊งกิ้วซาเบล่ช็อคโกล่า’ เพื่อให้ขนมอบส�ำแดงอ�ำนาจ

ในการท�ำให้คนที่เราไม่ได้ชอบตีตัวออกห่าง “คนท่ีไม่อยากคบด้วยดันสารภาพรักงั้นหรือ ให้ค�ำตอบเขา

ด้วยขนมนี้สิ สรุปผลได้เลยว่า กินแล้วห่างกันแน่” (Gu Byeong-mo, 2022,p. 59) นอกจากนั้น ขนมอบ

ยังมีอ�ำนาจในการท�ำให้มีผู้คิดถึงเมื่อเราต้องห่างพวกเขา น�ำเสนอผ่านเมนู ‘เอเวอร์แอนด์เอเวอร์มอค

ค่ามันจู’ “มอบเป็นของขวัญแก่มิตรสหายผู้ต้องห่างกันไกลด้วยสาเหตุ […] แล้วเขาจะไม่มีวันลืมคุณ”  

(Gu Byeong-mo, 2022,p. 60) 

	 ด้านปัญหาในอดีต คูพยองโมสร้างให้ขนมอบมีอ�ำนาจในการแก้ไขปัญหาในอดีตที่ท�ำผิดพลาด 

หรือขุดค้นที่มาของปมปัญหาในอดีต ได้แก่ เมนู ‘คุกกี้ไทม์รีไวเดอร์’ ที่มีอ�ำนาจในการย้อนเวลาเมื่อขนม

ท�ำปฏิกิริยากับน�้ำลาย 

ให้ตั้งจิตนึกถึงวันเวลาที่เราอยากย้อนกลับไปเหลือเกิน จากน้ันน�ำคุกกี้เมอแรงค์

ซึ่งมีขนาดพอดีค�ำเข้าปากแล้วขบให้แตก ดึงกระดาษซึ่งสัมผัสฝันหรือปลายลิ้นแล้วออก

มา (ส่วนเศษคุกก้ีท่ีเหลือในปากให้กินเสีย) จะเห็นว่าบนแผ่นกระดาษปรากฏตัวอักษร

สีแดงเป็นวันเวลาที่เราต้องการ […] ถ้าเราทุบคุกกี้ด้วยมือหรือวัตถุอื่น จะไม่มีวันเวลา

ปรากฏบนกระดาษ แล้วขนมก็จะไม่ส�ำแดงอาคมใดๆ เราต้องใส่คุกกี้เข้าปากและบดให้

แตกในโพรงปากเท่าน้ัน ค่อยดึงกระดาษออกมาตรวจดูวันเวลาแล้วใส่ปากอมต่อ รอให้

กระดาษละลายบนปลายลิ้นช้า ๆ 

				    (Gu Byeong-mo, 2022,pp. 148-149)

	 หรอืเมนู ‘เมมโมเรยีลอลัมอนด์สติก๊’ มอี�ำนาจในการท�ำให้ผู้กินมองเหน็ความทรงจ�ำในอดตีท่ีตน

อาจลมื“สมองจะจดจ�ำแจ่มชัดถึงสิง่ทีเ่คยลมืหรอือดตีทีไ่ม่อยากจ�ำทีส่ดุหลงักนิขนมนีแ้ล้วท�ำสมาธ ิมอีะไร

อยู่ในจิตใต้ส�ำนึกของเรากันแน่ มีความทรงจ�ำแบบไหนที่จิตเราแสร้งฝังเก็บไว้บ้าง” (Gu Byeong-mo, 

2022,p. 59) เมนูนี้อาจไม่ได้แก้ปัญหาโดยตรงแต่อาจน�ำไปสู่การมองเห็นสาเหตุของปัญหาในปัจจุบัน  

และน�ำมาแก้ปัญหาได้ในที่สุด

	 ด้านปัญหาการปฏบัิตหิน้าที ่คพูยองโมเสนอให้ขนมอบมอี�ำนาจในการแก้ปัญหาการปฏิบตัหิน้าที่

ของนกัเรยีนหรอืคนวยัท�ำงาน ผ่านเมน ู‘ดอ็พเพลิเกง็เงอร์ ฟินนัซเิย’ “หากร่ายคาถาก่อนกนิแล้วเข้านอน 

จะมคีณุอกีคนไปโรงเรยีนหรอืบรษิทัทีค่ณุไม่อยากไปแทนให้ในวนัรุง่ขึน้” (Gu Byeong-mo, 2022,p. 60)
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	 เห็นได้ว่าคุณสมบัติของขนมอบแต่ละเมนูสะท้อนปัญหาที่เกิดขึ้นในสังคมเกาหลี ไม่ว่าจะเป็น

ปัญหาความสัมพันธ์ของผู้คน ปัญหาที่เคยเกิดขึ้นในอดีตของแต่ละคน หรือปัญหาเกี่ยวกับการปฏิบัติตาม

หน้าที่ของตนเอง ซึ่งคูพยองโมแสดงให้เห็นการแก้ปัญหาเหล่านั้นโดยใช้ขนมอบเป็นเครื่องมือ

	 ลักษณะท่ีสอง บันดาลสุขโดยการปกป้องคุ้มครอง นอกจากช่วยแก้ปัญหาแล้ว ขนมอบยังมี

อ�ำนาจในการปกป้องคุ้มครองผู้กิน เช่น เมนู ‘มายด์คัสตาร์ดพุดดิ้ง’ “เชิญเสพเครื่องรางเข้าร่างกายเพื่อ

ป้องกนัเคราะห์ร้าย ยามจติใจกระสบักระส่ายเมือ่ใกล้ถงึวนัส�ำคญั เช่น มสีอบ เดนิทางไปท�ำงานนอกสถาน

ที่” (Gu Byeong-mo, 2022,p. 58) หรือ เมนู ‘บิซิเนสเอ้กมัฟฟิน’ “ถ้าอยากให้ธุรกิจประคองตัวได้ต่อ

เนื่องละก็...ขนมนี้จะอ�ำนวยโชคดีนั้นให้” (Gu Byeong-mo, 2022,p. 59) 

	 2.2 ด้านอ�ำนาจในการท�ำร้ายผู้อื่น

	 หมายถึง ตัวละครมุ่งใช้ขนมอบในการท�ำร้ายศัตรูในทางตรงที่ชัดเจน เช่น เมนู ‘คุกกี้ชินนามอน

ปิศาจ’ “ส�ำหรับมอบให้คนที่คุณไม่ชอบกิน มีฤทธิ์รบกวนการท�ำงานของเซลล์ประสาทในสมองนานเฉลี่ย

สองชัว่โมง ส่งผลให้ผูกิ้นท�ำทกุสิง่ผดิพลาด […] หากกนิตอนท้องอิม่ เขาจะควบคมุกล้ามเนือ้หรูดูไม่อยู ่[…] 

หากกนิตอนท้องว่าง เขาจะเกดิอาการพะอดืพะอมตลอดเวลา” (Gu Byeong-mo, 2022,p. 55) หรอืเมนู 

‘มาร์ซิแพนตุ๊กตาวูดู’ ที่ลูกค้าต้องกินขนมชิ้นนี้เพื่อให้ศัตรูเดือดร้อน

...ตุ๊กตาวูดูร้านน้ีเป็นขนมขนาดเท่าฝ่ามือชายวัยผู้ใหญ่ ท�ำเลียนแบบรูปร่างคน

ด้วยวธิป้ัีนมอือย่างประณตี ใช้วัตถุดบิจากมาร์ซแิพน ซึง่มเีนือ้สมัผัสคล้ายดิน เยือ่กระดาษ 

ถั่ว และดราจี

ด้านในขนมมาร์ซิแพนจะสอดไส้เยลล่ีหลากสีเป็นสัญลักษณ์แทนอวัยวะภายใน

ของร่างกายมนุษย์ และขนมแท่งยาวเช่นแปแปโรแทนกระดูก ด้านหน้าของตุ๊กตาปั้น

เสร็จ จะบากรอยมดีเลก็ๆ ทิง้ไว้ส�ำหรบัให้ใส่เศษเลบ็หรอืเส้นผมของคนทีต้่องการสาปแช่ง

ในรีวิวมีลูกค้าบางคนที่เคี้ยวกินหมดเกลี้ยงเพื่อให้ฤทธิ์ค�ำสาปบรรลุสมบูรณ์...

					     (Gu Byeong-mo,  2022, pp. 112-113)
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ตารางที่ 1 ตารางแสดงขนมอบในฐานะอ�ำนาจ

อำ�นาจในการบันดาลสุข อำ�นาจในการ
ทำ�ร้ายผู้อื่นบันดาลสุขโดยการแก้ปัญหา บันดาลสุขโดยการ

ปกป้องคุ้มครอง

ปัญหาความ
สัมพันธ์

ปัญหาในอดีต ปัญหาในการ
ปฏิบัติตาม

หน้าที่

สโคนลูกเกด
เมคกิ้งพีช

คุกกี้
ไทม์รีไวเดอร์

ด็อพเพิลเก็งเงอร์ 
ฟินันซิเย

มายด์คัสตาร์ดพุดดิ้ง คุกกี ้
ชินนามอนปิศาจ

มาเดอลีน
สับปะรด 
โบรกเค่นฮาร์ท

เมมโมเรียล 
อัลมอนด์สติ๊ก

บิซิเนสเอ้กมัฟฟิน มาร์ซิแพนตุ๊กตา
วูดู

เชนวอลนัท 
เพรเซล

โนแต๊งกิ้ว 
ซาเบล 
่ช็อคโกล่า

เอเวอร์แอนด์
เอเวอร์มอคค่า
มันจู

สรุปประเด็นขนมอบในฐานะอ�ำนาจ เห็นได้ว่าขนมอบมีอ�ำนาจท�ำให้บันดาลทุกข์สุขให้

แก่มนุษย์ ดังที่ลูกค้าที่เคยซื้อขนมอบไปใช้ได้เขียนแสดงความคิดเห็นไว้ในเว็บไซต์ว่า “พอกินขนมแล้ว

เกิดความมั่นใจ หายสั่น และเจรจาธุรกิจครั้งส�ำคัญราบรื่น […] หรือตอนให้เพื่อนต่างเพศกิน จากที่ไม่

เคยสนใจตนก็ยินยอมคบหาดูใจด้วยง่ายดาย” (Gu Byeong-mo, 2022,p. 58) ประเด็นที่น่าสนใจคือ  

คูพยองโมเสนอให้เห็นว่า ขนมอบท่ีไม่ถูกกินหรือน�ำเข้าปากจะไม่สามารถแสดงอ�ำนาจได้ เช่นในเมนู  

‘คุกกี้ไทม์รีไวเดอร์’ ที่ต้องให้กระดาษละลายในปากเท่านั้นเวทมนตร์จึงจะออกฤทธิ์ ดังน้ันอ�ำนาจของ

ขนมอบจึงถูกท�ำให้สัมพันธ์กับประเด็นการกิน
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3. ขนมอบในฐานะเครื่องมือวิพากษ์มนุษย์

เมื่อพิจารณาในอีกมิติหน่ึง แม้ขนมอบในร้านจะเป็นตัวแทนของอ�ำนาจในการใช้มันเพื่อให้

ความปรารถนาของตนเป็นจรงิ ทว่าเมือ่มองในอกีด้านกลับแสดงให้เหน็ความอ่อนแอของมนษุย์ ซึง่สามารถ 

แบ่งเป็นประเด็นได้ดังนี้

ประเด็นแรก ขนมอบเผยให้เห็นว่ามนุษย์ไม่มีความสามารถในการจัดการสถานการณ์ที่ 

สร้างปัญหาให้ตน เช่น เมนู ‘สโคนลูกเกดเมคกิ้งพีช’ ที่มอบให้อีกฝ่ายเพื่อให้เขายกโทษให้ และ  

‘โนแต๊งกิว้ซาเบล่ชอ็คโกล่า’ ท่ีมอบให้อกีฝ่ายทีแ่อบชอบเราเลกิสนใจเรา แสดงให้เหน็การไร้ความสามารถ

ในการสื่อสารกับผู้อื่นให้คล้อยตามที่ตนต้องการ ประเด็นนี้สามารถตีความได้ว่า มนุษย์สร้างภาษาขึ้นมา

แต่ไม่สามารถใช้ภาษาเพื่อให้ตนบรรลุเป้าหมายได้ และหากภาษาเป็นตัวแทนของอารยธรรม ขนมอบ

เวทมนตร์ก็เป็นตัวแทนของการตั้งค�ำถามกับอารยธรรมของมนุษย์ 

หรือในเมนู ‘คุกกี้ไทม์รีไวเดอร์’ ที่กินเพ่ือย้อนเวลาเพื่อแก้ไขปัญหาที่ท�ำผิดพลาด ตัวบท

ตอกย�้ำความเปราะบางของมนุษย์ในแง่ท่ีมนุษย์เป็นสิ่งมีชีวิตไม่คิดไตร่ตรองให้ดีก่อนท่ีจะท�ำส่ิงใดส่ิงหนึ่ง  

รวมทัง้ประมาทต่อชีวติ ตลอดจนไม่รอบคอบในการตัดสนิใจ ผ่านการสร้างให้เมนดูงักล่าวมลีกูค้าให้ความ

สนใจจ�ำนวนมาก “พวกคนผู้มีเรื่องราวให้อธิบายน�้ำเสียงเว้าวอนถึงเหตุผลที่เขาหรือเธอจ�ำเป็นต้องใช้ 

ไทม์รีไวเดอร์ พร้อมกับขอร้องให้รีบวางจ�ำหน่าย” (Gu Byeong-mo, 2022,p. 148)

นอกจากนั้นยังมีเมนู ‘เมมโมเรียลอัลมอนด์สติ๊ก’ที่เมื่อกินแล้วท�ำให้เราพบกับสิ่งที่อยู่ใน

จติใต้ส�ำนกึ ประเดน็นีส้ามารถพจิารณาได้ว่า ตวับทสือ่ความถึงมนษุย์ขลาดเกนิกว่าจะเผชญิหน้ากบัปัญหา 

จิตใต้ส�ำนึกจึงสั่งให้ลืมเหตุการณ์ที่สร้างปัญหานั้น สิ่งเหล่าน้ีแสดงให้เห็นว่า ขนมอบถูกน�ำเสนอให้เป็น

เครือ่งมอืเผยให้เหน็ว่ามนษุย์ไร้ความสามารถจดัการกบัสถานการณ์ปัจจบุนัได้ จงึต้องพึง่พาการย้อนเวลา

หรือการสืบไปที่ต้นตอของปัญหาที่อยู่ภายในจิตใต้ส�ำนึกผ่านการกินขนมอบ 

หรือในเมนู ‘คุกกี้ชินนามอนปิศาจ’ และ‘มาร์ซิแพนตุ๊กตาวูดู’ ที่ใช้เพื่อก�ำจัดศัตรู แสดงให้

เห็นว่ามนุษย์ไร้ความสามารถในการจัดการกับความกดดันที่ผู้อื่นมอบให้ จึงต้องใช้ขนมอบเป็นเครื่องมือ

ในการก�ำจัดปัญหา โดยเฉพาะในเมนู ‘มาร์ซิแพนตุ๊กตาวูดู’ ที่ตัวบทเล่าถึงลูกค้าหญิงสาวคนหนึ่งที่เคย

มอบ‘เชนวอลนัทเพรเซล’ เพื่อให้ชายที่แอบรักรักตอบ ผลปรากฏว่าชายคนดังกล่าวทั้งรักและหึงหวงเธอ

จนกลายเป็นการคกุคามสทิธ ิเธอจงึขอให้ผูจ้ดัการท�ำเมนู ‘มาร์ซิแพนตุก๊ตาวดู’ู เพือ่ก�ำจดัชายคนนัน้ หรอื

เมน ู‘ดอ็พเพลิเกง็เงอร์ ฟินนัซเิย’ ทีเ่มือ่กนิแล้วจะมคีนอกีคนหนึง่ทีห่น้าตาเหมอืนเราราวกบัฝาแฝดไปท�ำ

หน้าที่แทน เช่น ไปเรียนหรือไปท�ำงาน แสดงให้เห็นว่า มนุษย์ไร้ความสามารถในการจัดการกับอุปสรรค

ในการปฏิบัติหน้าที่ของตน จึงต้องใช้ขนมอบเป็นเครื่องมือแก้ไขสถานการณ์

ประเดน็ทีส่อง ขนมอบแสดงให้เหน็ความเปราะบางของจติใจมนษุย์ ดงัเช่น เมน ู‘เอเวอร์แอนด์

เอเวอร์มอคค่ามันจู’ ที่มอบให้มิตรสหายเพื่อให้พวกเขาไม่ลืมตน แสดงให้เห็นว่ามนุษย์เป็นสัตว์สังคมที่ไม่

สามารถอยู่ตามล�ำพังได้ จึงจ�ำเป็นต้องมีเพื่อนหรือพวกพ้องมาเคียงข้าง และ เมนู ‘เชนวอลนัทเพรเซล’  
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ที่มอบให้คนที่ตนแอบรักกินเพ่ือเขาจะได้รักตอบ “อีกฝ่ายจะถูกตาต้องใจคุณและถอนสายตาจากคุณไม่

ได้ภายในสี่สิบแปดชั่วโมง” (Gu Byeong-mo, 2022,p. 117) เมนูดังกล่าวสื่อให้เห็นความไม่เชื่อมั่นใน 

ตนเองของมนุษย์ว่าคุณค่าเพียงพอให้ผู้อื่นรัก หรืออีกนัยหนึ่งสื่อความถึงความเปราะบางของมนุษย์ท่ี

จ�ำเป็นต้องมีคนรักเพ่ืออยู่ข้างกาย และหากเม่ืออกหักก็ต้องกินเมนู ‘มาเดอลีนสับปะรดโบรกเค่นฮาร์ท’ 

ทีท่�ำให้ลมืความเศร้า ตอกย�ำ้ให้เหน็ว่ามนษุย์อ่อนแอต้องยึดตดิกบัผู้อืน่ หรอืในเมน ู‘มายด์คัสตาร์ดพดุดิง้’ 

ที่แสดงให้เห็นว่ามนุษย์ไร้ความสามารถในการสร้างความมั่นคงให้แก่จิตใจตนเอง หรือการแสดงให้เห็นว่า

มนุษย์ไม่มั่นใจในความสามารถของตนเองจึงต้องกินเมนู ‘บิซิเนสเอ้กมัฟฟิน’ เพื่อให้กิจการงานสามารถ

ประคองตัวได้  

จากที่กล่าวมาเห็นได้ว่า ขนมอบในคูพยองโมถูกท�ำให้มีทั้งภาพด้านบวกและด้านลบ  

ด้านหนึ่งขนมอบเป็นเสมือนเครื่องรางท่ีน�ำโชคให้แก่ผู้กิน แต่อีกด้านหนึ่งขนมอบกลับกลายเป็นอาวุธใน

การท�ำร้ายผู้อื่น อย่างไรก็ตาม ขนมอบเป็นเครื่องมือในการวิพากษ์และเผยให้เห็นด้านอ่อนแอของมนุษย์

ที่ไม่สามารถแก้ไขสถานการณ์หรือสร้างความเชื่อม่ันให้เกิดกับตนเอง จึงต้องใช้ขนมอบเป็นเครื่องมือน�ำ

มาซึ่งการบรรลุความปรารถนา

บทสรุป

โดยสรุปแล้ว ร้านขนมอบเวทมนตร ์เป็นนวนิยายที่สร้างชุดความหมายให้แก่ขนมอบได้อย่าง

น่าสนใจ นัน่คอื ขนมอบเป็นตวัแทนของความเป็นอืน่ทีถ่กูท�ำให้แปลกประหลาดและศกัดิส์ทิธิซ์ึง่มอี�ำนาจ

ในการบันดาลความสมปรารถนาให้มนุษย์ อ�ำนาจของขนมดังกล่าวนี้เองกลับย้อนกลับมาวิพากษ์มนุษย์ 

ในลักษณะที่ว่ามนุษย์อ่อนแอและไร้ความสามารถในการจัดการปัญหา หากอาหารสื่อให้เห็นตัวตนผู้

ปรุงและผู้กินดังในผลการศึกษาของ Pragardwuthisarn แล้ว ในนวนิยายเรื่อง ร้านขนมอบเวทมนตร์  

ก็แสดงให้เห็นว่า ขนมอบเป็นตัวแทนของความเป็นอื่นโดยท�ำเสนอผ่านผู้ปรุงที่เป็นอื่น และเป็นตัวแทน 

ของเครือ่งมอืการเผยให้เหน็ความอ่อนแอของมนุษย์โดยน�ำเสนอผ่านลกูค้าผูซ้ือ้ขนมอบไปใช้ นอกจากนัน้ 

คพูยองโมยงัแสดงให้เหน็นยัการกนิทีไ่ม่ใช่เพยีงเพือ่อิม่ท้อง แต่กจิกรรมการกนิยงัเป็นเครือ่งมอืในการบรรลุ

ความปรารถนาของมนุษย์ที่น่าสนใจ
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	 Faculty of Humanities, Kasetsart University

	 Lecturer in Thai Language Program

 	 Faculty of Humanities and Social Sciences

	  Pibulsongkram Rajabhat University
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วิเชษฐชาย กมลสัจจะ	 อักษรศาสตรมหาบัณฑิต 

		  (ภาษาไทยเพื่อการพัฒนาอาชีพ)

		  คณะอักษรศาสตร์ มหาวิทยาลัยศิลปากร

		  อาจารย์ประจำ�สาขาวิจัยและพัฒนาการสอนภาษาไทย

		  สถาบันวิจัย พัฒนา และสาธิตการศึกษา 

		  มหาวิทยาลัยศรีนครินทรวิโรฒ

Wichetchay Kamonsujja	 Master of Arts (Thai for Career Development)

	 Faculty of Arts, Silpakorn University

	 Lecturer of Research and Development for 	

	 Teaching Thai Language Program

	 Educational Research Development and

	 Demonstration Institute

	 Srinakharinwirot University

สุภาพร คงศิริรัตน	์ ศิลปศาสตรดุษฎีบัณฑิต (ภาษาไทย) 

	 คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยนเรศวร

	 รองศาสตราจารย์ประจำ�ภาควิชาภาษาไทย		

	 คณะมนุษยศาสตร์ มหาวิทยาลัยนเรศวร 

Supaporn Kongsirirat	 Doctor of Arts (Thai)

          	 Faculty of Humanities, Naresuan University 

	 Associate Professor 

	 in Thai language Department

	 Faculty of Humanities, Naresuan University

อรทัย เพียยุระ	 ปริญญาดุษฎีบัณฑิต (เพศและวรรณคดี) 

	 มหาวิทยาลัยลอนดอน ประเทศอังกฤษ

	 อาจารย์ประจำ�สาขาวิชาภาษาไทย

	 คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ 

	 มหาวิทยาลัยขอนแก่น

Orathai Piayura 	 Doctor of Philosophy (Gender and Literature) 	

	 University of London, England

	 Lecturer of Thai Language Program

	 Faculty of Humanities and Social Sciences 		

	 Khon Kaen University
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อรรถพล รอดแก้ว 				    ปรัชญาดุษฎีบัณฑิต (วัฒนธรรมศาสตร์)

	 คณะวัฒนธรรมศาสตร์ มหาวิทยาลัยมหาสารคาม

	 ผู้ช่วยศาสตราจารย์ หลักสูตร บูรณาการสุขภาพ 

	 ความงาม และสปา คณะวิทยาศาสตร์และเทคโนโลยี 

	 มหาวิทยาลัยราชภัฏพิบูลสงคราม

Atthaphol Rodkaew  	 Doctor of Philosophy (Culture Science) 

	 Faculty of Culture Science 

	 Mahasarakam University

	 Assistant Professor in Integrated

	 Health Aesthetic and Spa Program

	 Faculty of science and Technology  

	 Pibulsongkram Rajabhat University

อรวรรณ ฤทธิ์ศรีธร 	 ปรัชญาดุษฎีบัณฑิต (ภาษาไทย)

	 คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ 

	 มหาวิทยาลัยมหาสารคาม

	 อาจารย์ประจำ�สาขาวิชาภาษาไทย 

	 คณะมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ 

	 มหาวิทยาลัยราชภัฏบุรีรัมย์

Orawan Rithisrithorn			   Doctor of Philosophy (Thai)

	 Faculty of Humanities and Social Sciences 

	 Mahasarakham University

	 Lecturer in Thai Language Program

	 Faculty of Humanities and Social Sciences

	 Buriram Rajabhat University



รูปแบบของบทความในวิวิธวรรณสาร

ชื่อเรื่องภาษาไทย 
(TH SarabunPSK 20 point, Bold, กึ่งกลางหน้ากระดาษ) 

Title in English  
 (TH SarabunPSK 20 point, Bold, กึ่งกลางหน้ากระดาษ) 

เว้น 15 pt.

ชื่อ-นามสกุล ผู้เขียนคนที่11* / ชื่อ-นามสกุล ผู้เขียนคนที่22   
 (ชื่อภาษาไทย TH SarabunPSK 16 point., Bold, กึ่งกลางหน้ากระดาษ)  

กรณีมากกว่า 3 คนให้ใส่ชื่อผู้เขียนคนแรกและคณะ 

เว้น 15 pt. 
Author Name – Lastname11* /  Author Name – Lastname22 

(ชื่อภาษาไทย TH SarabunPSK 16 point., Bold, กึ่งกลางหน้ากระดาษ) กรณีมากกว่า 3 คนให้ใส่ชื่อผู้เขียนคนแรกและคณะ 

 
1สาขาวิชา คณะ มหาวิทยาลัย จังหวัด รหัสไปรษณีย์, ประเทศ 

(ชื่อหน่วยงานภาษาไทย TH SarabunPSK 13 point, normal, กึ่งกลางหน้ากระดาษ)  
1Department, Faculty, University, Province, Country Postal code 
(ชื่อหน่วยงานภาษาอังกฤษ TH SarabunPSK 13 point, normal, กึ่งกลางหน้ากระดาษ)  

(กรณีต่างสังกัดให้ใส่หมายเลขกำ�กับหน้าชื่อสถาบัน)

*Corresponding author: ……………@........... 
(อีเมลล์ติดต่อผู้เขียนบทความ TH SarabunPSK 12 point, normal, กึ่งกลางหน้ากระดาษ) 

เว้น 15 pt. 

		   วันที่ Received/ Revised/ Accepted (ภาษาอังกฤษ TH SarabunPSK 12 point, normal, ชิดขวา) ดังตัวอย่าง

  Received: June 18, 2021
Revised: November 1, 2021

Accepted: December 19, 2021

Abstract  (ภาษาอังกฤษ TH SarabunPSK 16 point, Bold, ชิดขอบซ้าย)

เว้น 15 pt.

     (2 cm)	 เนื้อความบทคัดย่อภาษาอังกฤษ (ภาษาอังกฤษ TH SarabunPSK 16 point, normal)……………..……..…

........................................................................................................................................................

.......................................................................................................................................................
เว้น 8 / 10 pt.

Keywords:  //aa,//bb,//cc//,//dd,//ee  (ภาษาอังกฤษ TH SarabunPSK 16 point, normal, ชิดขอบซ้าย) 3-5 คำ� 

ระยะขอบบน  

2.54 cm

ระยะขอบซ้าย  

2.54 cm

ระยะขอบขวา 

2.54 cm

ระยะขอบล่าง 

2.54 cm
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เว้น 15 pt.

บทคัดย่อ  (ภาษาไทย TH SarabunPSK 16 point, Bold, ชิดขอบซ้าย)

เว้น 15 pt.

 (2 cm)	 เนื้อความบทคัดย่อภาษาไทย (ภาษาไทย TH SarabunPSK 16 point, normal

........................................................................................................................................................

.......................................................................................................................................................
เว้น 8 / 10 pt.

คำ�สำ�คัญ:   //กก//ขข//คค//งง//จจ  (ภาษาไทย TH SarabunPSK 16 point, normal, ชิดขอบซ้าย) 3-5 คำ�

เว้น 15 pt.

บทนำ�  (TH SarabunPSK 16 point, Bold, ชิดขอบซ้าย)

เว้น 15 pt.

(2 cm)	 เนื้อหา (TH SarabunPSK 16 point, normal) .................................................................................

........................................................................................................................................................

........................................................................................................................................................

........................................................................................................................................................

เว้น 15 pt.

วัตถุประสงค์  (TH SarabunPSK 16 point, Bold, ชิดขอบซ้าย)

เว้น 15 pt.

(2 cm)	 1. (TH SarabunPSK 16 point, normal)…………………………………………...….....................................	

	 2. .....................................................................................................................................

	 3. .....................................................................................................................................

เว้น 15 pt.

ทบทวนวรรณกรรม (TH SarabunPSK 16 point, Bold, ชิดขอบซ้าย)

เว้น 15 pt.

2 cm)	 เนื้อหา (TH SarabunPSK 16 point, normal) .................................................................................

........................................................................................................................................................

........................................................................................................................................................

เว้น 15 pt.
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วิธีดำ�เนินการวิจัย  (TH SarabunPSK 16 point, Bold, ชิดขอบซ้าย)

เว้น 15 pt.

(2 cm)	 1. (TH SarabunPSK 16 point, normal)…………………………………………...….....................................	

	 2. .....................................................................................................................................

	 3. .....................................................................................................................................
(บทความทางมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์ให้ใช้ “วิธีดำ�เนินการวิจัย” บทความทางหมวดด้านวิทยาศาสตร์ให้ใช้ “อุปกรณ์และวิธีการ”)

เว้น 15 pt.

ผลการวิจัย   (TH SarabunPSK 16 point, Bold, ชิดขอบซ้าย)

เว้น 15 pt.

(2 cm)	 เนื้อหา (TH SarabunPSK 16 point, normal) .................................................................................

........................................................................................................................................................

........................................................................................................................................................

เว้น 15 pt.

สรุปและอภิปรายผลการวิจัย  (TH SarabunPSK 16 point, Bold, ชิดขอบซ้าย)

เว้น 15 pt.

(2 cm)	 เนื้อหา (TH SarabunPSK 16 point, normal) .................................................................................

........................................................................................................................................................

........................................................................................................................................................

.......................................................................................................................................................

เว้น 15 pt.

References (ภาษาอังกฤษ TH SarabunPSK 16 point, Bold, ชิดขอบซ้าย)

เว้น 15 pt.

เนื้อหา  (ภาษาอังกฤษ TH SarabunPSK 16 point, normal บรรทัดแรกชิดขอบซ้าย)……………………..........................……

             (เคาะ 7 ตัวอักษร)……………………………............................…………………………………................……

เนื้อหา  (ภาษาอังกฤษ TH SarabunPSK 16 point, normal บรรทัดแรกชิดขอบซ้าย)……………………..........................……

             (เคาะ 7 ตัวอักษร)……………………………............................…………………………………................……

เนื้อหา  (ภาษาอังกฤษ TH SarabunPSK 16 point, normal บรรทัดแรกชิดขอบซ้าย)……………………..........................……

             (เคาะ 7 ตัวอักษร)……………………………............................…………………………………................……
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การน�ำเสนอตาราง และ รูปภาพ 

(ตารางที่ x TH SarabunPSK 16 point ตัวหนา ชิดซ้าย ไม่ใส่เส้นแนวตั้ง

(ชื่อตาราง TH Sarabun PSK 16 point ตัวธรรมดา)
 
ตารางที่ 2 ตัวอย่างตารางสรุปบัญชีรายชื่อคัมภีร์ใบลาน

	

	

(ชื่อรูปภาพ แผนภูมิ TH Sarabun PSK 16 point ตัวหนา จัดกึ่งกลาง ตั้งค่าเป็น 1 คอลัมน์)

ที่มา: (TH Sarabun PSK 16 point ตัวหนา จัดกึ่งกลาง)

 

  	 		   ภาพที่ 3 ตัวอย่างใบปกหน้าคัมภีร์ใบลาน	  

		         	 ที่มา: Phiphat Prasertsang et al. (2019)	
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ข้อก�ำหนดของวารสาร

วิวิธวรรณสาร ก�ำหนดตีพิมพ์ปีละ 3 ฉบับ คือ ฉบับแรกระหว่างเดือน มกราคม- เมษายน  
ฉบับที่สองระหว่างเดือนพฤษภาคม-สิงหาคม และฉบับท่ีสามระหว่างเดือน กันยายน-ธันวาคม วารสาร 
เปิดรับบทความวิจัย (research article) บทความวิชาการ (academic article) บทวิจารณ์หนังสือ  
(book review) เพื่อพิจารณาตีพิมพ์เผยแพร่ตามที่เห็นสมควร และบทความที่จะตีพิมพ์ต้องเป็นผลงาน
ที่ยังไม่เคยถูกน�ำไปพิมพ์เผยแพร่ในวารสารอื่นใดมาก่อน และไม่อยู่ในระหว่างการพิจารณาเพื่อลงพิมพ์
ในวารสารอื่นใดมาก่อน โดยมีขอบเขตเน้ือหาครอบคลุมสาขาย่อยทางมนุษยศาสตร์และสังคมศาสตร์  
ดังต่อไปนี้ ภาษาไทย วรรณคดีไทย คติชนวิทยา ชาติพันธุ์วิทยา ภาษาศาสตร์ การสอนภาษา และภาษา
เพื่อการส่ือสาร ซึ่งกองบรรณาธิการจะพิจารณาต้นฉบับ (manuscript) ตามข้อก�ำหนดของวารสาร  
และส่งให้ผู้ทรงคุณวุฒิในสาขาที่เกี่ยวข้อง (peer reviewer) จ�ำนวน 3 ท่าน เป็นผู้อ่าน หากผู้ทรงคุณวุฒิ
มีข้อเสนอแนะในการปรับปรุงแก้ไขเพิ่มเติม บทความนั้นอาจถูกให้ปรับแก้ไขเปลี่ยนแปลงเนื้อหา รูปแบบ 
และส�ำนวน ตามทีก่องบรรณาธิการวารสารเหน็สมควร กองบรรณาธกิารจะส่งข้อเสนอแนะผู้ทรงคุณวุฒใิห้
แก่ผู้เขียนเพื่อด�ำเนินการแก้ไข หากผู้เขียนมีเหตุผลตามหลักวิชาการที่ไม่สามารถด�ำเนินการตามข้อเสนอ
แนะได้ ให้ผู้เขียนชี้แจงเป็นลายลักษณ์อักษรเพื่อกองบรรณาธิการจะได้พิจารณาในการตีพิมพ์ต่อไปและ
เพื่อให้วารสารมีคุณภาพในระดับมาตรฐานสากลและน�ำไปอ้างอิงได้

การจัดเตรียมต้นฉบับ

1. ความยาวของบทความ 12 หน้ากระดาษ A4 พิมพ์หน้าเดียว (อาจอนุโลมให้เกิน 12 หน้าได้ 
แต่ไม่เกิน 20 หน้า)

2. รูปแบบตัวอักษร ให้จัดพิมพ์ด้วยแบบตัวอักษร TH SarabunPSK เท่านั้น
3. ชื่อเรื่องบทความภาษาไทย ขนาดตัวอักษร 20 พอยนต์ (ตัวหนา) จัดกึ่งกลางหน้ากระดาษ
4. ชื่อเรื่องบทความภาษาอังกฤษ ขนาดตัวอักษร 20 พอยนต์ (ตัวหนา) จัดกึ่งกลางหน้า

กระดาษ
5. ชื่อผู้เขียนทุกคน ขนาดตัวอักษร 16 พอยนต์ (ตัวหนา)
6. ชื่อสังกัดหน่วยงานหรือมหาวิทยาลัย ขนาดตัวอักษร 13 พอยนต์ (ตัวอักษรปกติ)
7. อีเมลของผู้ประสานงาน ขนาดตัวอักษร 12 พอยนต์
8. วันที่ส่ง วันที่แก้ไข วันที่รับบทความ ขนาดตัวอักษร 12 พอยนต์ (ตัวอักษรปกติ)
9. เนื้อหาบทคัดย่อภาษาไทยและภาษาอังกฤษ ขนาดตัวอักษร 16 พอยนต์ จัดชิดซ้ายขวา 

พิมพ์ 1 คอลัมน์
10. ค�ำส�ำคัญ ขนาดตัวอักษร 16 พอยนต์ (ตัวหนา) จัดชิดซ้าย
11. เนื้อหาค�ำส�ำคัญ ขนาดตัวอักษร 16 พอยนต์ วรรค 2 เคาะระหว่างค�ำ



Vol.6 No.2 (May - August) 2022				    WIWITWANNASAN 223

12. ชื่อหัวเรื่อง ขนาดตัวอักษร 16 พอยนต์ (ตัวหนา) จัดชิดซ้าย ไม่ใส่เลขล�ำดับที่

13. เนื้อหาบทความ ขนาดตัวอักษร 16 พอยนต์

14. เนื้อหาบทความ ย่อหน้า 2 ซม.

15. ชื่อตาราง ขนาดตัวอักษร 16 พอยนต์ (ตัวหนา) ให้ระบุไว้บนตารางจัดชิดซ้าย ใต้ตารางให้บอกแหล่งที่มา

จัดชิดซ้าย ส่วนรายละเอียดตัวอักษรปกติ

16. ชื่อรูปภาพ ชื่อแผนภูมิ ขนาดตัวอักษร 16 พอยนต์ (ตัวหนา) ให้ระบุไว้ใต้รูปภาพ แผนภูมิ จัดกึ่งกลางหน้า

กระดาษ ใต้รูปภาพ แผนภูมิให้บอกแหล่งที่มาเป็นภาษาอังกฤษ จัดกึ่งกลาง 

17. ระยะขอบกระดาษ 1 นิ้ว (2.54 ซม.) เท่ากันทุกด้าน

18. หมายเลขหน้า ให้ใส่ไว้ต�ำแหน่งด้านล่างขวาตั้งแต่ต้นจนจบบทความ ขนาดตัวอักษร 16 พอยนต์

19. ชื่อเอกสารอ้างอิง ขนาดตัวอักษร 16 พอยนต์ (ตัวหนา) จัดชิดซ้าย

20. เนื้อหาเอกสารอ้างอิง ขนาดตัวอักษร 16 พอยนต์ พิมพ์เป็น 1 คอลัมน์ จัดชิดช้าย บรรทัดที่สองจัดเยื้อง

มาทางขวา ½ นิ้ว หรือ 7 ตัวอักษรเคาะ

ส่วนประกอบของบทความ

	 1. ชื่อเรื่องบทความ (ภาษาไทยและภาษาอังกฤษ)

	 2. ชื่อผู้เขียนทุกคน (ภาษาไทยและภาษาอังกฤษ)

	 3. บทคัดย่อ (ภาษาไทยและภาษาอังกฤษ) ความยาวไม่เกิน 300 ค�ำ 

	 4. ค�ำส�ำคัญ 3-5 ค�ำ (ภาษาไทยและภาษาอังกฤษ)

	 5. เนื้อเรื่อง

		  1) บทความวิชาการ ประกอบด้วย บทน�ำ เนื้อหา และบทสรุป

		  2) บทความวิจัย ประกอบด้วย บทน�ำ วัตถุประสงค์ ทบทวนวรรณกรรม วิธีการวิจัย ผลการวิจัย 

สรุปและอภิปรายผลการวิจัย

		  3) บทวิจารณ์หนังสือ ประกอบด้วย บทน�ำ เนื้อหาวิจารณ์ และ บทสรุป

	 6. เอกสารอ้างอิงในตัวเนื้อหา (ภาษาอังกฤษ)

	 7. ตารางประกอบ รูปภาพ แผนภูมิ หรืออื่น ๆ ต้องใส่หมายเลขก�ำกับในบทความและอ้างอิงแหล่งที่มาของ

ตารางรูปภาพและแผนภูมิให้ถูกต้อง โดยไม่ละเมิดลิขสิทธิ์ของบุคคลอื่น ใช้รูปภาพสีหรือขาว-ด�ำ ที่มีความคมชัด และส่ง

ภาพถ่ายต้นฉบับหรือไฟล์รูปภาพแยกต่างหาก แนบมาพร้อมกับบทความด้วย

	 8. เอกสารอ้างอิงท้ายบทความ (ภาษาอังกฤษ) ให้แนบเอกสารอ้างอิงภาษาไทยมาด้วย
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ค�ำแนะน�ำในการเขียนอ้างอิง

การเขยีนอ้างองิตามรปูแบบของวารสาร วิวิธวรรณสาร กองบรรณาธกิารวารสาร ได้ยึดรูปแบบการเขียนอ้างอิง

ตาม Publication Manual of the American Psychological Association ฉบับพิมพ์ครั้งที่ 7 โดยปรับรูปแบบบาง

รายการให้เข้ากับบริบทของวารสารไทยของวิวิธวรรณสาร รูปแบบการเขียนอ้างอิงในบทความในวารสารจะประกอบการ

อ้างอิง 2 ส่วน คือ 1) การอ้างอิงในตัวเนื้อหา 2) รายการอ้างอิงท้ายบทความ 

1. การอ้างอิงในเนื้อหา (In-text Citation)

การอ้างอิงในเนื้อหาเป็นการอ้างอิงในระบบนามปี โดยระบุซื่อผู้แต่ง และปีพิมพ์ เพื่อเป็นการแนะผู้อ่านไปยัง

แหล่งข้อมูลที่อ้างอิงท้ายเล่มเอกสารวิชาการ ที่มีการจัดเรียงตามล�ำดับตัวอักษร การอ้างอิงในเนื้อหา จะมี 2 ลักษณะ คือ 

การอ้างอิงต้นข้อความ (Narrative Citation) การอ้างอิงท้ายข้อความ (Parenthetical Citation)

	 การอ้างอิงชื่อผู้แต่ง ต้นข้อความ 

ในกรณท่ีีชือ่ของผูแ้ต่งทีเ่ป็นชาวไทยหรอืชาวต่างชาตใิห้ปรับเป็นช่ือภาษาอังกฤษแบบถ่ายเสยีง โดยใช้นามสกลุผู้

แต่ง ตามด้วยปีที่พิมพ์เป็นปีคริสต์ศักราช ในวงเล็บ ในกรณีที่อ้างแบบสรุปใจความ หรือ ใส่ตัวย่อในภาษาอังกฤษว่า (p.) ใน

กรณีที่มีจ�ำนวนหน้าเดียว หรือตัวย่อในภาษาอังกฤษว่า (pp.) ในกรณีมีจ�ำนวนตั้งแต่สองหน้าขึ้นไป ก่อนเลขหน้าในวงเล็บ 

ในกรณีที่อ้างแบบระบุเลขหน้า ตัวอย่างเช่น

Triwiset (2018) พบว่า................... หรือ Triwiset (2018, p. 4) พบว่า…………… หรือ 

	  Triwiset (2021, pp. 4-5) พบว่า...................

	 การอ้างอิงชื่อผู้แต่ง ท้ายข้อความ 

ในกรณทีีช่ือ่ของผู้แต่งทีเ่ป็นชาวไทยหรอืชาวต่างชาติให้ปรับเป็นชือ่ภาษาอังกฤษแบบถ่ายเสยีง โดยใช้นามสกลุ

ผู้แต่งตามด้วยปีที่พิมพ์เป็นปีคริสต์ศักราช ตามด้วยเครื่องหมายจุลภาคหลังซื่อผู้แต่งในวงเล็บ หรือตัวย่อในภาษาอังกฤษ

ว่า (p.) ในกรณีที่มีจ�ำนวนหน้าเดียว หรือ ตัวย่อในภาษาอังกฤษว่า  (pp.) ในกรณีที่มีจ�ำนวนตั้งแต่สองหน้าขึ้นไป ก่อนเลข

หน้าในวงเล็บ ตัวอย่างเช่น

การศึกษาเกี่ยวกับภาษาถิ่นในประเทศไทย………………(Triwiset, 2018) หรือ

การศึกษาเกี่ยวกับภาษาถิ่นในประเทศไทย………………(Triwiset, 2018, p. 4) หรือ 

(Triwiset, 2021, pp. 4-5)

การอ้างอิงแหล่งข้อมูลทุติยภูมิ

ในกรณท่ีีผูเ้ขยีนใช้แหล่งข้อมลูชัน้ต้นทีไ่ม่มกีารพมิพ์เผยแพร่หรอืค้นหาไม่ได้ การอ้างแหล่งข้อมลูชัน้รองหรอืการ

อ้างตามบคุคลอืน่ ให้ใช้ค�ำภาษาองักฤษว่า ‘as cited in’ ในวงเลบ็ เช่น ผูเ้ขียนอ่านบทความท่ีแต่งโดย  Knipe & Horowitz 

(2018) ทีอ้่าง Truslow (2009) โดยทีผู่เ้ขยีนไม่สามารถอ่านงานเขยีนต้นฉบบัของ  Truslow ด้วยตนเอง  ในรายการอ้างองิจะ

ใส่เฉพาะแหล่งข้อมูลชัน้รองทีเ่ขียนโดย Knipe & Horowitz (2018) เท่านัน้ การอ้างองิในตวัเนือ้หาจะใช้รปูแบบ ดังตวัอย่าง

 (Truslow, 2009, as cited in Knipe & Horowitz, 2018)
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ถ้าผู้เขียนไม่ทราบปีท่ีพิมพ์เผยแพร่ของแหล่งข้อมูลชั้นต้น ก็ให้ละปีที่พิมพ์ไว้ในการอ้างอิงตัวในตัวเนื้อหาโดย

ไม่ต้องใส่ ดังตัวอย่าง

Newton’s diary (as cited in Hale, 1912)

การอ้างอิงการสัมภาษณ์

งานเขียนบางประเภทที่ไม่สามารถสามารถสืบค้นโดยผู้อ่านทั่วไปได้ เช่น งานที่ไม่มีแหล่งอ้างอิง จะถูกอ้าง

เป็นการสื่อสารส่วนบุคคล (personal communication) ซึ่งการสื่อสารส่วนบุคคลรวมถึง อีเมล ข้อความ การสนทนา

ออนไลน์หรือ ข้อความส่วนบุคคล การสัมภาษณ์ส่วนบุคคล การสัมภาษณ์ทางโทรศัพท์ การบรรยายในชั้นเรียนที่ไม่

ได้บันทึกไว้ บันทึกข้อความ จดหมาย ข้อความจากการอภิปรายกลุ่มท่ีไม่สามารถค้นได้  เน่ืองจากว่าผู้อ่านไม่สามารถ

สืบค้นข้อมูลการสื่อสารส่วนบุคคลเหล่านี้ได้ การอ้างอิงการสื่อสารส่วนบุคลในบทความจึงไม่ใส่ไว้ในรายการอ้างอิงท้าย

บทความ แต่ให้ใส่ข้อมูลเท่าที่เป็นไปได้ในตัวเนื้อหาเท่านั้น โดยใช้รูปแบบต่อไปน้ี ชื่อตัวผู้ที่สัมภาษณ์เป็นอักษรย่อใน

กรณีชาวต่างชาติและตัวเต็มในกรณีคนไทย และนามสกุลเต็มเป็นภาษาอังกฤษใส่ค�ำว่า  ‘personal communication’ 

ตามด้วย เดือน วันที่ ตามด้วยเครื่องหมายจุลภาค ตามด้วย ปีเป็นปีคริสต์ศักราช และ ใช้ตัวเลขอารบิค ดังตัวอย่าง 

ในการอ้างอิง ต้นข้อความ  J. T. Lewis (personal communication, May 14, 2018) หรือ

ในการอ้างอิง ท้ายข้อความ  (K. Taylor, personal communication, March 17, 2019)	

	

2. การอ้างอิงท้ายบทความ

1. การอ้างอิงท้ายบทความในรูปแบบที่ก�ำหนดของวิวิธวรรณสาร ในกรณีท่ีรายการอ้างอิงต้นฉบับเขียนเป็น

ภาษาไทย หรอืภาษาต่างประเทศอืน่ ๆ  ท่ีไม่ใช่ภาษาอังกฤษ ให้แปลเอกสารอ้างอิงทัง้หมดเป็นภาษาอังกฤษและใส่ค�ำภาษา

อังกฤษที่บอกว่าอยู่ภาษาไทย (In Thai) หรือว่าในภาษาต่างประเทศอื่น ๆ  (In ‘Language’) ก�ำกับต่อท้ายเอกสารอ้างอิงที่

แปลเป็นภาษาอังกฤษจากต้นฉบับเดิมที่เป็นภาษาไทยหรือภาษาอื่น ๆ ดังตัวอย่าง

Suklarpkit, S. (2018). Monogamy: Family colonial in Siam. Bangkok:  

		  Matichon. (In Thai)

Kruawitchayachan, J. (1994). The Way of Life of the Mon People.  

		  Bangkok: Dan Suttha Printing.  (In Chinese)

2. การอ้างอิงผู้แต่งชื่อเดียวกันแต่ปีที่พิมพ์ต่างกันให้เรียงล�ำดับโดยใช้ปีที่พิมพ์ก่อนเป็นเกณฑ์ ส่วนการอ้างอิงผู้

แต่งคนเดียวกันที่ตีพิมพ์ภายในปีเดียวกัน ให้ใช้ตัวอักษรในภาษาอังกฤษว่า a หรือ b เป็นต้น ก�ำกับหลังจากปีที่พิมพ์ภายใน

วงเล็บ ดังตัวอย่าง

Bednarik, R. G. (2003a). Concerns in rock art science. Aura Newsletter,  

		  20 (1), 1-4.

Bednarik, R. G. (2003b). A figurine from the African Acheulian.  

		  Current Anthropology, 44 (3), 405-413.
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References Samples (ตัวอย่างการอ้างอิง)

Journal article (บทความในวารสาร)

McCauley, S. M., & Christiansen, M. H. (2019). Language learning as language use: A cross-linguistic  

	 model of child language development. Psychological Review, 126 (1), 1–51.

Magazine article (บทความในนิตยสาร)

Bergeson, S. (2019, January 4). Really cool neutral plasmas. Science, 	363 (6422), 33–34.

Newspaper article (บทความในหนังสือพิมพ์)

Guarino, B. (2017, December 4). How will humanity react to alien life? Psychologists 			 

	 have some predictions. The Washington Post.

Book republished in translation (หนังสือแปล)

Piaget, J., & Inhelder, B. (1969). The psychology of the child (H. Weaver, Trans.; 2nd ed.). Basic Books.

Book in a series (หนังสือที่มีพิมพ์หลายครั้ง)

Madigan, S. (2019). Narrative therapy (2nd ed.). American Psychological Association.

Anthology (หนังสือรวมเล่ม)

Gold, M. (Ed.). (1999). The complete social scientist: A Kurt Lewin reader.  

	 American Psychological Association.

Religious work (คัมภีร์ทางศาสนา)

The Qur’an (M. A. S. Abdel Haleem, Trans.). (2004). Oxford University Press.

Ancient Greek or Roman work (หนังสือกรีกหรือโรมันโบราณ)

Aristotle. (1994). Poetics (S. H. Butcher, Trans.). The Internet Classics Archive.

Shakespeare (หนังสือของเช็คสเปียร์)

Shakespeare, W. (1995). Much ado about nothing (B. A. Mowat & P. Werstine, Eds.). 			 

	 Washington Square Press.
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Chapter in an edited book (บทในหนังสือที่มีบรรณาธิการ)

Weinstock, R., Leong, G. B., & Silva, J. A. (2003). Defining forensic psychiatry: Roles and 			 

	 responsibilities. In R. Rosner  (Ed.), Principles and practice of forensic  

	 psychiatry (2nd ed., pp. 7–13). CRC Press.

Grant (รายงานวิจัยที่ได้รับทุนจากหน่วยงาน)

Blair, C. B. (Principal Investigator). (2015–2020). Stress, self-regulation and psycho-pathology in 		

	 middle childhood (Project No. 5R01HD081252-04) [Grant]. Eunice Kennedy Shriver National 	

	 Institute of Child Health & Human Development.

Conference session (การประชุมสัมมนาวิชาการ)

Fistek, A., Jester, E., & Sonnenberg, K. (2017, July 12–15). Everybody’s got a little 			 

	 music in them: Using music therapy to connect, engage, and motivate 			 

	 [Conference session]. Autism 	Society National Conference, Milwaukee, WI, United States.

Unpublished dissertation or thesis  

(วิทยานิพนธ์ปริญญาเอกหรือโท)

Harris, L. (2014). Instructional leadership perceptions and practices of elementary 			 

	 school leaders [Doctoral dissertation]. University of Virginia.

Dissertation or thesis published online  

(วิทยานิพนธ์ปริญญาเอกหรือโทที่เผยแพร่ออนไลน์)

Hutcheson, V. H. (2012). Dealing with dual differences: Social coping strategies of gifted and  

	 lesbian, gay, bisexual, transgender, and queer adolescents [Master’s thesis, The College 	

	 of William & Mary]. William & Mary Digital Archive. https://digitalarchive.wm.edu/bitstream/	

	 handle/10288/16594/ HutchesonVirginia2012.pdf

Unpublished manuscript (เอกสารที่ยังไม่ตีพิมพ์)

Yoo, J., Miyamoto, Y., Rigotti, A., & Ryff, C. (2016). Linking positive affect to blood lipids: A cultural 	

	 perspective [Unpublished manuscript]. Department of Psychology, University of 

	 Wisconsin–Madison.
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Film or video (ภาพยนตร์หรือวีดิโอ)

Forman, M. (Director). (1975). One flew over the cuckoo’s nest [Film]. United Artists.

TV series (ซีรีส์ในโทรทัศน์)

Simon, D., Colesberry, R. F., & Kostroff Noble, N. (Executive Producers). (2002–2008). 			 

	 The wire [TV series]. Blown Deadline Productions; HBO.

YouTube video or other streaming video (ทูบวีดิโอหรือสตรีมมิ่งวีดิโอ)

Cutts, S. (2017, November 24). Happiness [Video]. Vimeo.  

	 https://vimeo.com/244405542

Single song or track (เพลงเดี่ยว)

Beyoncé. (2016). Formation [Song]. On Lemonade. Parkwood; Columbia.

Tweet (ทวีตในทวิตเตอร์)

White, B. [@BettyMWhite]. (2018, June 21). I treasure every minute we spent 	together #koko 

	 [Image attached] [Tweet].Twitter. https://twitter.com/BettyMWhite/

	 status/100995189284622745

Facebook post (โพสต์ในเฟซบุ๊ก)

Gaiman, N. (2018, March 22). 100,000+ Rohingya refugees could be at serious  

	 risk during Bangladesh’s monsoon season. My fellow UNHCR Goodwill 			 

	 Ambassador Cate 	Blanchett is [Image attached] [Status update]. Facebook. 

	 http://bit.ly/2JQxPAD

Webpage on a news website (เว็บเพจในข่าวเว็บไซต์)

Avramova, N. (2019, January 3). The secret to a long, happy, healthy life? Think 			 

	 age-positive. CNN. https://www.cnn.com/2019/01/03/health/ 

	 respect-toward elderly-leads-to-long-life-ntl/index.html
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